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         Elinizdeki bu kitapta, Mevlana’dan, Ezop’tan, 
Lafonten’den, Beydaba’dan derlediğimiz bazı hayvan 
hikayelerine yer verilmiştir. Her bir hikayenin özü ve 
amacı, veciz bir sözle veya bir atasözüyle belirtilmeye 
çalışılmıştır. Bu hikayeler, insanlığın 2500 yıllık bir 
ortak kültür hayatının en güzel ürünleri olarak 
düşünülmektedir. 
 
 
       Bu kitabın Türkçe-Uygurca versiyonu Türkçe 
öğrenmek isteyen Uygur dostlar ve Uygurca öğrenmek 
isteyen Türk dostlar için hazırlanmıştır. Kısa bir süre 
içinde Uygurcayı ana diliniz gibi konuşabileceğiz 
dileğindeyim. Başarılar size yar olsun! 
 

- Mahinur UYGUR 
 
 
 
 
 
 
 

m/Trwww.Mahinur.Co 
Email: uygur@mahinur.com 

 
  
قولىڭىزدىكى بۇ كىتاپتا، مهۋلانه، ئىزوپ، لافونتېن ۋه بهيدابا        

ھايۋان (هسهرلىرىدىن تاللانغان بهزى مهسهللهر قاتارلىقلارنىڭ ئ
ھهر بىر ھېكايىنىڭ ئۆزى ۋه مهقسىدى، . گه يهر بېرىلگهن) ھېكايىلىرى

ئىخچام بىر سۆز بىلهن ۋه ياكى بىر ئاتا سۆزى بىلهن ئايدىڭلىتىشقا 
يىللىق بىر ئورتاق  2500بۇ ھېكايىلهر، ئىنسانىيهتنىڭ . تىرىشىلدى

  .گۈزهل ئۆرنهكلىرى دهپ قارالماقتا مهدهنىيهت ھاياتىنىڭ ئهڭ
 

  
تۈركچه نهشىرى تۈركچه-بۇ كىتاپنىڭ ئۇيغۇرچه   

ئۆگهنمهكچى بولغان ئۇيغۇر دوستلار ۋه ئۇيغۇرچه ئۆگهنمهكچى
قىسقا ۋاقىت ئىچىده. بولغان تۈرك دوستلار ئۈچۈن تهييارلاندى

 .تۈركچىنى ئانا تىلىڭىزدهك سۆزلىشهلهيدىغانلىقىڭىزغا تىلهكداشمهن
  !غهلىبه سىزگه يار بولسۇن

 ماھىنۇر ئۇيغۇر -
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  ماھىنۇر ئۇيغۇر                      

  
  رى ھهققىدهوكىتاپنىڭ تهرجىمه ئاپت

ئانىسى بولۇش سۈپىتىمىز بىلهن، قىزىمىزنىڭ - ماھىنۇرنىڭ ئاتا     
يېشىدىن چوڭ بۇ ئهمگهك مىۋىسىنى كهڭ دوستلارغا تهقدىم قىلالىغىنىدىن 

قىزىمىز دهرىجىدىن تاشقىرى ئهقىللىق بىر قىز ئهمهس، . بهكمۇ سۆيۈندۇق
ماتىدىن ئۆزىنىڭ نېسىۋىسىنى ئالغان بىر ئىنسان ئاللاھنىڭ ئادىل تهقسى

ھهر ئىنسان پهرزهنتىگه ئوخشاش، ئۇمۇ بىر يېشىغا . پۇشتى خالاس
كىرگهندىن ئېتىبارهن ئۆمىلهشتىن مېڭىشقا، ئىھتىياجىنى يىغلاپ 
ئىپادىلهشتىن، ئىشارهت بىلهن ياكى ئۆگىنىۋالغان بىر قانچه سۆزى بىلهن 

نهچچه ئون بالا يېتىشتۈرگهن تهجرىبىلىك  بىزمۇ. ئىپادىلهشكه باشلىدى
ئانىلاردىن ئهمهس، پهقهت قولىمىزدىن كهلگىنىچه ئىزدىنىپ بالىمىزنى -ئاتا

كارل «. ياراملىق ئىنسان قىلىپ يېتىشتۈرۈشكه تىرىشىپ كېلىۋاتىمىز
قاتارلىق پهرزهنت تهربىيىسىگه ئائىت » ۋېتىرنىڭ پهرزهنت تهربىيىسى

، بىزمۇ بالىمىزنى بىر يېشىغىچه تىلىنى چىقىرىپ، كىتاپلارنى ئوقۇپ چىقتۇق
خهت تونۇيدىغان ھالهتكه ئېلىپ كېلهلىسهك نېمه دېگهن ياخشى دهپ 

ئادىتى بىلهن، بۇنىڭغا - ئۆزىمىزنىڭ ئۆرپ. خىياللارنى قىلىپ باقتۇق
يېتهرلىك . ئوخشاش كىتاپلارنىڭ مۇۋاپىق يهرلىرىدىن پايدىلىنىشقا تىرىشتۇق

نلىق كۆرسىتهلمىدۇقمۇ ياكى بىز بىلمهيدىغان باشقا دهرىجىده تېرىشچا
دهك سۆز بىلگۈسهۋهپلهر بارمۇ، قىزىمىز بىر يېشىدا پهقهت ئوتتۇز نهچچه 

بولدى، بۇ چاغدا بىز ئۇنىڭغا ھهرپلهرنى تامغا چاپلاپ، كارتون ئېلىپبه 
قويۇپ بېرىپ دېگهندهك ئۇسۇللار بىلهن تهسىر كۆرسىتىشكه تىرىشىپ 

ېرىم يېشىدا ئۇ تېخى تولۇق چىقىپ بولالمىغان چۈچۈك كهلدۇق، بىر ي
تىللىرى بىلهن كارتون ئېلىپبهدىكى بىر كۇپلېتلىق بالىلار قوشاقلىرىنى يادقا 

ھهرپ بىلهن ھهرىكهتلىك سۈرهت بىرلهشكهن بولغاچقا، . (ئوقۇپ كېتهتتى
بۇ يهرده كارتون  بىز . كىچىك بالىلارنىڭ زېھنىگه ئاجايىپ تهسىر قىلاتتى
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رومان . پ كهتتىئۆلۈمىنى ئوقۇغاندا، كۆڭلى يېرىم بولۇپ، يىغلا
خاراكتىرىدىمۇ بهزى ئۆزگىرىشلهر - ۋهقهلىكى بىلهن بىلله، ئۇنىڭ مىجهز

ئۇنىڭ بۇ . بولدى ۋه چوڭ سۈپهت، سالماق، تهمكىن بولۇپ قالدى
يېيىلىپ تهڭتۈشلىرى بىلهن ئوينايدىغان مهزگىلى - مهزگىلى ئېچىلىپ

ىغا ئهمما بىز بۇ چاغدا، چهتئهلده بولغاچقا، ئۆز ئانا تىل. ئىدى
پىششىق بولمىغۇچه، باشقا تىللار بىلهن بهك كهڭرى ئۇچراشتۇرماسلىق 

خوشنىلارنىڭ بالىلىرى بىلهن بهك ئارىلاشتۇرۇپ -ئۈچۈن، خۇلۇم
ئىككى سائهت كىتاپ ئوقۇغاندىن باشقا -ئۆيده كۈنده بىر. كهتمىدۇق

ۋاقىتلاردا بىلله ھهرخىل ئويۇنلارنى تېپىپ ئوينىدۇق، رهسىم سىزدۇق، 
ندۈرۈش مهشىقى قىلدۇق، قهغهزدىن ھهرخىل ئويۇنچۇقلارنى قول كۆ

ساياھهتلهرگه -ياساشنى ئۆگهندۇق، دهم ئېلىش كۈنلىرى بىلله سهيله
ئىشقىلىپ ھهربىر ئوينىغان ئويۇن بالىنىڭ زېھنىي . ۋهھاكازىلار...چىقتۇق

. تهرهققىياتىغا قانداق تهسىرلهرنى كۆرسىتىدۇ، دېگهنلهرنى ئويلاشتۇق
بۇ كىتابلارنى ئوقۇپ تۈگهتكهنده، ساۋادىنى چىقىرىش بىلهن  نىھايهت ئۇ

مهسىلهن، بىركۈنى . تهڭ، كىتاپلاردىن بهدىئىي زوق ئېلىشنىمۇ ئۆگهندى
مهن بۇنىڭدىن «نىڭ ھىكايىسىنى ئوقۇپ چىقىپ بىزگه » پادىچى بالا«

يالغان گهپ قىلسا بولمايدىغانلىقىنى بىلدىم، مهنمۇ بهزىده يالغان گهپ 
ھهقىقهتهن شۇنداق، ئۇ . دېدى» ئهمدى ھهرگىز قىلمايمهن قىلغان،

كىچىك بالىنى ئالدىڭىزغا ئولتۇرغۇزۇپ . ھهرگىز يالغان گهپ قىلمايدۇ
نهسىھهت قىلسىڭىز، ئۈنۈمى تازا ياخشى بولمايدىكهن، -قويۇپ پهندى

بىز بۇنىڭ ئۈچۈن . ھهم قايىل قىلىش كۈچىمۇ يۇقىرى بولمايدىكهن
. خاراكتىرىدىكى كىتابلارنى ئوقۇغۇزدۇق نهسىھهت-ئۇنىڭغا پهند

ۋه سهئىد » قۇتادغۇبىلىكتىن جهۋھهرلهر«يارمۇھهممهت تاھىر تۇغلۇقنىڭ 
بۇ كىتابلارمۇ ئۇنىڭ يېشىغا ... قاتارلىق» گۈلىستان«شىرازىنىڭ 

. نىسبهتهن بىرئاز زور، شۇڭا يهنىلا تاللاپ ئوقۇش ئۇسۇلىنى قوللاندۇق
نىڭ  ئىچىدىكى بهزى » ىستانگۈل«ئۇنى قىزىقتۇرۇش ئۈچۈن  

خهتلىك، رهڭلىك باستۇرۇپ، تامغا چاپلىدۇق ۋه بىلله  رۇبائىيلارنى چوڭ

بىر .) نى بىلدۈرىمهنىزېلىپبهنى تۈزۈپ چىققۇچىلارغا ئالاھىده مىننهتدارلىقىمئ
. كۈنى ئۇ چوڭ ماگىزىندا تامغا چاپلانغان قهغهزنى كۆرسىتىپ تۇرۇپلىۋالدى

سىڭلىم . ئۇ چۈچۈك تىللىرى بىلهن بىر نهرسه چۈشهندۈرۈشكه تىرىشىۋاتاتتى
باھا، دىگهن خهتنى  ھه، ئۇ ئالاھىده«بىرئاز دىققهت قىلغاندىن كېيىن 

بۇ . دېدى» كۆرسىتىپ، ئايغا مىنىپ كىم كهلدى، ئايدىكى ئا، دهۋاتىدۇ
ئىككى يېشىغا .  ھهرپلهرگه نىسبهتهن ئۇنىڭدىكى تۇنجى ئىنكاس ئىدى

بۇ چاغدا ئۇ تاق ھهرپلهرنى . كهلگهنده  تىلى راۋان چىقىشقا باشلىدى
هك بهزى ھهرپلهرنى دېگهند» ك، ر«ئاساسهن تونۇپ بولدى، ئهمما يهنىلا 
  . كهلىمه ئىچىده توغرا تهلهپپۇز قىلالمايتتى

ھهرپنىڭ پۈتۈن شهكىللىرىنى 32ئۈچ يېشىغا كهلگهنده ئۇيغۇرچه      
بىز بۇ چاغدا كىچىك رهسىملىك. تونۇپ، قوشۇپ ئوقۇشقا باشلىدى

تۆت. كىتاپچىلارنى بېرىپ، ئۇنى كىتاپ ئوقۇشقا قىزىقتۇرۇشقا تىرىشتۇق
ئۇيغۇر خهلق«باشلاپ، ئۇ رهسمىي كىتاپ ئوقۇشقا كىرىشتى ۋه يېشىدىن 
رومانلىرىنى» ئويغانغان زىمىن«ۋه » ئىز«دىن ئالته قىسىم، » چۆچهكلىرى

بهلكىم، بۇ سىزگه ئاشۇرۇۋهتكهندهك تۇيۇلۇشى مۇمكىن،. ئوقۇپ تۈگهتتى
ئۇ چوڭ. ئهمما نىمىلا بولمىسۇن، ئۇ يهنىلا بالا ئىدى. ئهمما بۇ ھهقىقهت

ئانىنىڭ يېتهكلىشى ۋه رىغبهتلهندۈرىشى-ھهجىملىك رومانلار ئهلۋهتته ئاتا
بىلهن، شۇنداقلا قىزىقتۇرۇشى بىلهن بولمىسا، تۆت ياشلىق بالىنىڭ قولىغا

بىز بۇنىڭ. ئۇ يهنه ئويۇن ئوينىشى كېرهك. تۇتقۇزۇشمۇ مۇمكىن ئهمهس
لدۇق، ئۇ بىزگهئۇ كىتاپ ئوقۇغاندا ئۇنىڭغا ھهمراھ بو. چارىسىنى قىلدۇق

ئوقۇپ بهردى، ئارقىدىن ئوقۇغان سهھىپىلهرنىڭ قىسقىچه مهزمۇنىنى
چۈنكى رومان ئۇنىڭ يېشىغا. باشتا بۇ ئۇنىڭغا قىيىن كهلدى. سۆزلهتكۈزدۇق

ئهمما توختىماي قىزىقتۇرۇش، بالىلىق تهرسالىقى. نىسبهتهن بىرئاز زور كهلدى
ئىش ئۇنىڭ كۈندىلىك بارا بۇ-تۇتقاندا چۈشهندۈرۈش بىلهن، بارا

روماننىڭ ۋهقهلىكىدىن زوق ئالىدىغان ئوقۇۋاتقان.   پائالىيىتىگه ئايلاندى
ھاجى بالىنىڭ ئېچىنىشلىق   رهھمهتلىك  رومانىدىكى  »ئىز«ھهتتا  .بولدى
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يېرى . ئاخىرىنى بۈيۈك بىر مهسئۇلىيهت تۇيغۇسى بىلهن يېزىپ پۈتتۈردى
كهلگهچكه، ئېيتىپ ئۆتۈشنى لايىق كۆردۈم، ئۇ ئاخىرقى ھىكايىنىڭ 

ۆزىدىن ناھايىتى خۇشال ئ-تهرجىمىسىنى پۈتتۈرگهندىن كېيىن، ئۆز
ئهمما شۇ بىر ئارام ئالغانچه، . بولۇپ، ئهمدى بىر ئارام ئالاي، دېدى

بۇ ئىش شۇنداق توغرا كهلدى، ئۇ . (ئىككى ھهپتىده ئاران قوپتى-بىر
ھازىر ئۇ باشقا بىر كىتاپ .) ئاغرىپ قالغانىدى ۋه ناھايىتى ھالسىز ئىدى

ل، چۈنكى بۇ قېتىم پۈتۈنلهي ئهمما ئىنتايىن خۇشا. تهرجىمه قىلىۋاتىدۇ
   .ئۆز ئارزۇسى بويىچه باشلىدى

ئۇيغۇر تىلى ئهسلا ئىشلىتىلمهيدىغان، شۇنداقلا، تۈرك  ،بىز
تىلىدىن ئىبارهت ئۆزىنىڭ يېقىنلىقى تۈپهيلىدىن ئانا تىلىمىزنى ناھايتى 

بولغان بىر تىل شارائىتىدا  ئىگهتىز سۈرئهتته يوق قىلىۋىتىش كۈچىگه 
كۈچىمىزنىڭ يېتىشىچه ئهۋلاتلىرىمىزنى ئۇيغۇر ، بولساقمۇياشاۋاتقان 

  . مهقسىتىمىزگه يهتتۇقيېتىشتۈرۈپ چىقىشقا تىرىشتۇق، ۋه قىلىپ 

ئانىمىزدىن ئۆگىنىدىغان ۋه ئانىلارنىڭ  -» ئانا تىل«
تىرىشچانلىقى بىلهن بالىلارغا تاپشۇرۇپ بېرىلىدىغان بىر تىل بولغاچقا، 

ھىچكىممۇ . هلمهكتهىلىپ، ئۇلۇغلىنىپ كتىل دهپ ئات» ئانا تىل«ئۇ 
ىش ھهققىده ئهمىر بالىمىزغا قايسى بىر تىلنى ئۆگىت رىپئۆيىمىزگىچه كى

ئانا تىلىمىزنىڭ تهقدىرى يهنىلا بىز . بېرىپ باققىنى يوق ۋه بېرهلمهيدۇ
 بهل باغلىغان ئانىلارنىڭ، ئۇيغۇر تۇغۇلۇپ، ئۇيغۇر ياشاشقا -ئاتا

  . داقولىقهدىردان ئانىلارنىڭ 

  

بۇ چاغدا ئۇ ئىچىدىكى مهزمۇنلارنى ئۆزى سوراپ . يادلاشنى مهشىق قىلدۇق
بهش ياشقا كىرگىچه، . ۆزلهپ بېرىدىغان بولدىئۆگهندى ۋه ئالغان تهسىراتىنى س

  .ئاساسهن كىتاپ ئوقۇدى
تۈركچه ئۆگىنىش . بهش يېشىدىن باشلاپ تۈركچه ئۆگىنىشىگه يول قويدۇق     

ھهرپلهرنى بىر سائهت ئىچىده ئۆگهندى ۋه . ئۇنىڭ ئۈچۈن تېخىمۇ قولاي بولدى
ك باشتا، ئوتتۇرىدا، ئۇيغۇر يېزىقىده. (قوشۇپ ئوقۇشنى مهشىق قىلىشقا باشلىدى

ئاخىرىدا كېلىدىغان ھهرپ شهكىللىرى بولمىغاچقا، ھهم نىمه يازسىڭىز شۇ 
ئوقۇلىدىغان، ئۇنىڭ ئۈستىگه ئۇيغۇر تىلىغا ناھايىتى يېقىن بىر تىل بولغاچقا، 

. تۈركچه رهسىملىك بالىلار كىتابلىرى ئالدۇق). ئۆگىنىشمۇ ئىنتايىن قولاي ئىدى
  .بارا ئۆگىنىپ كهتتى-ائۆزى قوشۇپ ئوقۇپ، بار

. جۈملىلهرنى يېزىشتا ئىدى-ئهمدىكى مهسىله ئۇيغۇرچه ۋه تۈركچه سۆز     
چۈنكى بۇ ياشتىكى بالىلارنىڭ قهلهم تۇتۇش . قوليازمىغا بهك كۈچهپ كهتمىدۇق

ئۇسۇلى بهك توغرا بولمىغاچقا ئاسانلا چارچاپ قالاتتى، ئهمما يهنىلا بهزىده 
ام بېرىپ ماختاپ دىگهندهك، كۈندىلىك خاتىره چۈشهندۈرۈپ، بهزىده ئىلھ
بىر نهچچه بهت يازغاندىن كېيىن، ئۇيغۇر تىلىنىڭ . يېزىشنى مهشىق قىلغۇزدۇق

تېخىمۇ . ئېغىز تىلى بىلهن يېزىق تىلىدا بىرئاز پهرق بارلىقىنى ھىس قىلدى
چوڭقۇرراق چۈشهنچىگه ئىگه بولۇشى ئۈچۈن كومپىيۇتېردا خهت كىرگۈزۈشنى 

بارا زېرىكىشكه  - بارا. قىزىقتى» ئويۇنغا«ئۇ دهسلهپته بۇ . ىلدۇردۇقمهشىق ق
دېگهن كىتاپنى » ئهڭ گۈزهل ھايۋان ھېكايىلىرى«بىز بۇ چاغدا تۈركچه . باشلىدى

چۈنكى بۇ كىتاپنىڭ ھېكايىلىرى ئىخچام، . (تاللاپ، ئۇنىڭغا تهرجىمه قىلغۇزدۇق
دهسلهپته .) ئهھمىيىتى زور ئىدىچۈشىنىشلىك، قىزىقارلىق، ئهڭ مۇھىمى تهربىيىۋى 

قىلىش ئهمهس، ئۇنىڭغا  تهرجىمه . (ئىككى قۇر ئاران كىرگۈزهلىدى-كۈنىگه بىر
بارا قول كۆنگهنچه كۈنىگه بىرهر ھىكايىدىن -بارا.) خهت كىرگۈزۈش تهس كهلدى

شۇ سۈرئهت بىلهن ماڭغان بولسا بهلكىم بهش يېشىدىلا . تهرجىمه قىلىشقا باشلىدى
پۈتكهن بولاتتى، ئهمما باشتا دېگىنىمىزدهك، ئۇ يهنىلا بالا، ئۇ بىزار كىتاپ   بۇ

چۈنكى ئۇ . بولغان، قىلىشنى خالىمىغان چاغلاردا يهنىلا رايىغا قويۇپ بهردۇق
كېيىن ئۇنىڭغا ئىلھام بېرىش ئۈچۈن ئۇنىڭغا مهخسۇس بىر تور . تېخى بهش ياشتا
ق ۋه يېزىلغان ئىنكاسلارنى تۇنجى تهرجىمه ئهسىرىنى قويدۇ. بهت لايىھىلىدۇق

  ئهمدى  ئۇ  تهرجىمىسىنىڭ.  ئۇ  ئۈنسىز  ھاياجان  بىلهن  ئوقۇدى.  كۆرسهتتۇق
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TTÜÜRRKK  VVEE  UUYYGGUURR  DDİİLLİİ  AALLFFAABBEESSİİ  
№ Büyük Küçük Örnek يالغۇز باش ئوتتۇرا ئاياق  ئۆرنهك 

17 Z z zaman     زامان
  ز  

18 J j jandarma ژاندارما 
 

 ژ  
19 S s saman س   سامان 
20 Ş ş şart شهرت  

 
 ش

21 Ğ ğ bağ باغ 
 

 غ
22 F f Faruk فهرۇق 

 ف 
23 K k kan ق  قان 
24 K k kir كىر 

 ك 
25 G g gül گۈل 

 گ 
26 N n senin سېنىڭ 

 ڭ 
27 N n nazik نازۇك 

 
 ن

28 M m murat مۇرات 
 

 م
29 L l limon لىمون 

 
 ل

30 H h haram ه   ھارام  ھ
31 V v vali ۋالى 

 
 ۋ  

32 Y y yaylak يايلاق 
 ي 

 

  بهسىبهسىپپئېلىئېلىتۈرك تىلىتۈرك تىلى  ۋهۋه  ئۇيغۇرئۇيغۇر  
Büyük Küçük Örnek يالغۇز باش ئوتتۇرا ئاياق  ئۆرنهك № 

A a ana ئانا   
 1 ا/ ئا   

E e erkek ئهركهك  
 2 ئه  

I ı ırk 3  ې/ ئې ئېرق 

İ i it 4 ى/ ئى  ئىت 

O o osman و/ ئو    ئوسمان 5 

U u uzun ۇ/ ئۇ    ئۇزۇن 6 

Ö ö ölüm ۆ/ ئۆ    ئۆلۈم 7 

Ü Ü üzüm ۈ/ ئۈ    ئۈزۈم 8 

B b bahar 9 ب  باھار 

P p parlak 10 پ پارلاق 

T t tertip 11 ت تهرتىپ 

C c can 12 ج جان 

Ç ç çay 13 چ چاي 

H h harita 14 خ  خهرىته 

D d dünya 15 د   دۇنيا 

R r roman 16 ر   رومان 
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AASSLLAANN  VVEE  ÖÖKKÜÜZZLLEERR  

Aç aslan, bir çayırda otlayan 3 öküze rastladı. Öküzlerden 
birine saldırmak istediyse de diğer öküzlerin yardıma koşması 
üzerine, başarılı olamadı. 

Ne yaparsa yapsın, öküzlerin birlik içinde savunması ile kar-
şılaşıyordu. 

Sonunda bir plan yaptı. Öküzleri birbirine düşürücü iftiralar 
yaydı. Aralarına fitne soktu. O zamana kadar birbirinden ayrıl-
mayan ve birbirini savunan öküzlerin birlikleri bozuldu. Herbiri 
ayrı yerde otlamak üzere dağıldılar. 

Aslanın istediği de buydu. Üçü bir arada iken bir şey yapa-
madığı öküzleri teker teker avladı, sofrasına kahvaltı etti. 

 

• Birlikten kuvvet doğar. Bölünenler zayıflar, düşmanla-
rına yem olurlar. 

  

  ئارسلان ۋه ئۆكۈزلهر

ئاچ ئارسـلان، بىـر ئوتلاقتـا ئوتلاۋاتقـان ئـۈچ ئۆكـۈزگه ئـۇچراپ     
ــدى ــقا ئ. قال ــرىگه ھۇجــۇم قىلىشــنى ئىستىســىمۇ باش ــۈزلهردىن بى ۆك

  .ئۆكۈزلهرنىڭ ياردهمگه يۈگرهپ كېلىشى بىلهن، غهلىبه قازىنالمىدى

نىمه قىلسا قىلسۇن، ئۆكۈزلهرنىڭ بىرلىـك ئىچىـده قوغدىنىشـىغا      
ئۆكــۈزلهرنى بىــر بىــرىگه . ئــاخىرى بىــر پىــلان تــۈزدى. دۇچ كهلــدى

  .سات تارقاتتى، ئارىلىرىغا پىتنه سوقتىپا-دۈشمهنلهشتۈرىدىغان پىتنه

بىرىنـى -بىرىلىرىـدىن ئايرىلمىغـان ۋه بىـر-ئۇ زامانغـا قهدهر بىـر    
قوغدىغان ئۆكۈزلهرنىڭ بىرلىكلىرى بۇزۇلـدى، ھهر بىـرى ئـايرىم يهرده 

  .ئوتلاش ئۈچۈن تارقىلىپ كهتتى

ئـۈچى  بىـر يهردىكـى ۋاقىتتـا . سلاننىڭ ئىستىگىنىمۇ بۇ ئىدىئار    
بىردىن بىردىن ئوۋلىدى، داستىخىنىغا  ،ئۆكۈزلهرنى ىچنىمه قىلالمىغانھ

  .ناشتىلىق قىلدى

بۆلۈنگهنلهر ئاجىزلاپ، دۈشمهنگه . بىرلىكتىن قۇۋۋهت تۇغۇلىدۇ.    

 .)يهر هبۆلۈنگهننى بۆر( .يهم بولۇر
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TTEEDDBBİİRR  ZZAAMMAANNIINNDDAA  AALLIINNMMAALLII  

       Bir pencereye asılmış olan kafesteki kuş, sadece geceleri 
ötüyordu. Gündüzleri hiç ses çıkarmıyordu. 

       Bir yarasa, bu durumu merak etti. Kuşa, niye gündüzleri hiç 
ötmediğini sordu. 

       Kuş iç çekerek cevap verdi: 

— Gündüzün öterken yakalandım. Ve bu kafese kondum. Bu ba-
na ders oldu. O günden sonra artık gündüz ötmüyorum. 

      Yarasa gülerek, kuşa şöyle dedi: 

— Evet, ama artık iş işten geçmiş. Yakalanmadan önce bunu dü-
şünmen gerekirdi. 

 

• Sonunda pişman olmak istemiyorsan, bir işe 
başlamadan evvel iyice düşün. Ağa girdikten sonra aklı başı-
na gelen balık gibi olma. 

 تهدبىر زامانىدا ئېلىنىشى كېرهك

ت كېچىلىــرى بىــر دهرىــزىگه ئېســىلغان قهپهزدىكــى قــۇش، پهقه     
  .سايرايدىكهن، كۈندۈزلىرى ھىچ ئاۋاز چىقارمايدىكهن

ــاپتۇ     ــران ق ــا ھهي ــۇ ئهھۋالغ ــهپهرهڭ ب ــر ش ــقا . بى ــتىن نىمىش قۇش
ـــــــوراپتۇ ـــــــچ ســـــــايرىمايدىغانلىقىنى س ـــــــدۈزلىرى ھى .كۈن

  :قۇش ئۇھ تارتىپ تۇرۇپ مۇنداق جاۋاپ بېرىپتۇ

. گه سولاندىمكۈندۈزى سايراۋاتقاندا تۇتۇلۇپ قالدىم ۋه بۇ قهپهز-   
ــدى ــا دهرس بول ــۇ ماڭ ــچ . ب ــدۈزى ھى ــارهن كۈن ــدىن ئېتىب ــۇ كۈن ئ

  .سايرىمايدىغان بولدۇم

  :شهپهرهڭ كۈلۈپ تۇرۇپ قۇشقا شۇنداق دهپتۇ    

ھه، بولىدىغان ئىش بوپتۇ، تۇتۇلۇشتىن بۇرۇن بـۇنى ئويلىشـىڭ -   
 .كېرهك ئىدى

 

باشلاشـتىن  ئاخىرىدا پۇشايمان قىلىشنى خالىمىساڭ، بىر ئىشنى .    
تورغـا چۈشـكهندىن كېـيىن ئهقلـى بېشـىغا . ئاۋۋال ياخشـى ئـويلان
 .پ قالماكهلگهن بېلىققا ئوخشا
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GGÖÖLLGGEESSİİNNİİNN  BBÜÜYYÜÜKKLLÜÜĞĞÜÜNNEE  AALLDDAANNAANN  
KKUURRTT  

      Güneşte kendi gölgesinin ne kadar büyük olduğunu gören bir 
kurt, kendi kendine: 

— Böylesine büyük bir yaratık olan ben, aslandan niye korka-
yım. Artık kendimi hayvanların kralı ilan edebilirim, demişti. 

       Kurt bu düşünceler içinde iken, önüne bir aslan çıktı. Kendi-
nin çok güçlü olduğuna inanan kurt, aslandan kaçmadı. Aslan da, 
yemek için avlanmak zahmetine girmeden onu parçaladı ve kar-
nına indirdi. 

       Kurdun son sözleri şu olmuştu: 

— Kendi ölümümü kendi akılsız kafamla kendim hazırladım. 

 

• İnsanlar çoğu zaman, kendi başlarına gelen felaketleri, 
kibir ve akılsızlıkları ile kendileri hazırlar. 

 سايىسىنىڭ چوڭلۇقىغا ئالدانغان بۆره

قۇياش چىققانـدا ئۆزىنىـڭ سايىسـىنىڭ نهقهدهر ھهيـۋهتلىكلىكىنى     
  :ئۆزىگه-كۆرگهن بىر بۆره، ئۆز

ولغان مهن ئارسلاندىن نىمىشقا مۇنداق بىر ھهيۋهتلىك جانىۋار ب-    
دهپ ئـېلان  ھىمنى ھايۋانلارنىـڭ پادىشـاۈئهمدى ئۆز. قورققۇدهكمهن

  .، دهپتۇ-قىلسام بولغۇدهك

بــۆره مانــا مۇشــۇنداق خىيــاللار ئىچىــده تۇرغانــدا ئالــدىغا بىــر      
ــاپتۇ ــپ ق ــلان چىقى ــگه . ئارس ــۈك ئىكهنلىكى ــايتى كۈچل ــڭ ناھ ئۆزىنى

ئارسـلانمۇ ئـوزۇق ئۈچـۈن ئـوۋ . قاچمـاپتۇئىشهنگهن بۆره ئارسلاندىن 
 .ئوۋلاش زهخمىتىـدىن قۇتۇلـۇپ ئـۇنى پـارچىلاپتۇ ۋه قارنىغـا تىقىپتـۇ

  :بۆرىنىڭ ئاخىرقى سۆزلىرى شۇ بوپتۇ

ــۈم -       ــۆز ئۆل ــۆزۈم ىئ ــلهن ئ منى ئۆزۈمنىــڭ ئهقىلســىز بېشــىم بى
  .ھازىرلىدىم

 

هرنى ئۆزىنىڭ ئىنسانلار كۆپىنچه ئۆزىنىڭ بېشىغا كهلگهن پالاكهتل .   
 .كىبىر ۋه ئهقىلسىزلىقلىرى بىلهن ئۆزلىرى ھازىرلايدۇ
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KKOOYYNNUUNNDDAA  YYIILLAANN  BBEESSLLEEYYEENN  TTAAVVUUKK  

       Bir tavuk, kümesin önünde birkaç yılan yumurtası bulur ve 
hemen yumurtalar üzerine kuluçkaya yatar. 

       Bir kırlangıç, tavuğun bu davranışını görür. Ona şu uyarıyı 
yapar: 

— Ey aptal tavuk! 

       Yılan gibi kötü bir yaratığı dünyaya getirmenin senin için 
faydası var mı? 

        Zira onlar büyür büyümez, önce seni öldürürler. 

 

     • Kötü huylu insanları değiştiremezsiniz. Onlardan uzak 
durmakta, şerlerine karşı tedbirli olmakta fayda vardır. 

 
 

 قوينىدا يىلان باققان توخۇ

بىــر توخــۇ، كاتىكىنىــڭ ئالدىــدا بىــر قــانچه تــال يىــلان     
 .تۇخۇمىنى تېپىۋىلىپ بۇ تۇخۇملارنى بېسىپ يېتىپتۇ

ــاپتۇ     ــۆرۈپ ق ــى ك ــداق قىلغىنىن ــڭ بۇن ــاچ توخۇنى ــر قارلىغ . بى
  :دهپ ئاگاھلاندۇرۇپتۇ ئۇنى مۇنداق

  !ـ ھهي ئهخمهق توخۇ     

يىلانــدهك ئهســكى بىــر جــانىۋارنى دۇنياغــا كهلتۈرۈشــنىڭ بىــر -    
ــولا ــوڭ ب ــۇلار چ ــارمۇ؟ ئ ــېنى -پايدىســى ب ــاۋۋال س ــاي، ئهڭ ئ بولم

 .ئۆلتۈرىدۇ

  

 

ئـۇلاردىن ئـۇزاق . خۇيلۇق ئادهملهرنى ئۆزگهرتهلمهيسـىز يامان.     
  .تهدبىرلىك بولۇشتا پايدا بار ىتالىقلىرىغا قارتۇرۇشتا، ئۇلارنىڭ يامان
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KKOORRKKAAĞĞAA  CCEESSAARREETT  AAŞŞIILLAANNAAMMAAZZ  

     Bir geyik yavrusu ormanda anası ile birlikte mutlu yaşıyordu. 

      Bir gün uzaktan av peşinde koşan köpeklerin sesleri gelince 
ana geyik titremeye başladı. 

      — Anne, dedi yavru geyik. Sen bir köpekten daha büyük ve 
daha hızlısın. Üstelik kendini savunacak boynuzların var, niye 
korkuyorsun? 

      Anne geyik acı acı güldü. 

      — Söylediklerinin hepsi doğru yavrum, ama ne yapayım ki, 
bir köpek havlaması işitir işitmez, kaçmaktan başka bir şey düşü-
nemez oluyorum.  

 

     • Korkağa cesaret aşılanamaz. 

  

 قورقۇنچاققا جاسارهتنى ئهملىگىلى بولماس

بىر كىيىك بالىسـى ئورمانلىقتـا ئانىسـى بىـلهن بىلـله خۇشـال      
  .ياشايدىكهن

بىر كۈنى ئـوۋ پېشـىده يـۈگرهپ يـۈرگهن ئىتلارنىـڭ ئـاۋازلىرى      
  .ئاڭلىنىشقا باشلىغان ئىكهن ئانا كىيىك تىترهشكه باشلاپتۇ

دهپتۇ بالا كىيىك، سهن بىـر ئىتـتىن ھهم چـوڭ ھهم  -ئانا، -    
تېز يۈگرهيسهن، ئۇنىڭ ئۈستىگه ئۆزهڭنى قوغدايدىغان مۈڭگۈزلىرىـڭ 

  ن؟بار، نېمىشقا قورقىسه

  :ئانا كىيىك ئاچچىق ئاچچىق كۈلۈپتۇ      

گهنلىرىڭنىڭ ھهممىسى تـوغرا قـوزام، ئهممـا مهن قانـداق ېـ د      
قېچىشـتىن باشـقا  يئاڭلىمـا -قىلاي، بىر ئىتنىڭ ھاۋشىغىنىنى ئاڭلار

 .بىر نهرسه ئويلىيالمايمهن

 

) ئوكـۇل قىلىـپ ئـۇرغىلى(قورقۇنچاققا جاسارهتنى ئهملىگىلـى  .    
  .اسبولم
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KKIIRRIILLAANN  BBOOYYNNUUZZ  

Bir çoban, sürüden ayrılan bir keçiyi geri getirmeye çalışıyor-
du. Ama keçinin inadı tutmuş, geri dönmeye yanaşmıyordu. 

Çoban, çaresiz kalınca, yerden bir taş alıp keçiye fırlattı. Taş 
keçinin boynuzuna çarpıp boynuzu kırdı. Hayvanı çirkin hale ge-
tirdi. Çoban, efendisinin öfkesinden korkarak keçiye yalvardı: 

— Ne olur, efendime, boynuzunu benim kırdığımı söyleme, 
dedi. 

Keçi: 

— Sen ne aptal adamsın, dedi. Ben söylemesem bile, boynu-
zum söyleyecek. 

 

• Gizlenmeyecek şeyleri gizlemeye çalışmanın hiç bir fay-
dası olmaz. 

 سۇنغان مۈڭگۈز

ىشكه تبىر پادىچى، توپىدىن ئايرىلغان بىر ئۆچكىنى قايتۇرۇپ كې     
ىشكه تئهمما ئۆچكىنىڭ جاھىللىقى تۇتۇپ، قايتىپ كې. تىرىشىۋاتاتتى
  .ئۇنىمايۋاتاتتى

پادىچى، چارىسىز قالغاچقا، يهردىن بىر تاش ئېلىـپ ئـۆچكىگه      
مۈڭگۈزىنى سۇندۇرۇۋهتتى،  تاش ئۆچكىنىڭ مۈڭگۈزىگه تېگىپ. ئاتتى

ئىگىسـىنىڭ  ،پـادىچى. ھايۋاننى كۆرۈمسىز ھالغا كهلتـۈرۈپ قويـدى
  :قورقۇپ ئۆچكىگه يالۋۇردى غهزىپىدىن

ـــڭ  -     ـــۈزۈڭنى مېنى ـــا مۈڭگ ـــالاي، خوجايىنىمغ ـــۈپ ق ئۆتۈن
 .دېدى -مىگىن،ېسۇندۇرۇۋهتكىنىمنى د

  :ئۆچكه     

مىسهممۇ ېمهن د-، دېدى -ـ سهن نېمه دېگهن ئهقىلسىز ئادهم،    
  .مۈڭگۈزۈم دهيدۇ

 

ـــقا  .    ـــىلهرنى يوشۇرۇش ـــدىغان نهرس ـــۇرۇپ قېلىشـــقا بولماي يوش
  .تىرىشىشنىڭ ھىچبىر پايدىسى يوقتۇر
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ÇÇAARREESSİİZZİİNN  SSÖÖZZÜÜNNEE  İİNNAANNIILLMMAAZZ  

Adam, gün boyunca sadece küçük bir balık yakalayabilmişti. 
Oltaya takılan küçük balığı kovasına atarken, balık dile geldi: 

— Ben küçücük bir balığım. Sizin karnınızı doyurmam. Ne 
olur beni suya bırakın, büyüyünce ben buraya gelirim, o zaman 
beni yakalarsınız. 

— Hayır, olmaz, dedi balıkçı. Ben seni şimdi yakaladım. Eğer 
suya geri bırakırsam, o zaman senin bana söyleyeceğin: “Gel ba-
kalım balıkçı, beni bir daha yakalayabilirsen yakala” sözü olur. 

 

• Ümitsiz durumda olanların vaadlerine inanmayınız. Ça-
resizlik insana her sözü verdirir. 

 چارىسىزنىڭ سۆزىگه ئىشهنگىلى بولماس

. بىر ئادهم كۈن بـويى پهقهتـلا كىچىـك بىـر بېلىـق تۇتـالاپتۇ     
ىگه سـېلىۋاتقاندا، بېلىـق قارمىقىغا ئىلىنغان كىچىك بېلىقنـى چـېلىك

 :تىلغا كهپتۇ

ـــق -   ـــنه بېلى ـــر كىچىككى ـــارنىڭىزنى . مهن بى ـــىزنىڭ ق س
ئۆتۈنۈپ قالاي مېنى قويۇپ بېرىڭ، چـوڭ بولغانـدا . تۇيغۇزالمايمهن

 .مهن بۇ يهرگه كېلهي، شۇ ۋاقىتتا مېنى تۇتارسىز

مهن -. دهپتـۇ بېلىقچـى -ياق، ئۇنـداق قىلسـاق بولمـاس، -   
ۇتۇۋالدىم، ئهگهر سېنى سۇغا قويۇپ بهرسهم، ئۇ چاغـدا سېنى ھازىر ت

قېنـى كـۆرۈپ باقـايلى بېلىقچـى، مېنـى «سېنىڭ ماڭا دهيدىغىنىڭ 
 .بولۇپ قالىدۇ»  !ئهمدى تۇتالىساڭ تۇت

  

 

. ئۈمىدســـىز ئهھۋالـــدىكىلهرنىڭ ۋهدىلىـــرىگه ئىشـــهنمهڭ .    
 .چارىسىزلىك ئىنسانغا ھهرقانداق ۋهدىنى بهرگۈزىدۇ
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İİYYİİLLİİĞĞEE  KKÖÖTTÜÜLLÜÜKKLLEE  KKAARRŞŞIILLIIKK  VVEERRMMEEKK  

Bahçıvan, tarlasını sulamak için kuyudan su çekiyordu. Kuyu-
nun etrafında koşuşup duran köpek aniden kuyuya düştü. 

Bahçıvan derhal soyundu ve kuyuya indi. Köpeği kucağına 
alıp çıkacağı sırada kadir-bilmez nankör köpek, efendisinin elini 
ısırıverdi. 

Bahçıvan can acısı ile köpeğe: 

— Demek seni ölümden kurtaran birine böyle teşekkür edi-
yorsun. Sen yardım edilmeye layık değilsin. O halde, kuyudan 
kendin çık, dedi ve köpeği tekrar kuyuya bıraktı. 

 

    • Bazı insanlar kendilerine iyilik yapan insanlara bile kötü-
lükle karşılık vermekten geri durmazlar. 

 قا يامانلىقياخشىلىق

ــۇ       ــۇدۇقتىن س ــۈن ق ــۇغىرىش ئۈچ ــى س ــاغۋهن، ئېتىزلىقىن ــر ب بى
قۇدۇقنىڭ ئهتراپىدا ئايلىنىپ يـۈرگهن ئىـت تۇيۇقسـىزلا . تارتىۋاتاتتى

  .قۇدۇققا چۈشۈپ كهتتى

ئىتنـى قۇچىقىغـا . باغۋهن دهرھال يېشىندى ۋه قۇدۇققا چۈشتى      
بىلمىـگهن تۇزكـور ئېلىپ قۇدۇقتىن چىقاي دهپ تۇرغانـدا، قهدرىنـى 

  .ئىت ئىگىسىنىڭ قولىنى چىشلىۋالدى

  :باغۋهن جان ئاچچىقى بىلهن ئىتقا         

ــرىگه مۇشــۇنداق -         ــان بى ــمهك ســېنى ئۆلۈمــدىن قۇتقۇزغ دې
ئـۇ ھالـدا . سهن ياردهم قىلىشقا لايىـق ئهمهس. تهشهككۈر ئېيتىسهن

يــۇپ دى ۋه ئىتنــى قايتــا قۇدۇققــا قوېــد -قــۇدۇقتىن ئــۆزهڭ چىــق،
  .بهردى

 
ــادهملهرگه .      ــان ئ ــىلىق قىلغ ــۆزلىرىگه ياخش ــانلار ئ بهزى ئىنس

  .يامانلىق بىلهن جاۋاپ قايتۇرۇشتىن يانمايدۇ
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HHEEMM  SSUUÇÇLLUU,,  HHEEMM  GGÜÜÇÇLLÜÜ  

Bir köpek, öküz ahırına girdi ve onun yiyeceği olan samanla-
rın üzerine uzandı. 

Az sonra öküz, tarladan yorgun argın çıka geldi. Karnı acık-
mıştı. Yiyeceği olan saman üzerinde yatan köpeği uyandırdı. Kö-
pek af dileyecek yerde uykusu bölündüğü için öfkelenerek öküzü 
ısırmak istedi. 

Sabrı tükenen öküz, köpeğe şöyle çıkıştı: 

— Benim yiyeceğime ortak olmak istiyorsan, buyur beraber 
yiyelim. Ama sen, samanın üstüne yatmış; ne kendin yiyor, ne de 
bana yediyorsun. 

 

    • Bazı insanlar suçlu oldukları halde, haklı imiş gibi davra-
narak, haksızlıklarını gözlerden gizlemek isterler. 

 قورققان ئاۋال مۇشت كۆتۈرهر

بىر ئىت ئۆكۈزنىڭ ئېغىلىغا كىردى ۋه ئۇ يهيدىغان سامانلارنىڭ      
  .ئۈستىده يېتىپ كۆزلىرىنى يۇمدى

ئېچىـپ ئېغىلغـا -ىن ئۆكۈز، ئېتىزلىقتىن ھېرىـپبىردهمدىن كېي     
يهيــدىغان ســاماننىڭ ئۈســتىده . قورســىقى ئاچقــان ئىــدى. كىــردى

ئىت كهچۈرۈم سوراشنىڭ ئورنىغا ئۇيقۇسى . يېتىۋالغان ئىتنى ئويغاتتى
ــــدى ــــلىمهكچى بول ــــۈزنى چىش ــــۈن ئۆك ــــۈنگهنلىكى ئۈچ .بۆل

  :سهۋىر تاقىتى قالمىغان ئۆكۈز، ئىتنى شۇنداق ئهيىپلىدى

ــا  -     ــله  شــېرىكمېنىــڭ تامىقىمغ بولۇشــنى خالىســاڭ كهل، بىل
ــى ــا . يهيل ــا ماڭ ــپ ي ــتىده يېتىۋېلى ــاماننىڭ ئۈس ــهن س ــا س ئهمم

 .يىگۈزمهيسهن، يا ئۆزۈڭ يىمهيسهن

  

 

بهزى ئادهملهر سهۋهنلىك ئۆزىده بولسىمۇ، ئـۆزلىرىنى ھهقلىـق  .   
 .كۆرسىتىپ، ناھهقچىلىكلىرىنى يوشۇرۇپ قېلىشنى ئويلايدۇ
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AAVVAA  GGİİDDEENN  AAVVLLAANNIIRR  

Bir kurt, çayırda otlayan koyunları yemek için bir hile düşün-
müştü. Çobana ve çoban köpeğine farkettirmeden, sırtına bir ko-
yun postu geçirerek koyunlar arasına dalmış ve karnını doyurmak 
için ağılda uygun zamanı kollamaya başlamıştı. 

Bu arada çobanın da karnı acıkmış, koyunlardan birini kesip 
pişirmek niyeti ile ağıla girmişti. 

Çoban, önüne çıkan ilk hayvanı yakalayıp ağılda hemen kesti. 

Çobanın koyun diye bıçakla başını kestiği hayvan, koyun pos-
tuna bürünmüş kurttan başkası değildi. 

 

   • İnsan bazen ava giderken avlanır. Başkasına kurduğu hile 
ve tuzağa kendi düşer. 

  ئوۋغا چىققان ئوۋلىنار

بىر بۆره، ئوتلاقتا ئوتلاۋاتقان قويلارنى يېيىش ئۈچۈن بىر ھىـيله      
مالچىغا ۋه مالچىنىڭ ئىتىغا بىلىندۈرمهستىن، ئۈسـتىگه بىـر . ئويلاپتۇ

قويلارنىـڭ ) قـوي تېرىسـىگه يوشـۇرۇنۇۋېلىپ(قوي تېرىسىنى ئارتىـپ 
ۈچـۈن ئېغىلـدا پۇرسـهت ئارىسىغا كىرىۋاپتـۇ ۋه قـارنىنى تويغـۇزۇش ئ

  .كۈتۈشكه باشلاپتۇ

بۇ ئارىلىقتا مـالچىنىڭمۇ قورسـىقى ئېچىـپ، قويلىرىـدىن بىرنـى      
  .بوغۇزلاپ پىشۇرۇش نىيىتى بىلهن ئېغىلغا كىرىپتۇ

مالچى ئالدىغا چىققان تۇنجى ھايۋاننى تۇتۇپ ئېغىلدا دهرھـال      
  . بوغۇزلاپتۇ

ېشـىنى كهسـكهن ھـايۋان مالچىنىڭ قوي دهپ پىچاق بىـلهن ب     
  .ئىدى ۇۋالغان بۆرىدىن باشقىسى ئهمهسقوي تېرىسىگه ئورۇن

  

باشقىلارغا قۇرغان ھىيله . ئىنسان بهزىده ئوۋغا چىققاندا ئوۋلىنار.    
  . ۋه تۇزاققا ئۆزى چۈشهر
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DDÜÜŞŞEENNİİNN  DDOOSSTTUU  OOLLMMAAZZ  

Köpekler, yolda bir aslan derisi bulmuş, onunla alaylı bir şe-
kilde oynuyorlardı. Kimisi deriyi tekmeliyor, kimisi dişleyip par-
çalıyordu. 

Bu durumu gören bir tilki, köpeklerin yanlarına yaklaşarak 
onlara dedi ki: 

— Eğer bu aslan hayatta olsaydı, siz bu şımarıklığı gösterebi-
lir miydiniz acaba? 

O zaman onun pençesinin, sizin dişlerinizden kat kat keskin 
olduğunu anlardınız. 

 

• Düşene tekme vuran çok olur. Düşenin dostu olmaz. 

 قىلغاننىڭ دوستى بولماسىي

ئىتلار يولدا بىر ئارسـلان تېرىسـىنى تېپىۋىلىـپ، ئـۇنى مهسـخىره     
ــاپتۇ ــپ ئوين ــلهپ . قىلى ــرى چىش ــۇ، بهزىلى ــى تېپىپت ــرى تېرىن بهزىلى

 .پارچىلاپتۇ

بۇ ئهھۋالنى كۆرگهن بىر تـۈلكه، ئىتلارنىـڭ يېنىغـا يېقىنلىشـىپ     
 :شۇنداق دهپتۇ

ئهگهر بۇ ئارسلان ھايات بولسا ئىـدى، سـىلهر بـۇ ئهركىلىكنـى  -  
 كۆرسىتهلهمتىڭلار، ئهجىبا؟

ىنىڭ سىلهرنىڭ چىشلىرىڭلاردىن نهچچه ئۇ زامان ئۇنىڭ پهنجىس     
 .قات ئۆتكۈر ئىكهنلىكىنى بىلىپ قالاتتىڭلار

  

  

 

ــۇر.     ــدىغانلار كــۆپ بول ــاننى تېپى ــتى . يىقىلغ ــڭ دوس يىقىلغاننى
 .بولماس
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EEKKŞŞİİ  ÜÜZZÜÜMMLLEERR  

Tilki, açlıktan ve susuzluktan halsiz düşmüş halde, bir üzüm 
bağına daldı. Güneşin olgunlaştırdığı üzümler ağzını sulandırıyor-
du. Ama asmalardaki salkımlar da onun yetişemeyeceği kadar 
yükseklerdeydi. 

Tilki sıçradı, ama üzümlere ulaşamadı. Bir kere daha denedi. 
Yine erişemedi. Üçüncü denemesi de başarısızlıkla sonuçlanınca, 
kendi kendine şöyle mırıldandı: 

— Zaten ben, o üzümleri yemek istememiştim. Hem, onların 
ağza konulmayacak kadar ekşi olduklarını da biliyorum. 

 

•Kedi erişemeyeceği ciğere pis dermiş. 

 

 ئاچچىق ئۈزۈم

ھالدا بىـر ئـۈزۈم   تۈلكه ئاچلىق ۋه ئۇسسۇزلىقتىن ھالسىزلانغان     
قۇيـاش نۇرىـدا سـارغىيىپ پىشـقان . بېغىنىڭ ئالدىغا كېلىـپ قـاپتۇ

ئهممـا باراڭـدىكى سـاپاقلار . هتتىئۈزۈملهر ئاغزىغا سېرىق سۇ كهلتۈر
 .ئۇنىڭ بويى يهتمىگۈدهك دهرىجىده ئېگىز ئىكهن

يهنه بىـرقېتىم . تۈلكه سهكرهپتۇ، ئهمما ئۈزۈملهرگه بويى يهتمهپتۇ   
ئــۈچىنچى قېتىملىــق ئۇرۇنۇشــىمۇ . قىپتــۇ، يهنه يېتهلمهپتــۇســىناپ بې

 :ئۆزىگه شۇنداق دهپتۇ-مهغلۇبىيهت بىلهن ئاخىرلاشقاندىن كېيىن ئۆز

ھهم ئۇلارنىـڭ . زادى مهن بۇ ئۈزۈملهرنى يىمهكچى ئهمهسـتىم -   
 .ئىكهنلىكىنىمۇ بىلهتتىم ئاچچىقئېغىزغا سالغىلى بولمىغىدهك  

   

  

  

 .ىگهن جىگهرنى مهينهت دهيمىشمۈشۈك ئېرىشهلم.    
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BBOOYYKKOOTT  

      İnsandaki organlar, bir gün aralarında bir toplantı yaptılar. 
Kendilerinin sabahtan akşama kadar midenin istek ve ihtiyaçları 
uğrunda çalıştıklarını söylediler. 

      Toplantı sonunda, bundan sonra midenin isteklerinin yerine 
getirilmemesini kararlaştırdılar. Eller yiyeceği ağza 
götürmeyecek, ağız yiyecek kabul etmiyecek, dişler 
çiğnemeyecekti. 

       Mide dışındaki organlar, mideye karşı boykota başladıktan kı-
sa zaman sonra, mide ile birlikte hastalanmaya başladılar. 

       Sonunda anlaşıldı ki, mide nasıl diğer organların yardımı ol-
maksızın hayatiyetini devam ettiremezse, diğer organlar da mide-
nin ihtiyaçlarını karşılamadıkları takdirde kendi canlılıklarını sür-
dürememektedirler. 

 
 

• Toplumda herkes kendi hissesine düşen görevi yerine ge-
tirmelidir. 

 ئىش تاشلاش

. ىنساندىكى ئهزالار بىـر كـۈنى ئارىلىرىـدا بىـر يىغىـن ئېچىپتـۇئ    
ئۆزلىرىنىڭ ئهتىگهندىن كهچكىچه ئاشقازاننىڭ ئىسـتهك ۋه ئېھتىيـاجى 

  .ئۈچۈن ئىشلهيدىغانلىقىنى ئېيتىشىپتۇ

ـــقاندا      ـــن ئاخىرلاش ـــقازاننىڭ  ،يىغى ـــيىن ئاش ـــدىن كې بۇنىڭ
  .ستهكلىرىنىڭ جايىغا كهلتۈرۈلمهسلىكى قارار قىلىنىپتۇئى

قوللار تامـاقنى ئېغىزغـا ئاپارمايـدىغان ، ئېغىـز تامـاق قوبـۇل      
  .قىلمايدىغان، چىشلار چاينىمايدىغان بوپتۇ

قىسقا  ،ئاشقازاندىن باشقا ئهزالار ئاشقازانغا قارشى ئىش تاشلاپ     
  .ىلله ئاغرىپ قېلىشقا باشلاپتۇيىن ئاشقازان بىلهن بېبىر ۋاقىتتىن ك

ــڭ       ــقا ئهزالارنى ــقازان باش ــۇكى، ئاش ــىنىپ يېتىپت ــاخىرى چۈش ئ
ياردىمى بولماستىن ھاياتىنى داۋاملاشتۇرالمىغىنىدهك، باشقا ئهزالارمـۇ 
ــاتىنى  ــۆز ھاي ــدىرده ئ ــدۇرمىغان تهق ــاجىنى قان ــقازاننىڭ ئېھتىي ئاش

  .داۋاملاشتۇرالمايدىكهن

 
بىر ئهزاسى ئۆز زىممىسىدىكى بـۇرچىنى ئـادا  جهمئىيهتنىڭ ھهر .   

  .قىلىشى لازىم
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SSİİNNEEKKLLEERR  VVEE  BBAALL  

     Bir bakkalın rafındaki bal kavanozu devrilip yere düşmüş, bal-
lar etrafa dökülmüştü. Bakkal durumun farkına varmadığından, 
dökülen balları temizleyememişti. 

     Bu durumu gören sinekler, sevinçle bala üşüşüp baldan yemeye 
başladılar. Ama birdenbire kanatlarının ve ayaklarının bala, uçma-
larına imkan vermiyecek şekilde bulaştığını gördüler. 

      Bala sevinçle üşüşen sinekler, şimdi durumlarına ağlıyorlar ve: 

      — Meğer biz ne kadar düşüncesizmişiz. Bala o kadar tamah 
ettik ki, onun bizim için ne kadar tehlikeli olduğunu unutuverdik. 

 

 

• Deveyi yardan uçuran, bir tutam ottur. 

 

  پاشىلار ۋه ھهسهل

بىر باققالنىڭ تهكچىسىدىكى ھهسـهل قۇتىسـى ئۆرۈلـۈپ يهرگه      
باققال بـۇنى كـۆرمهي . ھهسهللهر ئهتراپقا تۆكۈلۈپ كېتىپتۇ، چۈشۈپ

  .قېلىپ، تۆكۈلۈپ كهتكهن ھهسهلنى تازىلىماپتۇ

هن پاشــىلار خۇشــاللىق بىــلهن ھهســهلنىڭ بــۇ ئهھــۋالنى كــۆرگ     
ئهممـا تۇيۇقسـىز . ئهتراپىغا توپلىشىپ ھهسهلدىن يىيىشـكه باشـلاپتۇ

ــاتلىرى ۋه پۇتلىرىنىــڭ ھهســهلگه ئۇچۇشــقا ئىمكــان بهرمىگــۈدهك  قان
  .دهرىجىده مىلىنىپ كهتكهنلىكىنى كۆرۈپتۇ

ھهسهلنىڭ ئهتراپىغا خۇشاللىق بىلهن ئولاشقان پاشىلار ئهمـدى       
  :ھالىغا يىغلاپ تۇرۇپ

ھهسهلگه شۇنچىلىك تاما قىلـدۇقكى، . بىز نىمانچه ئهقىلسىز -     
  .ئۇنىڭ بىز ئۈچۈن نهقهدهر خهتهرلىك ئىكهنلىكىنى ئۇنتۇپ قالدۇق

  

 

 .تۆگىنى ياردىن ئۇچۇرغان بىر تۇتام ئوتتۇر  .     
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HHUUYYUUMM  BBUU!!  

Önündeki suyu nasıl geçeceğini bilemeyen akrebin haline, bir 
kurbağa acımış, onu sırtına bindirip yüzmeye başlamış. Suyun or-
tasına geldiklerinde, akrep kendine yardım eden kurbağayı sokma-
ya kalkmış. Kurbağa can havli ile: 

— Sana iyilik edene sen böyle mi davranırsın? diye 
haykırmış. 

Akrep alaylı şekilde: 

— Ne yapayım. Elimde değil. Benim huyum bu. Sokmadan 
edemem, demiş. 

Kurbağa derhal suya dalar ve yüzme bilmediğinden boğulmak 
üzere olan akrebe şöyle seslenir: 

— Sen de benim kusuruma bakma! Benim de huyum suya 
dalmaktır. Dalmadan edemem. 

 

 

• Kötü huylu ile dostluk kuran, bir gün ondan zarar göre-
ceğini unutmamalıdır. 

  !خۇيۇم بۇ

چاياننىـڭ ئالدىدىكى سۇدىن قانداق ئۆتۈشنى بىلمهي تۇرغـان       
ھالىغا بىر پاقىنىڭ ئىچى ئـاغرىپتۇ، ئـۇنى ئۈسـتىگه ئېلىـپ ئۈزۈشـكه 

سۇنىڭ ئوتتۇرسىغا كهلگهنده چايان ئۆزىگه يـاردهم قىلغـان . باشلاپتۇ
  .پاقىنى چېقىشقا ئۇرۇنۇپتۇ

  : پاقا جان ئاچچىقى بىلهن    

ســاڭا ياخشــىلىق قىلغانغــا ســهن مۇشــۇنداق مۇئــامىله  -     
  .اقىراپتۇدهپ ۋ -قىلامسهن؟

  :مهسخىرىلىك تهلهپپۇزداچايان      

. مېنىــڭ خۇيــۇم بــۇ. ئىختىيــارىم ئهمهس. قانــداق قىــلاي -     
پاقـا دهرھـال سـۇغا شـۇڭغۇپتۇ ۋه . دهپتۇ -،چاقماستىن تۇرالمايمهن

ئۈزۈشنى بىلمىگهچكه، تۇنجۇقۇپ قالاي دهپ قالغان چايانغا مۇنداق 
  .دهپتۇ

. مېنىڭ خۇيۇم سۇغا شۇڭغۇشتۇرما، ئهيىپكه بۇيرۇ مېنى سهنمۇ -   
  .شۇڭغۇماي تۇرالمايمهن

  

ئهسكى خۇيلۇق بىلهن دوست بولغان ئادهم بىر كۈنى ئۇنىڭدىن .    
 .ىغىنىنى ئۇنتۇپ قالماسلىقى كېرهكيېتىد ىيانز



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 21 - 

 

YYAANNLLIIŞŞ  BBİİRR  AAKKIILL  YYÜÜRRÜÜTTMMEE  

Bir aslanı bir horozun ötüşü kadar ürküten başka bir ses yok-
tur. 

Aslanın biri, bir gün bir eşeğe saldırmaya hazırlanırken, horoz 
ötmeye başlar. Aslan da eşeği yemekten vazgeçip kaçar. 

Aslanın horoz sesinden ürküp kaçması eşeği keyiflendirir. Ho-
roz sesinden böylesine ürken bir aslan, eşek sesinden daha fazla 
korkar, diye düşünür. 

Aslanın ardına takılır. Anırarak onu iyice korkutmak ister. 

Aslan, aptal eşeğin anırarak kendini kovaladığını görünce, he-
men geri döner ve onu bir hamlede parçalayıp işini bitirir. 

 

• Olayları dış görünüşlerine göre değerlendirmek, insanı 
yanlış sonuç ve hükümlere götürür. Akıllarını doğru kullana-
mayanlar, bedelini pahalı öderler. 

  خاتا ئهقىل ئىشلىتىش 

بىر شىرنى بىر خورازنىـڭ چىللىشـىدىن بهكـرهك ئۈركۈتىـدىغان      
  .رباشقا ئاۋاز يوقتۇ

ــقا       ــۇم قىلىش ــهككه ھۇج ــر ئېش ــۈنى بى ــر ك ــرى بى ــىردىن بى ش
ــلاپتۇ ــقا باش ــوراز چىللاش ــدا، خ ــهكنى . تهييارلىنىۋاتقان ــىرمۇ ئېش ش

  .يىيىشتىن ۋاز كېچىپ قېچىپتۇ

شـــىرنىڭ خـــوراز ئاۋازىـــدىن ئۈركـــۈپ قېچىشـــى ئېشـــهكنى       
ۈگهن بىـر شـىر خورازنىڭ ئاۋازىدىن شۇنچىلىك ئۈرك. كهيىپلهندۈرۈپتۇ

  .تېخىمۇ قورقىدۇ، دهپ ئويلاپتۇ ېشهكنىڭ ئاۋازىدىنئ

ھاڭراپ ئـۇنى تېخىمـۇ . شىرنىڭ كهينىدىن يۈگرهشكه باشلاپتۇ      
  .بهك قورقۇتماقچى بولۇپتۇ

شىر دۆت ئېشهكنىڭ ھاڭراپ ئۇنى قوغلىغىنىنى كۆرۈپ دهرھال       
  . قايتىپ بېرىپ ئۇنى بىر ھهملىده پارچىلاپ ئىشىنى تۈگىتىپتۇ

  

ھادىسىلهرنى سىرتقى كۆرۈنۈشىگه قاراپ باھالاش ئىنساننى خاتا  .   
ئهقلىنى توغرا قوللىنالمىغـانلار . نهتىجه ۋه ھۈكۈملهرگه ئېلىپ بارىدۇ

  .بهدىلىنى ئېغىر ئۆتهيدۇ
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SSUUYYUU  ÖÖNNCCEE  KKİİMM  İİÇÇEECCEEKK??  

Pınarların kuruduğu çok sıcak bir yaz günü, bir aslan ile bir 
ayı bir su başında biraraya gelirler. 

İki hayvan, “önce ben içeceğim”, kavgasına başlayıp birbirle-
rine saldıracakları sırada havada uçuşan akbabaları görürler. Ak-
babalar onların kapışmasını beklemektedir. Akbabalara yem ol-
maktansa, suyu biraz geç içmenin daha hayırlı olacağını anlıyan 2 
hayvan, bu sefer, suyu birbirlerine ikram yarışına girerler. 

— Arkadaş, buyur, suyu önce siz için, derler. 

 

• Komşunuzla kavga etmeden önce, pusuda bekliyen düş-
manlarınızın varlığını hatırlayınız. 

  ؟سۇنى ئاۋۋال كىم ئىچىدۇ

بۇلاقلار قۇرۇپ كهتـكهن تومـۇز يـاز كۈنلىرىنىـڭ بىرىـده، بىـر      
  .دا ئۇچرىشىپ قاپتۇبويىۇ ئارسلان ۋه بىر ئېيىق س

دهپ جېدهل باشـلاپ، » ئاۋۋال مهن ئىچىمهن«ئىككى ھايۋان      
بىرىگه ھۇجۇم قىلىشقا تهييارلىنىۋاتقاندا، ھاۋادا ئۇچۇپ يۈرگهن -بىر

بىـرى بىـلهن -قۇزغـۇنلار ئۇلارنىـڭ بىـر. قۇزغۇنلارنى كـۆرۈپ قـاپتۇ
، سۇنى  بىرئاز قۇزغۇنلارغا يهم بولۇشتىن. ئېلىشىشىنى ساقلاپ تۇرغان

ــدىغانلىقىنى چۈشــهنگهن  ــيىن ئىچىشــنىڭ تېخىمــۇ خهيرلىــك بولى كې
  . بىرلىرىگه ئۆتۈنۈشكه باشلاپتۇ-ھايۋان بۇ قېتىم سۇنى بىر ئىككى

 .گۈدهكېد -ۋال سىز ئىچىڭ،ۋبۇرادهر، مهرھهمهت، سۇنى ئا -    

  

  

  

خوشنىڭىز بىـلهن جېـدهل قىلىشـتىن بـۇرۇن، تـوزاق قـۇرۇپ .     
  .تقان دۈشمهنلىرىڭىزنىڭ بارلىقىنى خاتىرىلهڭساقلاۋا
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RRÜÜŞŞVVEETT    

     Hırsızın biri, bahçe duvarına tırmanırken, onu gören evin köpe-
ği havlamaya başladı. Hırsız: 

      — Sus! Ses çıkarma, diye fısıldadı. Ben senin sahibinin arka-
daşıyım. 

       Ve cebinden çıkardığı yiyecek parçalarını köpeğe attı. 

       Evin sadık köpeği: 

       — Hayır, hayır, dedi. Senden şüphelenmiştim ama, şimdi sus 
payı olarak hediyeler dağıtmana bakarak, niyetinin kötü olduğuna 
kesin kanaat getirdim. 

       Ve köpeğin ısrarlı havlamasına uyanan ev halkı, hırsızı kıs-
kıvrak yakaladılar. 

 

    • Görevde olan birine verilen hediye, saygı ifadesi değil;  
sus payı ve rüşvet niyetinin göstergesidir. 

  

  پارا

ئۇنى كۆرگهن ئۆينىـڭ  ،بىر ئوغرى ھويلا تېمىغا يامىشىۋاتقاندا      
  :ئوغرى. ئىتى ھاۋشىشقا باشلىدى

مهن ســېنىڭ . دهپ پىچىرلىــدى -ئــاۋازىڭنى چىقارمــا،! جىــم-    
  .ئىگهڭنىڭ دوستى

  . ېلىپ ئىتقا ئاتتىۋه يانچۇقىدىن يىمهكلىك پارچىلىرىنى ئ     

  :ئۆينىڭ سادىق ئىتى     

ئهممـا . سـهندىن شـۈبھىلهنگهن ئىـدىم. دىـدى -ياق، ياق،-    
ــرىڭگه قــاراپ،  ھــازىر مېنــى جىمىقتــۇرۇش ئۈچــۈن بهرگهن ھهدىيهلى

  .نىيىتىڭنىڭ يامانلىقىنى قهتئىي جهزملهشتۈردۈم

ۋه ئىتنىڭ توختىمـاي ھاۋشىىشـىدىن ئويغىنىـپ كهتـكهن  ئـۆي      
  .ئوغرىنى قورشاپ تۇتۇۋالدى ،ئىگىلىرى

  

ــدىكى .     ــۆرمهت ئىپادىســى ۋهزىپى ــيه ھ ــرىلگهن ھهدى ــرىگه بې بى
 .    دۇرئهمهس، جىمىقتۇرۇش ۋه خوشامهت نىيىتىنىڭ ئىپادىسى
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İİHHTTİİYYAAÇÇLLAARR  İİCCAADDLLAARRIINN  AANNAASSIIDDIIRR  

     Susuzluktan ölme derecesine gelen bir karga, yerde bir su testi-
si gördü. Ama, su testinin dibinde idi ve karganın gagası suya ye-
tişemiyordu. Testiyi kırmak için devirmeyi denedi. Ama gücü bu-
na yetmedi. 

      Karga çaresizlik içinde ne yapacağını düşünürken birden aklı-
na bir fikir geldi. Yerden ufak taşlar alıp testinin içine atmaya baş-
ladı. Testiye taş doldukça, içindeki suyun seviyesini de yükselti-
yordu. Nihayet su, testinin ağzına kadar çıktı. Karga da testinin 
kenarına konarak suyu içti ve susuzluğunu böylece giderdi. 

 

   • Bir şeyi icad etmek için, önce ona ihtiyaç hissedilmesi ge-
rekir. Bütün keşif ve icadların anası, ihtiyaçtır. 

  

  ئېھتىياجلار ئىجاتلارنىڭ ئانىسىدۇر

ــۇ      ــر  س ــا يهرده بى ــر قاغ ــان بى ــۆلهي دهپ قالغ ئۇسســۇزلۇقتىن ئ
ئهممـا سـۇ كومزهكنىـڭ تېگىـده ئىـدى ۋه . لدىكومزىكى كۆرۈپ قا

  .قاغىنىڭ تۇمشۇقى سۇغا يهتمهيۋاتاتتى

ئهممـا كـۈچى . كومزهكنى چېقىش ئۈچۈن ئـۆرۈمهكچى بولـدى     
ــا يهتمىــدى ــداق قىلىشــنى . بۇنىڭغ ــده قان ــا چارىســىزلىك ئىچى قاغ

يهردىـن كىچىـك تاشـلارنى . ئويلاۋاتقاندا ئهقلىگه بىر پىكىر كهلـدى
كــومزهككه تــاش . كنىــڭ ئىچىــگه سېلىشــقا باشــلىدىئېلىــپ كومزه

  . تولغانسېرى ئىچىدىكى سۇ يۈزىنى ئۆرلىتىۋاتاتتى

قـاغىمۇ كومزهكنىـڭ . نىھايهت سۇ، كومزهكنىڭ ئاغزىغا كهلـدى    
  . قىرىغا قونۇپ سۇنى ئىچتى ۋه ئۇسسۇزلۇقىنى مۇشۇنداق باستى

  

  

ج ھىـس بىر نهرسىنى ئىجـات قىلىـش ئۈچـۈن  ئـاۋۋال ئېھتىيـا.    
پۈتـــۈن كهشـــىپ ۋه ئىجاتلارنىـــڭ ئانىســـى . قىلىشـــىمىز كېـــرهك

  .  ئېھتىياجدۇر
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İİYYİİLLİİĞĞİİNN  MMÜÜKKAAFFAATTII  

Pınarın başında, suyun içine doğru bir ot uzanıyordu. Karınca 
bu ota tırmanarak suya erişmek istediyse de, rüzgarın etkisiyle 
dengesini kaybetti ve suyun içine düşüverdi. 

Civardaki bir ağaç dalında duran kumru, karıncanın boğulmak 
üzere olduğunu görmüştü. Hemen suya bir yaprak bırakıp 
karıncanın bu yaprağa tırmanmasını sağladı ve onu boğulmaktan 
kurtardı. 

Bu sırada bir avcı da kumruyu avlamak için tuzak kurmakla 
meşguldü. Kendini kurtaran kumruyu tehlike içinde gören karınca, 
hemen avcıya doğru gitti. Onu çıplak bacağından ısırdı. Avcı can 
acısıyla bağırınca kumru tehlikeyi gördü ve derhal uçup kurtuldu. 

 

    • İyilik yapan, daima iyilik görür.  

 

 

  ياخشىلىقنىڭ مۇكاپىتى

. بۇلاق بېشىدا سۇنىڭ ئىچىـگه بىـر ئـوت سـاڭگىلاپ تـۇراتتى     
شـامالنىڭ  ،چۈمۈله بۇ ئوتقا يامىشىپ سـۇغا ئېرىشـمهكچى بولسـىمۇ

چۈشـۈپ   سـۇنىڭ ئىچىـگه ،تهسىرى بىـلهن تهڭپۇڭلـۇغىنى يوقىتىـپ
  .كهتتى

شۇ ئهتراپتىكى بىر دهرهخ شېخىدا تۇرغـان پـاختهك چۈمۈلىنىـڭ      
دهرھـال سـۇغا بىـر . تۇنجۇقۇپ قالاي دىگهنلىكىنـى كـۆرۈپ قالـدى

يوپۇرماق تاشلاپ چۈمۈلىنىڭ يوپۇرماققا چىقىشـىغا يـاردهم قىلـدى ۋه 
  .ئۇنى تۇنجۇقۇپ قېلىشتىن قۇتقۇزۇپ قالدى

اختهكنى ئـوۋلاش ئۈچـۈن تـوزاق قـۇرۇش بۇ چاغدا بىر ئوۋچى پ    
ئۆزىنى قۇتقۇزۇۋالغان پاختهكنى خهتهر ئىچىده . بىلهن مهشغۇل ئىدى

ئۇنىـڭ يالىڭـاچ . كۆرگهن چۈمۈله دهرھال ئوۋچىنىڭ قېشـىغا بـاردى
ئـوۋچى جـان ئـاچچىقى  بىـلهن ۋاقىرىشـىغا، . پاچىقىنى چېقىۋالدى

  .پاختهك خهتهرنى كۆردى ۋه دهرھال ئۇچۇپ قۇتۇلدى

  

  .ياخشىلىققا ياخشىلىق .   
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SSOONN  GGÜÜLLEENN  İİYYİİ  GGÜÜLLEERR  

Bir zamanlar kısır bir inek vardı. Kendisini köylüler sabana 
sürmezler, o da dilediği gibi gezer, serbestçe otlardı. 

Bir gün saban çeken öküze alaylı şekilde yaklaşıp: 

— Sen ne kadar zavallısın, dedi. Sabahtan akşama kadar kan 
ter içinde çalışıyorsun. Bir de bana bak, hiçbir iş yapıyor muyum? 
Ne karışanım var, ne görüşenim. Yaşlı öküz, bu alaylara ses çıkar-
madan işine devam etti. 

Akşam ahıra dönerken, sahiplerinin konuşmasından, o gece 
yapılacak özel bir törende, kısır ineğin kurban edileceğini öğrendi. 
Hemen ineği bularak duyduklarını ona anlattı ve sonra duydukları-
nı ona anlattı ve sonra dedi ki: 

— Şimdi asıl zavallı olan kim ahbap? Senin dilediğin gibi ya-
şamana niçin karışmadıklarını şimdi anlamış oldun. Bana gelince, 
sabana koşulmak, bıçak altına yatırılmaktan her zaman daha ha-
yırlıdır. 

  

     • Son gülen, iyi güler. 

  كۈلگهن ئوبدان كۈلهر ئاخىرىدا

ئـۇنى يېزىـدىكىلهر قوشـقا . بىر زامانلار قىسـىر بىـر ئىـنهك بـار ئىـدى    
  . قاتمايتتى، ئۇمۇ خالىغىنىچه ئايلىنىپ، ئهركىن ئوتلايتتى

بىر كۈنى قوش تارتىۋاتقان ئۆكۈزنىڭ قېشىغا مهسخىرىلىك بىر شهكىلده     
  :شىپيېقىنلى

ئهتىگهنـدىن كهچكىـچه . دىېـد -سهن نىمه دىگهن بىچارىسـهن، -    
ماڭا بىر قارا، ھىچبىر ئىـش قىلامـدىم؟ يـا . تهر ئىچىده ئىشلهيسهن-قان

  . ئارىلىشىدىغىنىم يوق يا كۆرۈشىدىغىنىم

. قېرى ئۆكۈز بۇ مهسخىرىلهرگه ئۈن چىقارماستىن ئىشىنى داۋاملاشتۇردى    

ساھىپلىرىنىڭ پاراڭلىرىـدىن ئـۇ كـېچه  ،قايتىۋاتقاندا ئاخشىمى ئېغىلغا    
ـــان  ـــڭ قۇرب ـــىر ئىنهكنى ـــىمدا قىس ـــر مۇراس ـــده بى ـــدىغان ئالاھى قىلىن

دهرھال ئىنهكنى تېپىپ ئاڭلىغانلىرىنى ئۇنىڭغا . قىلىنىدىغانلىقىنى بىلىۋالدى
  :ئاڭلاتتى ۋه ئاخىرىدا شۇنداق دىدىكى

مهق؟ سېنىڭ تىلىگىنىڭدهك ئهخ ،بىچاره بولغان كىم دهئهمدى ئهسلى -   
ماڭـا . ياشىشىڭغا نىمىشقا  ئارىلاشمىغانلىقىنى ئهمدى چۈشـهنگهن بولـدۇڭ

نىسبهتهن قوشقا قېتىلماق پىچاق ئاستىدا ياتقۇزۇلماقتىن ھهر زامان تېخىمـۇ 
  .خهيرلىكتۇر

  .كۈلهر ياخشىكۈلگهن  ئاخىرىدا .   
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İİHHAANNEETTİİNN  BBEEDDEELLİİ  

Tilki ile eşek arkadaş olup birlikte karınlarını doyurmaya çık-
tılar. 

Önlerine aç bir aslan çıkınca, tilki hemen kurnazlığa başvur-
du. Kendisine dokunmadığı takdirde, arkadaşı eşeği aslana yem 
edeceğini söyledi. 

Aslan, tilkiye dokunmayacağını söyledi. Tilki bunun üzerine 
eşeği aslanın tuzağına doğru götürdü. Artık eşek aslanın elinden 
kurtulması imkansız bir duruma düşmüştü. 

Eşeği çantada keklik gören aslan, arkadaşına ihanette hiç te-
reddüt etmeyen tilkiye döndü. Önce onun üzerine atlayıp onu par-
çaladı. Tilki ihanetinin cezasını, hayatıyla ödemişti. 

 

• Komşusu için kuyu kazan, içine önce kendi düşer. 

  بهدىلى  ساتقىنلىقنىڭ

قورساقلىرىنى تويغۇزۇشقا  لۇپ  بىللهتۈلكه بىلهن ئىشهك دوست بو    
  .تىچىق

 ىنـىئالدىغا ئاچ بىر شـىر چىقىشـىغا تـۈلكه دهرھـال ھىيلىگهرلىك    
ئۆزىگه چېقىلمىغان تهقدىرده، دوستى ئىشهكنى شـىرغا . ئىشقا سالدى

  . يهم قىلىپ بېرىدىغانلىقىنى ئېيتتى

بىـلهن تۈلكه بۇنىـڭ .  شىر تۈلكىگه چېقىلمايدىغانلىقىنى ئېيتتى    
ئهمــدى ئېشــهكنىڭ شــىرنىڭ . ئېشـهكنى شــىرنىڭ توزىقىغــا ئاپـاردى
  .قولىدىن قۇتۇلۇشى مۇمكىن ئهمهستى

 ساتقىنلىقكهكلىك كۆرگهن شىر، دوستىغا  ىكىئىشهكنى سومكىد    
 غـائاۋۋال ئۇنىڭ. قىلىشتا ھىچ ئويلىنىپ ئولتۇرمىغان تۈلكىگه بۇرۇلدى

نىڭ جازاسـىنى ھايـاتى ىقىسـاتقىنلتۈلكه . ئۇنى پارچىلىدى ېتىلىپ،ئ
 .بهدىلىگه ئۆتىگهن بولدى

 

 .خوشنىســىغا قــۇدۇق قازغــان ئىچىــگه ئــاۋۋال ئــۆزى چۈشــىدۇ.    
  .)ئورىنى كىم كولىسا، ئۆزى چۈشهر(
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HHUUYYSSUUZZ  KKÖÖPPEEKK  

Huysuz ve yabani bir köpek vardı. Sahibi onun husuzluklarına 
çareyi, sonunda boynuna bir tasma takıp ağzına gem vurmakta 
buldu. 

Köpek, bunları ünlü bir köpek olmanın işaretleri sanıyordu. 
Böylece diğer köpeklere karşı böbürlenmek düşüncesiyle kasaba-
ya gitti. Diğer köpeklerin ilgisini çekmek için aptalca hareketler 
yaptı. 

Güngörmüş, yaşlı bir köpek ona yaklaşarak dedi ki: 

— Ben senin yerinde olsam, değil ilgi çekmek ve caka satmak 
için böyle aptalca davranmak; utancımdan yerin dibine geçerdim. 

Tasma ve gem, ünlü bir köpek olmanın alametleri değil, huy-
suz bir köpek olmanın işaretleridir. 

• Bazı insanlar, terbiyesizliği ve küstahlığı, çok defa ünlü 
kişi olmakla karıştırırlar. 

  خۇيلۇق ئىت

ئىگىسـى ئۇنىـڭ ئهسـكى . بىر ئىت بار ئىدى يىخۇيلۇق ۋه ياۋا    
ىتىـپ، ئاغزىغـا خۇيلىرىغا چارىنى، ئاخىرىدا بوينىغـا بىـر تاسـما بېك

  . يۈگهن سېلىش بىلهن تاپتى

دهپ  بهلگىلىـرىبـۇلارنى داڭلىـق  بىـر ئىـت بولۇشـنىڭ  ،ئىت    
باشـقا ئىتلارغـا مـاختىنىش ئـويى بىـلهن  دابـۇ ھالـ. ئويلىغان ئىدى

ــى ــا كهتت ــۈن . بازارغ ــارتىش ئۈچ ــى ت ــڭ دىققىتىن ــقا ئىتلارنى باش
  . ئهخمهقلهرچه ھهرىكهت قىلىشقا باشلىدى

  :كۆرگهن قېرى بىر ئىت ئۇنىڭغا يېقىنلىشىپ دېدىكى كۆپنى    

مهن سېنىڭ ئورنۇڭدا بولسـام،  دىقـقهت تـارتىش ۋه جاكـار  -    
ــكهن  ــپ كهت ــېگىگه كىرى ــڭ ت ــتىن يهرنى ــېلىش ئهمهس، خىجىللىق س

  .بولاتتىم

تاسما ۋه يۈگهن داڭلىق بىر ئىت بولۇشنىڭ ئالامهتلىرى ئهمهس،     
  .بهلگىسىدۇرىڭ ئهسكى خۇيلۇق بىر ئىت بولۇشن

بهزى ئىنسانلار تهربىيىسىزلىك ۋه ئهخلاقسـىزلىقنى، كـۆپىنچه .     
  .داڭلىق ئادهم بولۇش بىلهن ئارىلاشتۇرۇپ قويىدۇ
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ŞŞÜÜPPHHEE  GGÜÜVVEENNİİ  SSAARRSSAARR  

Bir zamanlar kör bir adam vardı. Ellerini hayvanlar üzerinde gez-
dirmek suretiyle, hangi hayvan olduğunu görmediği halde bilirdi. 

Bir gün önüne tecrübe için bir kurt yavrusu getirdiler. 

Ellerini hayvanın üzerinde ağır ağır gezdiren adam, kesin bir kara-
ra varamamıştı. Nihayet dedi ki: 

— Senin babanın köpek mi, yoksa kurt mu olduğunu bilemiyo-
rum. 

Bildiğim bir şey var ki, bu şüphe ile, koyunları sana emanet ede-
mem. 

• Şüphe ile güven birarada olmaz. Güvensizlik duygusu in-
sana tedbire sevkeder. 

  شۈبھه ئىشهنچنى تهۋرىتهر

  

قــوللىرى بىــلهن . بىــر زامــانلار قــارىغۇ بىــر ئــادهم بــار ئىــدى     
ىنـى كـۆرمهيلا ھايۋانلارنى سىلاش ئارقىلىق قايسـى ھـايۋان ئىكهنلىگ

  .بىلهتتى

 .كهلتۈرۈلدىبىر كۈنى ئالدىغا تهجرىبه ئۈچۈن بىر بۆره بالىسى      

قوللىرى بىلهن ھايۋاننى ئالدىرىماي سىلىغان ئادهم، كهسكىن بىر     
  :نىھايهت دېدىكى. قارارغا كېلهلمىگهن ئىدى

  . سېنىڭ داداڭ ئىتمۇ ياكى بۆرىمۇ ئۇنى بىلمىدىم -    

بىر نهرسـه بـاركى، بـۇ شـۈبھه بىـلهن قـويلارنى سـاڭا بىلگىنىم     
 .ئامانهت قىلالمايمهن

  

ئىشهنچىسـىزلىك . شۈبھه بىلهن ئىشـهنچ بىـر يهرده بولمايـدۇ.     
  .  تۇيغۇسى ئادهمنى تهدبىرلىك بولۇشقا ئۈندهيدۇ
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BBEENNCCİİLLLLİİĞĞİİNN  CCEEZZAASSII  

        Bir köylünün bir atı, bir de eşeği vardı. Yükünü onlara 
taşıtıyordu. Ancak yükü hayvanların gücüne göre bölecek yerde, 
zavallı eşeğe çok yük, ata ise az yük yüklüyordu. 

         Bir gün, kasabadan köye dönerken eşek, hasta olduğunu söy-
ledi. Yükün bir kısmını alıvermesi için ata yalvardı. At bu teklifi 
reddetti. 

         Nihayet eşek, bir müddet daha yürüdükten sonra, iyice has-
talandı, yol kenarına halsiz yığılıverdi. 

         Bu durumu gören köylü, eşeğin yükünü ata aktardığı gibi, 
ağır hasta olan eşeği de atın sırtına yükledi. 

          Sırtındaki yükün dayanılmaz şekilde ağırlaştığını gören at, 
kendi kendine şöyle söyleniyordu: 

       — Ben bunu hakettim. Yol arkadaşımın yükünün bir kısmını 
yüklenmeyi reddettim, ama şimdi onun hem yükünü, hem de ken-
disini sırtımda taşımaya mecbur kaldım. 

• Bencil insanlar, fayda elde ediyorum zannıyla, çoğu kere 
kendilerine büyük zarar verirler. 

  شهخسىيهتچىلىكنىڭ جازاسى

ى يـۈكىن. بىر يېزىلىقنىڭ بىر ئېتـى، ھهم بىـر ئېشـىگى بـاركهن    
ئهممـا يـۈكىنى ھايۋانلارنىـڭ كـۈچىگه كـۆره . ئۇلارغا توشـۇتىدىكهن

ــۈك  ــاز ي ــا ئ ــا بولس ــۈك، ئاتق ــق ي ــهككه جى ــاره ئېش ــۆلمهي، بىچ ب
  .يۈكلهيدىكهن

ــپ      ــهك ئاغرى ــدا، ئىش ــا قايتىۋاتقان ــازاردىن يېزىغ ــۈنى ب ــر ك بى
يۈكىنىڭ بىر قىسمىنى ئېلىۋېلىشى ئۈچۈن ئاتقـا . قالغانلىقىنى ئېيتىپتۇ

  .ئات بۇ تهكلىپنى رهت قىلىپتۇ. پتۇيالۋۇرۇ

ۋه يول بويىغـا  ئېغىرلىشىپتۇئاخىرى ئىشهك بىر ئاز مېڭىپ تېخىمۇ     
ئېشهكنىڭ يـۈكىنى  ،نى كۆرگهن يېزىلىقئهھۋالبۇ . تۇھالسىز يىقىلىپ

  .بولغان ئېشهكنىمۇ ئاتقا يۈكلهپتۇ كېسهلئاتقا ئارتىپتۇ ۋه ئېغىر 

دهرىجىـــده ئېغىرلىشـــىپ ئۈســـتىدىكى  يۈكنىـــڭ چىدىغۇســـىز     
  :ېگۈدهكئۆزىگه  مۇنداق د-كهتكهنلىكىنى كۆرگهن ئات ئۆز

يۈكىنىـــڭ بىـــر قىســـمىنى  دىشـــىمنىڭبـــۇ ماڭـــا ھهق، يول-    
يۈكلىۋېلىشنى رهت قىلدىم، ئهممـا ھـازىر ئۇنىـڭ ھهم يـۈكىنى، ھهم 

 .ئۆزىنى دۈمبهمده يۈدۈشكه  مهجبۇر بولدۇم

لىمهن  دهپ كــۆپىنچه شهخســىيهتچى ئىنســانلار پايــدا ئــا.     
  .ئۆزلىرىگه چوڭ زىيان سالىدۇ
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HHAAYYAATTIINN  CCİİLLVVEELLEERRİİ  

      Bir geyik, bir kaza sonucu bir gözünü yitirmişti. Kör gözünün 
bulunduğu taraftan gelebilecek tehlikeleri göremiyeceğinden, de-
niz kenarındaki sarp bir kayanın yanında otlamaya başladı. Böyle-
ce gören gözü ile karadan gelebilecek tehlikelere karşı tedbir ala-
bilecekti. Denizden gelecek bir tehlike beklemediğinden kör 
gözünü kullanmasına ihtiyaç yoktu. 

       Fakat bir gün, sahilde kürek çeken bir avcı, sarp kayaların 
üzerinde otlayan geyiği gördü. Hemen okunu nişanlıyarak geyiği 
vurdu. 

Geyik ölürken, kendi kendine şu sözleri söylüyordu: 

— Ne talihsiz başım varmış! Beklediğim tehlike karadan gel-
medi de, sırtımı güvenle dayadığım denizden geldi. 

 

 

• Hayatın her türlü cilvesine hazır olmalısınız. Aksilikler, 
hiç beklemediğiniz bir anda, ümit etmediğiniz yönlerden 
gelebilir. 

  ھاياتنىڭ جىلۋىلىرى

بىـلهن بىـر كۆزىـدىن ئايرىلىـپ بىر كىيىك بىر ھادىسه سهۋهبى     
كـــۆزى كــور تهرهپـــتىن كېلىــدىغان  خهتهرنـــى . لغــان ئىــدىقا

ىـدىكى تىـك بىـر قىيانىـڭ بوي نىـڭكۆرهلمهيدىغانلىقى ئۈچۈن دېڭىز
كۆرىـدىغان كــۆزى بىــلهن  ،مۇنــداقچه. ىىدقېشـىدا ئوتلاشــقا باشـل

دېڭىـزدىن . قىرغاقتىن كېلىدىغان خهتهرگه قارىتـا تهدبىـر ئـالالايتتى
كېلىدىغان بىر خهتهر كۈتمىگهچكه، كور كۆزىنى ئىشلىتىشىگه كېـرهك 

  .يوقتى

ئهمما بىر كۈنى ساھىلدا قېيىقتا ئۈزۈپ يۈرگهن بىر ئوۋچى، تىك     
دهرھـال . ان كىيىكنـى كـۆرۈپ قالـدىقىيالارنىڭ ئۈستىده ئوتلاۋاتقـ

  .ئوقىنى نىشانلاپ كىيىكنى ئاتتى

  :كىيىك جان ئۈزۈش ئالدىدا ئۆز ئۆزىگه مۇنۇلارنى دهۋاتاتتى    

كـــۈتكهن خهتهر قۇرۇقلـــۇقتىن ! مهن نىمىـــدىگهن تهلهيســـىز -    
ــۆزۈم ئىشــهنچ بىــلهن   كهينىمنــى قىلىــپ تۇرغــانئهمهس، بهلكــى ئ

  .دېڭىزدىن كهلدى

  
. ياتنىڭ ھهر تۈرلۈك جىلۋىسىگه تهييار بولۇپ تۇرۇش كېرهكھا.     

خهتهرلهر ھىچ كۈتمىگهن بىر چاغـدا، ئويلىمىغـان يهردىـن كېلىشـى 
 .مۇمكىن
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EEŞŞEEĞĞİİNN  GGÖÖLLGGEESSİİ  KKİİMMEE  AAİİTT??  

Köylünün biri bir eşek kiralıyarak kasabaya doğru yola koyul-
du. Eşeğin sahibi de onlarla beraber geliyordu. Öğle üzeri sıcaklık 
iyice bastırınca, köylü eşekten inip hayvanın gölgesinde biraz din-
lenmek ve serinlemek istedi. 

Bu durumu gören eşeğin sahibi şiddetle itiraz etti. Eşek kendi-
sinin olduğu için, gölgesinden istifade etmenin de kendine ait ol-
duğunu söylüyordu. 

Köylü ise: 

— Ne münasebet! Ben senin eşeğini yol boyunca kiralamadım 
mı? Öyleyse onu kullanma hakkı bana ait, diyordu. 

Eşeğin sahibi ise, bu cevaba: 

— Sen eşeği kiraladın, eşeğin gölgesini değil, diye karşılık 
veriyordu. Onlar böyle münakaşa ederken, başıboş kalan eşek ka-
çıp kayboldu. 

 

• İnsanlar, çok zaman boş yere kavga ederler. 

  ئېشهكنىڭ سايىسى كىمگه ئائىت؟

. بىــر يېزىلىــق بىــر ئېشــهكنى كىــرالاپ بازارغــا قــاراپ يولغــا چىقتــى    
چىڭقى چۈش ۋاقتـى، . تتىكېلىۋاتا بىلله ئىشهكنىڭ ئىگىسىمۇ ئۇلار بىلهن

ھاۋا بهك ئىسسـىپ كهتكهنـده، يېزىلىـق ئېشـهكتىن چۈشـۈپ ھايۋاننىـڭ 
  . ئازراق دهم ئېلىپ سۆرۈنلىمهكچى بولدى اسايىسىد

ئىشـهك . بۇنى كۆرگهن ئېشهكنىڭ ئىگىسى قـاتتىق ئېتىـراز بىلـدۈردى    
ه ئۆزىنىڭ بولغىنى ئۈچۈن ئېشهكنىڭ سايىسىنى ئىشلىتىش ھهققىنىڭمۇ ئۆزىگ

  . ئېيتتى ئىكهنلىكىنىئائىت 

  :يېزىلىق بولسا    

ـــىۋىتى -     ـــمه مۇناس ـــويى ! نى ـــول ب ـــىگىڭنى ي ـــېنىڭ ئېش مهن س
ــا  ــى ماڭ ــلىتىش ھهقق ــۇنى ئىش ــانىكهن، ئ ــداق بولغ ــدىممۇ؟ ئۇن كىرالىمى

 .دهۋاتاتتى -ئائىت،

  :ئېشهكنىڭ ئىگىسى بولسا بۇ جاۋاپقا    

دهپ  -يىسـىنى ئهمهس،سهن ئېشهكنى كىرالىدىڭ، ئېشـهكنىڭ سا -    
ئۇلار مۇشۇنداق ئۇرۇشۇۋاتقاندا بېشى بـوش قالغـان . قارشىلىق بېرىۋاتاتتى

  . ئېشهك قېچىپ كۆزدىن غايىپ بولدى

 .ئىنسانلار كۆپىنچه يوق ئىشلارغا جېدهل قىلىدۇ.     
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BBİİRR  VVEEFFAASSIIZZLLIIKK  ÖÖRRNNEEĞĞİİ  

Fırtınalı bir kış günüydü. Bir çoban keçilerini bir mağaraya 
sürdü. Mağarada pek çok yaban keçisi barınıyordu. 

Çoban, kendi keçilerini yalnız başlarına ve aç bırakarak, ya-
nındaki bütün samanı yaban keçilerine yedirdi. Böylece, fırtına di-
nip hava açınca yaban keçilerini de kendi sürüsüne katacağı hırsı-
na kapıldı. 

Ama kar dinip fırtına durduğunda, bütün yaban keçilerinin ka-
çıp ormana gittiklerini, bakımsız kalan evcil keçilerin ise, açlıktan 
tamamının öldüklerini gördü. 

 

• Yeni dostlar uğruna vefasızlık edip eski dostlarını feda 
edenler, sonunda, hem yeni hem de eski dostlarını kaybedip 
yalnız kalırlar. 

 بىر ۋاپاسىزلىق ئۆرنىكى

 بىر پادىچى ئۆچكىلىرىنى بىر. شىۋىرغانلىق بىر قىش كۈنى ئىدى    
  .غاردا بهك جىق ياۋا ئۆچكه پاناھلىنىۋاتاتتى. غارغا ھهيدىدى

پادىچى، ئۆزىنىڭ ئۆچكىلىرىنى يالغۇز ۋه ئاچ قويـۇپ يېنىـدىكى     
مۇنــداقچه شــىۋىرغان . پۈتــۈن ســاماننى يــاۋا ئــۆچكىلهرگه يىگــۈزدى

توختاپ ھاۋا ئېچىلغاندا، ياۋا ئۆچكىلهرنىمۇ ئـۆز توپىغـا قوشـۇۋېلىش 
  . غهرىزىده ئىدى

پۈتۈن يـاۋا ئۆچكىلهرنىـڭ  ،بوران توختىغىنىدا ىنىپ،ئهمما قار ت    
قېچىپ ئورمانغـا كهتكىنىنـى، ئىگىسـىز قالغـان ئـۆي ئۆچكىلىرىنىـڭ 

  .بولسا، ئاچلىقتىن تامامهن ئۆلگهنلىكىنى كۆردى

  

  

يېڭى دوستلار ئۈچۈن كونا دوستلىرىنى پىدا قىلغانلار ئاخىرىدا .     
 .ىرىنى يوقىتىپ يالغۇز قالىدۇھهم يېڭى ھهم كونا دوستل
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HHAALLİİNNDDEENN  ŞŞİİKKAAYYEETTÇÇİİ  EEŞŞEEKK  

Eşek, her önüne gelene, kendisinin çok çalıştırıldığından şika-
yet ediyordu. Nihayet Allah’a yalvarıp kendisine yeni bir efendi 
bulmasını istedi. 

Duası mı kabul oldu ne, eski sahibi bir gün eşeği bir çömlek-
çiye sattı. Ama yeni efendisi eşeği önceki sahibinden daha fazla 
çalıştırıyordu. Bu efendisinden de şikayetçi olan eşek, bir süre 
sonra yeniden sahip değiştirdi. Dericinin eline geçti. Yeni efendi-
sinin eski sahiplerinden daha acımasız olduğunu görünce, kendi 
kendine şöyle söylendi: 

— Keşke ilk efendime razı olup şikayet etmeseymişim. Yeni 
sahibim beni çok çalıştırmakla kalmıyor, ben öldükten sonra bir 
de derimi yüzecek. 

 

• Bulunduğu halin şükredilecek taraflarını göremeyip şi-
kayet edenler, kendilerini daha kötü durumlara müstehak 
ederler. 

  ھالىدىن شىكايهتچى ئېشهك

ئېشهك ھهر ئالدىغا كهلگهنگه، ئۆزىنىڭ بهك ئىشـلىتىلگهنلىكىدىن     
نىھايهت ئاللاھقا يالۋۇرۇپ ئۆزىگه باشقا بىـر ئىـگه . شىكايهت قىلاتتى
  . تېپىشىنى ئىستىدى

ېشـىكىنى دۇئاسى قوبۇل بولدىمۇ نىمه، كونا ئىگىسى بىر كۈنى ئ    
ئهمما يېڭى ئىگىسى ئـۇنى كونـا ئىگىسـىدىنمۇ . بىر كوزىچىغا ساتتى
بۇ ئىگىسىدىنمۇ شىكايهتچى بولغان ئېشهك، بىر .  بهك ئىشلىتىدىكهن

تېرىچىنىــڭ . نهچــچه كۈنــدىن كىــيىن يهنه ئىگىســىنى ئالماشــتۇردى
يېڭى ئىگىسىنىڭ كونا ئىگىلىرىدىن تېخىمـۇ رهھىمسـىز . قولىغا ئۆتتى

  :ېدىئۆزىگه د-نى كۆرگهن ئېشهك ئۆزىئىكهنلىك

كاشكى تۇنجى ئىگهمگه رازى بولۇپ شىكايهت قىلمىغان بولسام -    
، ھهتتـا ۇى جىق ئىشلىتىش بىلهن قالمايديېڭى ئىگهم مېن. بوپتىكهن

  .مهن ئۆلگهندىن كىيىن تېرهمنى سويىۋالىدۇ

   

 دىغان تهرهپلىرىنـى كـۆرمهي شـىكايهتنىھالىنىڭ شۈكرى قىلى.     
 .قىلغانلار، ئۆزلىرىنى تېخىمۇ يامان ئاقىۋهتكه دۇچار قىلىدۇ
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AASSLLAANN  PPOOSSTTUU  GGİİYYEENN  EEŞŞEEKK  

     Bir zamanlar, bir eşek, bir aslan postu bularak sırtına giydi. 

      Bu kılık değiştirmiş hali ile, önüne gelen hayvanları korkutma-
ya çalıştı. Ama bunda pek başarılı olamadı. Dış görünüşü aslana 
benzese de, yürürken çıkardığı ses, onun eşek olduğunu hemen 
belli ediyordu. 

     Bu sebeble tilki, onunla şu şekilde alay etmişti: 

      — Eğer diğer hayvanları gerçekten korkutmak istiyorsan, sa-
dece postunu değiştirmek yetmez, anırmanı da değiştirmen, kükre-
meye çevirmen gerek. 

 

• Giyim, kuşam cahile bir itibar kazandırsa da, ağzını açar 
açmaz ne olduğunu ortaya koyar. 

  شىر پوستى كىيگهن ئېشهك

بىــر زامــانلار، بىــر ئېشــهك بىــر شــىر پوســتى تېپىۋېلىــپ، ئــۇنى     
ــۇ ــان .  كىيىۋاپت ــدىغا چىقق ــلهن ئال ــاپىتى بى ــۆزگهرتىلگهن قىي ــۇ ئ ب

ىلىـك ئهممـا بـۇ ئىـش بهك غهلىب. ھايۋانلارنى قورقۇتۇشـقا ئۇرۇنۇپتـۇ
سىرتقى كۆرۈنۈشى شـىرغا ئوخشىسـىمۇ ماڭغانـدا چىقارغـان . بولماپتۇ

  . يدىكهنئاۋاز ئۇنىڭ ئېشهك ئىكهنلىكىنى دهرھال ئاشكارىلا

  :ىپتۇق قتۈلكه ئۇنى مۇنداق دهپ زاڭلىتىن بۇ سهۋهب    

ئهگهر باشقا ھايۋانلارنى راستىنلا قورقۇتماقچى بولساڭ، پهقهت  -    
كىرهشــكه رش يهتــمهس، ھاڭرىشــىڭنىمۇ ھۆپوســتۇڭنى ئالماشــتۇرۇ

 .ئۆزگهرتىشىڭ كېرهك

 

  

-كىيىم كېچهك نادانغا بىر ئېتىبار قازاندۇرسىمۇ، ئاغزىنى ئاچار.     
 .قويىدۇچىقىرىپ ئاچماس نىمه ئىكهنلىكىنى دهرھال ئوتتۇرىغا 
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KKAALLİİTTEE  MMİİ  ÖÖNNEEMMLLİİ,,  SSAAYYII  MMII??  

       Hayvanlar, aralarında hangi hayvan daha çok sayıda yavru 
doğurduğu konusunu tartışıyorlardı. 

       Bazıları, sadece 2 yavru doğurduğunu söylerken, bazıları da 
kibirlenerek her sene bir düzine yavruları olduğunu ileri sürüyor-
lardı. 

       Nihayet, hayvanlardan bir heyet, dişi aslanı ziyaret etti. Ona: 

       — Bu yıl kaç yavru doğurdunuz? diye sordu. 

       Aslan, son derece ciddi bir ses tonuyla cevap verdi. 

       — Sadece bir tane. Ama benim yavrum aslan... 

 

• Kalite, her zaman sayıdan çok daha önemlidir. 

  سۈپهت مۇھىممۇ، سانمۇ؟

ــۇ جىــق      ــدا قايســى ھايۋاننىــڭ تېخىم ــالا ھــايۋانلار، ئارىلىرى ب
  .تارتىشىۋاتاتتى انلىقى توغرىسىداتۇغق

پهقهت ئىككى بالا تۇغقانلىقىنى دهۋاتقاندا، بهزىلىـرى  ،بهزىلىرى    
بولىـدىغانلىقىنى  ىسـىنىڭبال ئون ئىككىھاكاۋۇرلۇق بىلهن ھهر يىلى 

  .سۈرهتتى ىلگىرىئ

چىشـى ئارسـلاننى زىيـارهت  ،نىھايهت، ھايۋانلاردىن بىر ھهيئهت    
  :ۇنىڭغائ. قىلدى

  .دهپ سورىدى -بۇ يىل قانچه بالا تۇغدىڭىز؟-    

  .ئارسلان ناھايىتى سالماقلىق بىلهن جاۋاپ بهردى    

  ...ئهمما مېنىڭ بالام ئارسلان. پهقهت بىر تال -    

  

  . سۈپهت ھهر زامان ساندىن تېخىمۇ مۇھىم.     

  

  

  



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 37 - 

 

AAPPTTAALL  SSİİVVRRİİSSİİNNEEKK  

     Aptal bir sivrisinek, boğanın başı üstünde vızıltıyla uçup duru-
yordu. Sonunda hayvanın boynuzuna kondu. 

      — Affedersiniz boğa kardeş, dedi. Sizi rahatsız etmiyorum ya. 
Şayet size yük oluyorsam, söyleyin, hemen gideyim. 

      Boğa şu cevabı verdi: 

      — Rica ederim, hiç rahatınızı bozmayın. Çünkü sizin gitme-
nizle, boynuzuma konup kalmanızın bence hiçbir farkı yok. 

       Aslında, ben siz söylemeseydiniz boynuzuma konduğunuzun 
farkında bile değildim. 

 

• Küçük ve cahil bazı insanlar ne kadar aptal olduklarının 
farkına varamadıkları gibi, üstelik kibirli de olurlar. 

  ئهخمهق پاشا

غىڭشـىپ ئۇچـۇپ بۇقىنىـڭ بېشـى ئۈسـتىده  ،ئهخمهق بىر پاشا    
  .ئاخىرى ھايۋاننىڭ مۈڭگۈزىگه قوندى.  يۈرهتتى

ــداش، -     ــا قېرىن ــۈرۈڭ بۇق ــد -كهچ ــىز . دىې ــىزنى راھهتس س
ئهگهر سىزگه  يۈك بولغان بولسام، دهڭ، دهرھـال . قىلمايۋاتقاندىمهن

  .كېتهي

  :بۇقا مۇنداق دهپ جاۋاپ بهردى    

چـۈنكى سـىزنىڭ  .تۈزۈت قىلماڭ ۋه ھىچ راھىتىڭىزنى بۇزماڭ -    
كېتىشىڭىز بىلهن مۈڭگۈزۈمگه قونۇشىڭىزنىڭ مېنىڭچه ھىچبىـر پهرقـى 

  .يوق

ــۈزۈمگه  -     ــىزنىڭ مۈڭگ ــىڭىز س ــگهن بولس ــىز دىمى ــلىده س ئهس
  .قونغىنىڭىزنىمۇ ھېس قىلمايتتىم

  

بهزى ئادهملهر نهقهدهر ئهخمهق ئىكهنلىكىنى  نادانكىچىك ۋه .     
 .ى ھاكاۋۇر بولىدۇھىس قىلالمىغاننىڭ ئۈستىگه تېخ
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TTAAVVUUSS  KKUUŞŞUU  İİLLEE  TTUURRNNAA  

Tavus kuşu, havada uçan turna ile alay ediyordu. 

— Ben, bir kral gibi, gökkuşağındaki bütün renklerle süslü kanat-
lara, tüylere sahibim. 

Senin kanatlarında ise, kül renginden başka renkte tek bir tüy bile 
yok. Ne çirkin kuşsun sen böyle! diyordu. 

Turna ise, tavus kuşuna şu cevabı veriyordu: 

— Evet, benim kanatlarımda hiçbir renk yok. Ama ben bu renksiz 
kanatlarla gökyüzünde uçup yıldızlara seslenirken, sen yerde güb-
reliklerde dolaşıyorsun. 

• İnsan kendi meziyetleriyle gururlanırken, başkalarının 
üstün taraflarını görmezden gelme aptallığına düşmemeli. 

  توز بىلهن تۇرنا

  . توز ئاسماندا ئۇچۇۋاتقان تۇرنىنى مهسخىره قىلىۋاتاتتى    

ھۈسهندىكى پۈتۈن رهڭلهر بىلهن -مهن بىر شاھتهك،  ھهسهن -    
  . بېزهلگهن قانات پهيلهرگه ئىگه

سېنىڭ قاناتلىرىڭدا بولسا كۈل رهڭگىدىن باشقا رهڭده بىر تالمۇ     
  .دهيتتى -نىمانچه سهت قۇش سهن بۇنداق،. پهي يوق

  :تۇرنا بولسا توزغا شۇ جاۋابنى بېرىۋاتاتتى    

ئهممــا مهن بــۇ . مېنىــڭ قانىتىمــدا ھىچبىــر رهڭ يــوق ،ھهئه -    
ـــلهن  ـــۇزلار بى ـــۇپ يۇلت ـــۆكته ئۇچ ـــلهن ك ـــاتلار بى ـــىز قان رهڭس

.سهن يهرده قىغلارنىڭ ئارىسىدا ئايلىنىپ يۈرىسهن ،پاراڭلىشىۋاتقاندا

 

  

 ،بىـلهن مهغرۇرلىنىۋاتقانـدا ئىنسـان ئۆزىنىـڭ ئـارتۇقچىلىقلىرى.    
باشقىلىرىنىڭ ئارتۇقچىلىقلىرىنى كۆرمهسلىككه سېلىشتهك ئهخمهقلىكنى 

  . قىلماسلىقى كېرهك
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GGİİZZLLİİ  HHAAZZİİNNEE  

İhtiyar bir köylü, ölüm döşeğindeydi. İki oğlunu yanına çağı-
rarak: 

— Evlatlarım, ben artık dünyadan ayrılmak üzereyim. Size bı-
rakacağım tek şey, üzüm bahçemiz olacak. Ona iyi bakın, dedi. 

Çocuklar babaları ölür ölmez bahçede gizli bir hazine bulun-
duğu zannıyla, her tarafını karış karış kazdılar, çapaladılar. Gerçi 
bahçede hazineye rastlayamadılar, ama toprağı iyi çapaladıkları 
için ertesi sene, o zamana kadar elde ettikleri ürünün iki katı ürün 
elde ettiler. Servetleri bir anda ikiye katlanmış oldu. 

 

• Çalışan insan başarı ve mutluluk hazinesini bulur. 

 

  مهخپى خهزىنه 

بىــر بــوۋاي ئۆلــۈش ئالدىــدا، ئىككــى ئــوغلىنى يېنىغــا  لىــقيېزى    
  :چاقىرىپ

. دۇنيادىن كېتىش ئالدىدا تۇرۇۋاتىمهنبالىلىرىم مهن ئهمدى   -    
. سىلهرگه قالدۇرىدىغان بىردىنبىر نهرسهم ئـۈزۈم بېغىمىـزدىن ئىبـارهت

  . دىېد -ئۇنىڭغا ياخشى قاراڭلار،

باغدا  مهخپى بىر خهزىـنه  ،بالىلار دادىسى ئۆلۈشى بىلهن تهڭلا    
ئهمىلىيهتـته باغـدا . ھهممه يهرنى قازدى، چـاپتى ،بار دهپ ئويلاپ

هزىنه ئۇچرىتالمىدى، ئهمما تۇپراقنى ئوبـدان بوشـاتقانلىقتىن، يهنه خ
بىر يىلى ئۆتكهن يىللاردا ئالغان مهھسۇلاتنىڭ ئىككـى ھهسسىسـىىنى 

  .ماللىرى بىر ئاندا ئىككىگه قاتلانغان بولدى. قولغا كهلتۈردى

  

  

  .ئىشلىگهن ئادهم غهلىبه ۋه خۇشاللىق خهزىنىسىنى تاپىدۇ.     
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110000  KKUURRNNAAZZLLIIKK  BBİİLLEENN  TTİİLLKKİİ  

Tilki ile kedi kendi aralarında konuşuyorlardı. Tilki: 

— Ben çok kurnazlık biliyorum. Benim düşmanlarımdan kaç-
mamın en az yüz yolu vardır, dedi. 

Kedi ise: 

— Ben ise, düşmanlarımdan korunmak için sadece bir yol bi-
liyorum, diye boyun büktü. 

Tam o sırada uzaktan yaklaşan av köpeklerinin havlamaları 
işitildi. Kedi şimşek hızıyla en yakın ağaca tırmandı. Kurnaz tilki-
ye: 

— Benim bildiğim tek kurnazlık buydu. Sen 100 kurnazlığın-
dan hangisini kullanacaksın bakalım. 

Tilki, kurnazlıkları içinden hangisini uygulayacağına karar ve-
rene kadar av köpekleri gelmiş ve tilkiyi yakalayıp öldürmüşlerdi. 

 

• Uygulanabilen bir plan, uygulanması şüpheli 100 
plandan iyidir. 

  ىيله بىلىدىغان تۈلكهھ خىل 100

  . تۈلكه بىلهن مۈشۈك ئۆز ئارىسىدا پاراڭلىشىۋاتاتتى    

  :تۈلكه    

نىڭ شىمدۈشمهنلىرىمدىن قېچى ېنىڭم. لمهنمهن بهك جىق ھىيله بى -    
  .دىېد -يولى بار، خىل ئهڭ ئاز يۈز

  :مۈشۈك بولسا    

يـول  لامهن بولسام دۈشمهنلىرىمدىن قوغدىنىش ئۈچـۈن پهقهت بىـر -    
  .دهپ بوينىنى پۈكتى -بىلىمهن،

دهل شۇ چاغـدا ئـۇزاقتىن يېقىنلىشـىۋاتقان ئـوۋ ئىتلىرىنىـڭ ھاۋشىشـى     
مۈشۈك چاقماقتهك تېزلىك بىلهن ئهڭ يېقىن دهرهخـكه . ئاڭلىنىشقا باشلىدى

  :ھىيلىگهر تۈلكىگه. ياماشتى

 خىــل 100ســهن . مېنىــڭ بىلــدىغىنىم بىردىنبىــر ھىــيله بــۇ ئىــدى -    
  .نى ئىشلىتىسهن قېنىسىىيلهڭدىن قايسىھ

ــدىن قايسى      ــڭ ئىچى ــۈلكه ھىيلىلىرىنى ــىت ــارار س ــلىتىدىغىنىغا ق نى ئىش
  .قىلغۇچه، ئوۋ ئىتلىرى كېلىپ تۈلكىنى تۇتۇپ ئۆلتۈرگهن ئىدى

ــر پىــلان،.      يولغــا قويۇلۇشــى  دهرھــال قىلغىلــى بولىــدىغان بى
  .پىلاندىن ياخشى 100شۈبھىلىك 
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BBİİRRLLİİKKTTEENN  KKUUVVVVEETT  DDOOĞĞAARR  

Köylünün birinin kendi aralarında devamlı kavga eden 3 oğlu 
vardı. Köylü, bir gün onları yanına çağırdı. Odanın ortasında iple 
bağlanmış bir demet sopa duruyordu. 

Köylü oğullarının herbirinden bu sopa demetini kırmalarını is-
tedi. Hiçbiri bunu başaramadı. 

Yaşlı köylü demeti çözdü. Sopaları teker teker oğullarına 
uzattı. Çocuklar sopaları zorlanmadan çatır çatır kırdılar. 

Yaşlı köylü bunun üzerine oğullarına şu nasihatı yaptı: 

— Evlatlarım, birlik içinde olur, birbirinize kenetlenirseniz, 
sizi hiçbir düşmanınız yenemez, zarar veremez. Ama kendi aranız-
da kavga ederseniz, hasımlarınız sizi teker teker ortadan kaldırır. 

 

      • Birlikten kuvvet doğar. 

  ۋهت تۇغۇلۇربىرلىكتىن قۇۋ

  

دىغان شـىيېزىدىكىلهردىن بىرىنىڭ ئۆز ئارا توختىماي جېدهل قىلى    
ئۆينىـڭ . ىپتۇبىر كۈنى ئۇلارنى يېنىغـا چـاقىر .ئوغلى بار ئىكهن ئۈچ

  .ئوتتۇرسىدا يىپ بىلهن باغلانغان بىر دهسته ياغاچ تۇراتتى

 ئـايرىم ھالـدا بـۇ بىـر-بوۋاي ئوغۇللىرىدىن ھهر بىرىنىڭ ئـايرىم    
  . اپتۇھىچبىرى بۇنى قىلالم. هپتۇدهسته ياغاچنى سۇندۇرۇشىنى ئىست

ياغاچلارنى بىردىن بىـردىن ئوغۇللىرىغـا . ېشىپتۇبوۋاي دهستىنى ي    
ـــۇئۇز ـــاچلارنى ق. ىتىپت ـــالىلار ياغ ـــاراسب ـــايلا، ق ـــۇرۇس -ىينالم ق

  .ۇۋېتىپتۇسۇندۇر

  :پتۇبوۋاي شۇنىڭدىن كېيىن ئوغۇللىرىغا شۇنداق نهسىھهت قى    

بىرىڭلار بىلهن چىـڭ -بىرلىك ئىچىده بولۇڭلار، بىر ،بالىلىرىم-    
ــان  ــدۇ، زىي ــمىنىڭلار يىڭهلمهي ــر دۈش ــىلهرنى ھىچبى باغلانســاڭلار، س

ئهممـــا ئـــۆز ئـــاراڭلاردا جېـــدهل قىلىشســـاڭلار، . يهتكۈزهلمهيـــدۇ
  .رهقىپلىرىڭلار سىلهرنى بىردىن بىردىن يوق قىلىدۇ

  .بىرلىكتىن قۇۋۋهت تۇغۇلۇر.     
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EENN  ÇÇOOKK  ŞŞİİKKAAYYEETT  EEDDEENNLLEERR  KKİİMMLLEERRDDİİRR??  

       Bir çift öküz, toprak bir yolda tepesine kadar yüklü bir araba-
yı ağır ağır çekerek ilerliyordu. 

       Tekerler döndükçe, dingiller kulak tırmalayan bir ses çıkarı-
yordu.  

       Bu sesten rahatsız olan arabacı, arabaya dedi ki: 

        — Hey araba, yükü çeken öküzler hiç seslerini çıkarmazlar-
ken, sen niye şikayet ediyorsun? 

 

       • En çok şikayet edenler, en az iş yapanlardır. 

  ئهڭ جىق شىكايهت قىلغانلار كىملهردۇر؟

توپا يولـدا لىـق يـۈك بېسـىلغان بىـر ھـارۋىنى  ،بىر جۈپ ئۆكۈز    
  .تهسته تارتىپ ئىلگىرىلهۋاتاتتى

  .چاقلار چۆگىلىگهنچه قۇلاققا ياقمايدىغان بىر ئاۋاز چىقىرىۋاتاتتى    

  :بۇ ئاۋازدىن راھهتسىز بولغان ھارۋىكهش ھارۋىغا دېدىكى

ــارۋا -     ــاۋازىنى ! ھهي ھ ــچ ئ ــۈزلهر ھى ــان ئۆك ــۈكنى تارتىۋاتق ي
  چىقارمايۋاتسا، سهن نىمىدىن شىكايهت قىلىسهن؟

 

  

  .ئهڭ جىق شىكايهت قىلغانلار ئهڭ ئاز ئىش قىلغانلاردۇر.     
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BBEEDDEEVVİİ  İİLLEE  DDEEVVEESSİİ  

Çölde bir bedevi, devesini yükledikten sonra, deve ile şaka 
yollu konuşmaya başladı: 

— Ey deve! Hangi yolu tercih edersin?  

Yokuş yukarı olanı mı? Yokuş aşağı olanı mı? 

Deve, sahibi bedeviye şu cevabı verdi: 

— Aman efendim, madem gideceğim yolu seçme hakkını ba-
na verdiniz, düz yolun suyu mu çıktı? 

 

       • Aşırılıklardan uzak durunuz. Ilımlı olunuz ve hayatta 
daima orta yolu tutunuz. 

  بهدهۋى بىلهن تۆگىسى

چۆلــده بىــر بهدهۋى، تۆگىســىنى يۈكلىگهنــدىن كېــيىن،  تــۆگه     
  :پاراڭلىشىشىقا باشلىدىبىلهن چاقچاق يوللۇق 

ــۆگه-     ــدىغان ! ئهي ت ــولنى تاللايســهن؟ دۆڭــگه چىقى قايســى ي
  يولنىمۇ؟ پهسكه چۈشىدىغان يولنىمۇ؟

  :تۆگه، ئىگىسى بهدهۋىگه شۇنداق جاۋاپ بهردى    

ئامان ئهپهندىم، زادى يولنى تاللاش ھهققىنى ماڭا بهردىڭىز،  -    
 تۈز يولنىڭ سۈيى چىقىپتىمۇ؟

  

مۆتىدىل بولۇڭ ۋه ھاياتتا دائىم . اشۇرۇۋېتىشتىن ئۇزاق تۇرۇڭئ.     
  .ئوتتۇرا يولنى تۇتۇڭ

  

  

  

  

  



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 44 - 

 

SSAAYYGGII  GGÖÖRREENN  EEŞŞEEKK  

Bir eşek, halkın hürmet ettiği bir dini sembolü  taşıyordu. 

Eşeğin sırtındaki sembolü görenler, ayağa kalkıyorlardı. 

Eşek ise, halkın bu saygıyı kendisine gösterdiğini sanarak gu-
rurlandı ve şımardı. Artık yürümek istemedi. 

Eşeğin kibirlenerek durduğunu gören, sürücü, hayvanın sırtına 
bir kamçı indirdikten sonra ona şöyle bağırdı: 

— Aptal hayvan! Sen insanların bir eşeğe tapacak kadar cahil-
leştiklerini mi sandın? 

 

       • Arabanın gölgesinde yürüyen köpek, arabanın gölgesini 
kendi gölgesi sanırmış. 

  ھۆرمهت كۆرگهن ئېشهك

بىـر ئېشــهك، خهلـق ھــۆرمهت قىلىــدىغان بىـر دىنــى ســىمۋولنى     
  .توشۇيتتى

ــدىن      ــۆرگهنلهر، ئورنى ــىمۋولنى ك ــىدىكى س ــهكنىڭ دۈمبىس ئېش
  .تۇراتتى

بــۇ ھــۆرمىتىنى ئــۆزىگه قىلىنغــان دهپ ئېشــهك بولســا خهلقنىــڭ     
ــتى ــدىن ئاش ــدى ۋه ھهددى ــويلاپ، مهغرۇرلان ــنى . ئ ــارتۇق مېڭىش ئ

  .خالىمىدى

ئېشهكنىڭ كىبىرلىنىپ توختـاپ قـالغىنىنى كـۆرگهن ئېشـهكچى،     
ھايۋاننىڭ دۈمبىسىگه  بىر قامچا سالغاندىن كېيىن ئۇنىڭغـا مۇنـداق 

  :ۋاقىرىدى

لهرنى بىر ئېشهككه چوقۇنغىـدهك سهن ئادهم! ئهخمهق ھايۋان -    
 نادانلاشتى دهپ قالدىڭمۇ؟

  

ماشىنىنىڭ سايىسىده مېڭىۋاتقان ئىـت ماشـىنىنىڭ سايىسـىنى .     
  .ئۆزىنىڭ سايىسى دهپ قارايمىش
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KKUUYYRRUUKKSSUUZZ  TTİİLLKKİİ  

Bir tilki, kapana kıstırdığı kuyruğunu kesmeden kapandan 
kurtulamaz. Kuyrukusz halinden çok utandığından bir süre arka-
daşlarının yanına uğrayamaz. 

Sonunda aklına bir fikir gelir. Bütün tilkileri bir toplantıya da-
vet edip onları kuyruklarını kesmeye ikna etmeyi dener. 

— Kuyruğun bize hiçbir faydası yok. Hem, sağa sola takılarak 
hızlı koşmamızı da engelliyor. Siz de benim gibi kuyruklarınızı 
kesin, bakın ne kadar memnun olacaksınız der. 

Yaşlı ve kurnaz bir tilki, ayağa kalkarak kuyruksuz tilkiye ce-
vap verir: 

— Kuyruğunu kesmekle rahata kavuştuğuna inanıyoruz. 

Bununla beraber, yeni bir kuyruğa sahip olman mümkün olsa 
idi, bizim kuyruklarımızı yine de  kesmemizi isteyeceğinden emin 
değiliz. 

 

      • Felakete uğramış biri, herkesin kendisi gibi olmasını is-
ter. 

  قۇيرۇقسىز تۈلكه

ــتىن،      ــۇيرىقىنى كهسمهس ــتۇرۇۋالغان ق ــا قىس ــۈلكه قاپقانق ــر ت بى
ــاپتۇ ــدىن قۇتۇلالم ــ. قاپقان ــىز ھالى ــل قۇيرۇقس ــايىن خىجى دىن ئىنت

  .رىنىڭ يېنىغا بارالماپتۇىبولغانلىقى ئۈچۈن بىر مهزگىل دوستل

پۈتۈن تۈلكىلهرنى بىر يىغىنغا . ئاخىرى ئهقلىگه بىر پىكىر كېلىپتۇ     
  .ئۇلارنى قۇيرۇقلىرىنى كېسىشكه قايىل قىلماقچى بوپتۇ ،دهۋهت قىلىپ

ئوڭغـا سـولغا ھهم . قۇيرۇقنىڭ بىزگه ھىچبىر پايدىسـى يـوق -    
سـىلهرمۇ مهنـدهك . تاقىشىپ، تېز يۈگرىشىمىزگه پۇتلىكاشـاڭ بولىـدۇ

 -قۇيرۇقلىرىڭلارنى كېسىڭلار، قاراڭلار قانچىلىك مهمنـۇن بولىسـىلهر،
  .دهپتۇ

قېرى ۋه ھىيلىگهر بىر تۈلكه ئورنىدىن تۇرۇپ، قۇيرۇقسىز تۈلكىگه     
  :جاۋاپ بېرىپتۇ

بۇنىـڭ . ېرىشكىنىڭگه ئىشىنىمىزقۇيرۇقىڭنى كېسىپ راھهتكه ئ -    
بىلهن بىلله، يېڭى بىر قۇيرۇققا ئىگه بولۇشۇڭ مۇمكىن بولسا ئىـدى، 

  .يهنىلا قۇيرۇقىمىزنى كېسىشىمىزنى ئىستهيدىغىنىڭغا ئىشهنمهيمىز
  

پالاكهتكه ئۇچرىغان بىـرى ھهركىمنىـڭ ئۆزىـدهك بولۇشـىنى .      
  .ئىستهيدۇ



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 46 - 

 

CCİİMMRRİİNNİİNN  AALLTTIINNLLAARRII  

Cimri bir adam, malını mülkünü satıp hepsini altına çevirdi, 
bu altını da bahçesinin duvarı dibinde bir çukura gömdü. Her sa-
bah, erkenden çukuru açıyor, altınlarını hayran hayran seyredip 
çukuru tekrar kapatıyordu. 

Cimrinin bu garip hareketleri, hırsızların dikkatini çekti. Bir 
sabah cimriyi gözlediler. Altınların varlığını öğrenince, derhal 
hepsini çaldılar. 

Cimri adam, çukuru tekrar açtığında, altınların yerinde yeller 
estiğini gördü. Altınların çalındığını anlayınca ağlıyarak dövün-
meye başladı. Durumu öğrenen komşularından biri, cimriye dedi 
ki: 

— Yerden bir taş al, altın diye onu bu çukura koy. Sen kullan-
mayı düşünmedikten sonra, ha altın gömmüşsün toprağa, ha taş. 
Ne farkeder? 

 

      • Hayra harcanmayan paranın varlığı ile yokluğu arasında 
fark yoktur. 

  قىزغانچۇقنىڭ ئالتۇنلىرى

مۈلكىنى سېتىپ ھهممىسـىنى ئالتۇنغـا -نچۇق بىر ئادهم مالقىزغا    
ئايلاندۇردى، بۇ ئالتۇننىمۇ باغچىسىنىڭ تېمىنىـڭ يېنىغـا بىـر ئـورهك 

، بالـدۇر ئـورهكنى ئېچىـپ، )سـهھهر( ھهر سـاباھ. كولاپ كۆمـدى
  .ئالتۇنلىرىغا ھهيران ھهيران قارىۋېتىپ، ئورهكنى قايتا ئېتىۋىتهتتى

لىـته ھهرىكهتلىـرى، ئوغرىلارنىـڭ دىققىتىنـى قىزغانچۇقنىڭ بۇ غه    
ئالتۇنلارنىـڭ . بىر كۈنى سـهھهرده، قىزغـانچۇقنى كـۈزهتتى. تارتتى

  .بارلىقىنى بىلگهندىن كېيىن، دهرھال ھهممىسىنى ئوغرىلاپ كهتتى

قىزغانچۇق ئادهم قـۇدۇقنى قايتـا ئاچقانـدا، ئالتۇننىـڭ ئورنىـدا     
نلارنىــڭ ئوغرىلانغــانلىقىنى ئالتۇ. شــامال ئۇچــۇپ تــۇرغىنىنى كــۆردى

ئهھـۋالنى بىلـگهن . ئۆزىنى ئۇرۇشقا باشـلىدى-چۈشىنىپ يىغلاپ ئۆز
  :خوشنىلاردىن بىرى ئۇنىڭغا دىدىكى

. يهردىن بىر تاش ئال،  ئالتۇن دهپ ئۇنى بۇ ئـورهككه قـوي -    
ســهن ئىشلىتىشــنى ئويلىمىغانــدىن كىــيىن،  يــا ئــالتۇن كۆمۈپســهن 

 پهرقى؟نىمه . تۇپراققا، يا تاش

  

رگه ئىشلهتمىگهن پۇلنىڭ بارلىقى بىلهن يوقلۇقى ئارىسىدا ىخهي.    
  .پهرق يوق
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HHAAİİNN  BBIILLDDIIRRCCIINN  

Bir avcı, kurduğu kapana, bir bıldırcının yakalandığını gördü. 
Onu öldüreceği sırada, bıldırcın yalvardı: 

— Ne olur, beni öldürmeyin, serbest bırakın. Eğer beni ser-
best bırakırsanız, başka bıldırcınları ağınıza çekmeye çalışacağıma 
söz veriyorum. 

Avcı, güldü. 

— Hayır, seni serbest bırakamam, dedi. Çünkü, kendi canını 
kurtarmak için, arkadaşlarını ölüme göndermekten çekinmeyen bir 
kuşa verilecek en uygun ceza, ancak ölüm cezası olabilir. 

 

• Niyeti kötülük olanın, akıbeti hayır olmaz. 

  خائىن بۆدۈنه

. بىر ئوۋچى، قۇرغان قاپقانغا، بىر بۆدۈنه چۈشكهنلىكىنى كۆرۈپتۇ    
  :ئۇنى ئۆلتۈرىدىغان چاغدا بۆدۈنه يالۋۇرۇپتۇ

هركىـن مېنـى ئ. نىمه بولىدۇ، مېنى ئۆلتۈرمهڭ، قويۇپ بېرىڭ -    
قويۇپ بهرسىڭىز باشقا بۆدۈنىلهرنى تورىڭىزغـا تارتىشـقا تىرىشـىمهن، 

  . ۋهده بېرىمهن

  . ئوۋچى كۈلدى    

چـۈنكى  -. دېـدى-.ياق سېنى ئهركىن قويۇپ بېرهلمهيمهن -    
ئۆزىنىڭ جېنىنى قۇتقـۇزۇش ئۈچـۈن دوسـتلىرىنى ئۆلـۈمگه يوللاشـتىن 

ىـق جـازا، پهقهت ئۆلـۈم چېكىنمىگهن بىر قۇشقا بېرىلىـدىغان ئهڭ لاي
  .جازاسى بولىدۇ

 

  

  .نىيىتى ياماننىڭ، قازىنى تۆشۈك.     
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KKUURRBBAAĞĞAANNIINN  BBÜÜYYÜÜKKLLÜÜKK  İİDDDDİİAASSII  

Kurbağa yavruları, ilk defa gördükleri öküzden çok korkmuş-
lar, babalarına gelip onun büyüklüğünü anlatmaya başlamışlardı. 
Baba kurbağa: 

— O sadece bir öküz. Sandığınız kadar da büyük değil. Ben 
istesem onun kadar büyük olabilirim, dedi.  

Ve kendi kendini şişirmeye başladı. 

— Bu kadar mı büyüktü? diye sordu. Yavrular, hep bir ağız-
dan: 

— Hayır baba, daha büyüktü, dediler. 

Baba kurbağa kendini daha çok şişirdi. Yavrular, “hayır daha 
büyüktü” dediler. Baba kurbağa, yavruları yanında küçük düşmeyi 
gururuna yediremedi. Son bir hamle daha yaptı. Kendini öylesine 
şişirdi ki sonunda patlıyarak öldü. 

 

• Taklidle ve iddia ile büyüklük elde edilemez. Kibir 
insanın başına olmadık felaketler getirebilir. 

  پاقىنىڭ بۈيۈكلۈك داۋاسى

پاقىنىڭ بالىلىرى، تـۇنجى قېـتىم كـۆرگهن ئۆكـۈزدىن بهك قورقۇپتـۇ،     
ــڭ قانچىل ــپ ئۇنى ــىغا كېلى ــىنىڭ قېش ــقا دادىس ــۇقىنى ئاڭلىتىش ــك چوڭل ى

  :دادا پاقا. ىدىباشل

مهن .  ئويلىغىنىڭلاردهك ئـۇنچه چـوڭ ئهمهس. هتلا بىر ئۆكۈزئۇ پهق -    
دىــدى ۋه ئــۆزىنى كۆپتۈرۈشــكه  -خالىســام ئۇنىڭــدهك چــوڭ بــولالايمهن،

  .باشلىدى

  :بالىلار ھهممىسى تهڭلا. دهپ سورىدى-مۇشۇنچىلىك چوڭمىدى؟ -    

  .دىيىشتى -دادا تېخىمۇ چوڭتى، ،ياق -    

  :بالىلىرى. كۆپتۈردى دادا پاقا ئۆزىنى تېخىمۇ چوڭ    

  .دىيىشتى -تېخىمۇ چوڭتى، ،ياق -    

بالىلىرى، تېخىمۇ چـوڭتى، . دادا پاقا ئۆزىنى تېخىمۇ چوڭ كۆپتۈردى     
. دادا پاقا بالىلىرىنىڭ ئالدىدا كهمسىنىپ قېلىشقا چىدىيالمىـدى. دىيىشتى

ى ئۆزىنى شۇنچىلىك كۆپتۈردىكى، ئـاخىر. ئاخىرقى قېتىم يهنه بىر كۈچىدى
  .پارتلاپ ئۆلدى

بىر ىك. تهقلىد ۋه قۇرۇق گهپ بىلهن بۈيۈكلۈك قولغا كهلمهيدۇ.     
 .ئىنساننىڭ بېشىغا ئويلىمىغان پالاكهتلهرنى ئېلىپ كېلىدۇ
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AASSLLAANNLLAA  AAYYII  BBOOĞĞUUŞŞUUNNCCAA  KKAAZZAANNAANN  TTİİLLKKİİ  
OOLLUURR  

Bir arslanla bir ayı birlikte bir geyik ölüsü buldular. Araların-
da geyikten ilk parçayı ben alacağım, sen alacaksın kavgasına tu-
tuşarak şiddetli bir boğuşmaya girdiler. 

İkisi de çok güçlü olan aslan ile ayının kavgaları çok uzun 
sürdü. Bir türlü yenişemediler. Sonunda hiçbirinin ayağa kalkacak 
gücü kalmadı, bitkin halde otlar üzerine serildiler. 

Onları bitkin halde gören tilki, korkusuzca geyiğe yaklaştı. 
Onların şaşkın bakışları altında geyiği dişledi ve sürükleyerek 
kendi inine götürdü. 

     • İki yiğit kişinin birbirleri ile aptalca boğuşması, ancak ar-
sızın ekmeğine yağ sürer. 

شىر بىلهن ئېيىق ئۇرۇشسا قازانغان تۈلكه 
  بولىدۇ

. بىر شىر بىلهن بىر ئېيىق بىرلىكته بىر كىيىك ئۆلۈكىنى تېپىۋاپتۇ    
ىدا كىيىكتىن تـۇنجى پـارچىنى مهن ئـالىمهن، سـهن ئالىسـهن ئارىلىر

  .دهپ جېدهلگه كىرىشىپ، قاتتىق بوغۇشۇپ كېتىپتۇ

ئىككىلىسى ناھايىتى كۈچلۈك بولغـان ئارسـلان بىـلهن ئېيىقنىـڭ     
. هپتـۇبىرىنـى يېڭهلم-قـانچه قىلىپمـۇ بىـر. ۈپتۇجېدىلى ئۇزۇن سـۈر

ھالسـىز . اپتۇالى قالمـئاخىرى ئىككىلىسىنىڭ ئورنىىدىن تۇرغىدهك ھـ
  .ىنىپتۇتاشلئوتلارنىڭ ئۈستىگه 

كۆرگهن تـۈلكه، قورقماسـتىن كىيىكنىـڭ  ھالهتته ئۇلارنى ھالسىز    
قاراشـلىرى ئاسـتىدا كىيىكنـى  ئۇلارنىڭ ئهنسـىز. ىشىپتۇقېشىغا يېقىنل

 . ېتىپتۇسۆرىگهن پېتى ئۆزىنىڭ ئۇۋىسىغا ئېلىپ ك هپ،چىشل

  

بىرى بىلهن ئهخمهقلهرچه بوغۇشىشى، -ئىككى يىگىتنىڭ  بىر.      
  .پهقهت يۈزسىزنىڭ نېنىغا ياغ سۈرىدۇ
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AAÇÇ  GGÖÖZZLLÜÜ  ÇÇOOCCUUKK  

Küçük çocuk şeker dolu bir kavanoza elini daldırmış, şeker al-
mak istemişti. Ama aza kanaat etmediğinden elini şekerle doldur-
muş, kavanozun dar ağzından şişkin avuçlarını çıkaramamıştı. 

Avucundaki şekerleri kaybetmek istemeyen, ama elini de ka-
vanozdan çıkaramayan açgözlü çocuk, ne yapacağını bilemez hal-
de ağlarken, az ötede kendini seyreden yaşlı bir adam ona seslen-
di: 

— Oğlum, elindeki şekerlerin yarısını kavanozda bırak, bak o 
zaman elini nasıl kolayca çıkaracaksın. 

 

       • Aza kanaat etmeyen hiçbir zaman çoğu bulamaz. 

  ئاچ كۆز بالا

كىچىك بىر بالا كهمپۈت توشقۇزۇلغان بىر قۇتىغا قولىنى تىقىـپ،     
ئهممـا ئازغـا قانـائهت قىلمىغىنـى ئۈچـۈن . كهمپۈت ئالماقچى بوپتـۇ

ــولل ــار ئاغزىــدىن ق ىرىنى قولىغــا لىــق كهمپــۈت ئېلىــپ، قۇتىنىــڭ ت
  . چىقىرالماپتۇ

ــا      ــان، ئهمم ــپ قېلىشــنى خالىمىغ ــۈتتىن ئايرىلى ــدىكى كهمپ قولى
قولىنىمۇ قۇتىدىن چىقىرالمىغان ئاچ كۆز بالا نىـمه قىلىشـىنى بىلـمهي 
يىغلاۋاتسا، سهل نېرىدا ئۇنىڭغا قاراپ تۇرغان مويسـىپىت بىـر ئـادهم 

  :ئۇنىڭغا دهپتۇ

رىمىنى قۇتىغا تاشلا، قـارا، ئوغلۇم، قولۇڭدىكى كهمپۈتنىڭ يې -    
  .ئۇ چاغدا قولۇڭنى قانداق ئاسان چىقىرىسهن

 

  

 

  .ئازغا قانائهت قىلمىغان ھىچبىر زامان جىقنى تاپالمايدۇ.     
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AAŞŞAAĞĞIILLAARRIINN  SSEEVVİİYYEESSİİNNEE  İİNNMMEEYYİİNN!!  

Başı kabak olan bir adam, yaz sıcağında yorulmuş, yol kena-
rında dinlenmeye çekilmişti. 

O sırada bir sinek gelmiş, ara sıra, adamın saçsız başına konup 
onu rahatsız ediyordu.  

Adam, elini bütün hızıyla çıplak başına konmuş olan sineğe 
vurdu. Ama sinek usta bir manevra ile kaçmış, adamın eli de ka-
bak kafasını fena halde acıtmıştı. 

Sinek, tekrar rahatsız etmeye başlayınca, kabak kafalı adam, 
hiç oralı olmadan sineğe şöyle dedi: 

— Senin seviyene ineceğimi sanıyorsan yanılıyorsun. 

 

      • Çirkefe taş atma, üzerine sıçrar. 

  !بىلهن تهڭ بولماڭ پهسكهشلهر

بېشى تاز بىر ئادهم يازنىـڭ ئىسسـىقىدا ھېرىـپ كېتىـپ يولنىـڭ    
  .ىدىچېتىده ئارام ئېلىش ئۈچۈن ئولتۇرغان ئ

پـات ئادهمنىـڭ چاچسـىز -شۇ چاغدا بىر چىۋىن كېلىـپ، پـات    
  .بېشىغا قونۇپ ئادهمنى راھهتسىز قىلىۋاتاتتى

ئادهم قولىنى پۈتۈن كۈچى بىـلهن  بېشـىغا قونۇۋالغـان چىۋىنغـا     
ئهمما چىۋىن ناھايىتى چاققانلىق بىلهن قېچىـپ، ئادهمنىـڭ . ئۇردى

  .رىتىۋهتكهن ئىدىبهك ئاغ ناھايىتىقولى تاز بېشىنى 

چىۋىن تهكرار راھهتسىز قىلىشقا باشلىغاندىن كېيىن، بېشـى تـاز     
  :ئادهم چىۋىغا ھىچ پهرۋا قىلماستىن مۇنداق دىدى

ســـېنىڭ ســـهۋىيهڭگه چۈشـــىدىغىنىمنى ئويلىغـــان بولســـاڭ  -    
  .يىڭىلىۋاتىسهن

   

  

  .يۇندىغا تاش ئاتما، ئۈستۈڭگه چاچرايدۇ.     
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YYAAZZIINN  ŞŞAARRKKII  SSÖÖYYLLEEYYEENN  KKIIŞŞIINN  OOYYNNAARR  

Soğukça bir sonbahar günü karınca, yazın topladığı yiyecekle-
ri bir kenara yığmakla meşguldü. 

Açlıktan ölmek derecesine gelen çekirge, karıncadan yalvara-
rak biraz yiyecek istedi. 

Karınca, ona, bütün yaz boyu ne yaptığını sordu. 

Çekirge, tenbel tenbel dolaştığını, otlar arasında ıslık çalıp 
şarkı söylediğini anlattı. 

Karınca, acı acı gülümsedi. 

— Bütün yaz boyu şarkı söylediğine göre, şimdi de kış boyu 
oyna bakalım, dedi. 

 

     • İnsan yazdan kışa hazırlıklı olmalı. Yarının ihtiyaçlarını 
bugünden karşılamaya çalışmalı. 

  قان قىشتا ئۇسسۇل ئوينايدۇيازدا ناخشا ئېيت

سوغۇق بىر كهچكۈز كۈنى، چۈمۈله يازدا توپلىغان يىمهكلىكلهرنى     
  .بىر بۇلۇڭغا يىغىش بىلهن مهشغۇل ئىدى

ئاچلىقتىن ئۆلهي دهپ قالغان  چىكهتـكه چۈمۈلىـدىن يـالۋۇرۇپ     
  .ئازراق يىمهكلىك ئىستىدى

ــمه ئىــش ق     ــاز بــويى نى ىلغىنىنــى چۈمــۈله، ئۇنىڭــدىن پۈتــۈن ي
  .سورىدى

چىكهتكه لاغايلاپ يۈرگىنىنى، ئوتلار ئارىسىدا ئىسقىرتىپ ناخشـا     
  .ئېيتقىنىنى ئاڭلاتتى

  .چۈمۈله ئاچچىق ئاچچىق كۈلۈمسىرىدى    

پۈتــۈن يــاز بــويى ناخشــا ئېيتقانــدىن كېــيىن، قىــش بــويى  -    
 .ئۇسسۇل ئوينا ئهمدى، دېدى

  

ــار بول.      ــقا تهيي ــازدا قىش ــان ي ــرهكئىنس ــى كې ــڭ . ۇش ئهتىنى
 .ئېھتىياجلىرىنى بۈگۈندىن باشلاپ، ھازىرلاشقا تىرىشىشى كېرهك
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GGÖÖRRÜÜNNTTÜÜYYEE  AALLDDAANNMMAAYYIINN  

Bir zamanlar, kötü huylu bir seyis vardı. Atın yiyeceğinden 
çalar ve efendisinden habersiz kasabada satardı. Öte yandan da, 
sahibine iyi görünsün diye, neredeyse açlıktan ölecek dereceye ge-
tirdiği zavallı hayvanı, her gün yıkar, kaşağılardı. 

At nihayet dayanamayıp seyisine dedi ki: 

— Eğer gerçekten benim iyi görünmemi istiyorsan, kaşağıyı 
daha az kullan, ama arpayı biraz daha fazla ver. 

 

• İnsanlar hakkında dış görünüşe bakıp hüküm vermeyin. 
Araştırıcı olun. Nice kötü ruhlu insan, yüzünüze gülebilir, iyi 
iş yapıyor izlenimini verecek göz boyayıcı işler yapabilir. 

  كۆرۈنۈشكه ئالدانماڭ

ئاتنىـڭ . بىر زامانلار، ئهسكى خۇيلىق بىـر ئاتباقـار بـار ئىـدى    
يهنه بىـر . سـاتاتتىيېمىدىن ئوغرىلاپ ئىگىسىدىن خهۋهرسىز بـازاردا 

پ  ئاچلىقتىن ئۆلهي دىگهن ياندىن، ئىگىسىگه ياخشى كۆرۈنسۇن ده
  .ئاتنى كۈنده يۇيۇپ تارايتتى

  :ئات ئاخىرى چىدىيالماي ئات باقارىغا دېدىكى    

ئهگهر راســـتىنلا مېنىـــڭ ياخشـــى كۆرۈنۈشـــۈمنى خالىســـاڭ  -    
  . قاشلىغۇچنى ئاز ئىشلهت، ئهمما ئارپىنى جىقراق بهر

  

  

  

  

ــا .       ــاراپ باھ ــىگه ق ــىرتقى كۆرۈنىش ــانلارنىڭ س . بهرمهڭئىنس
بهزى يامان نىيهتلىك ئىنسانلار ئالدىڭىزدا كۈلۈپ تۇرۇپ، . كۈزىتىڭ

ياخشى ئىش قىلغاندهك قىياپهتته كۆرۈنۈپ كۆز بويامچىلىق قىلىشـى 
  .مۇمكىن
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YYAARRIIŞŞÇÇII  OOLLMMAAYYAA  ÖÖZZEENNEENN  KKAATTIIRR  

Katır, kırlarda dilediği gibi otluyor, kimse ona karışmıyordu. 

Bir gün kendi kendine: 

— Annem çok ünlü bir yarış atı idi. Eminim, ben de onun gibi 
hızlı koşabilirim, dedi. Ve hızlı adımlarla ahıra doğru koşmaya 
başladı. 

Bunu gören, çiftliğin sahibinin bir gün acele işi çıktı. Hemen 
katırın sırtına atladı ve onu daha hızlı koşturmak için, yol boyunca 
da devamlı kamçıladı. 

Katır, hem nefes nefese koşuyor, hem de şöyle söyleniyordu. 

— Yarışçı olmaya özenmek senin neyine. Annen, belki iyi 
cins bir yarış atı idi, ama baban sadece bir eşekti. 

 

 

       • Özenti ile asalet elde edilemez. 

  مۇسابىقىچى بولۇشنى ئىستىگهن قېچىر

قېچىـــر قىـــرلاردا خـــالىغىنىچه ئـــوتلايتتى، ھىچكىـــم ئۇنىڭغـــا     
  .ئارىلاشمايتتى

  :ئۆزىگه-ى ئۆزبىر كۈن    

چوقـۇم . ئانام ناھايىتى داڭلىـق بىـر مۇسـابىقه ئېتـى ئىـدى -    
ۋه چـاپقۇر قهدهمـلهر . دىدى -مهنمۇ ئۇنىڭدهك ئىتتىك چاپالايمهن،
 .بىلهن ئېغىلغا قاراپ چېپىشقا باشلىدى

بۇنى كۆرگهن دېھقـانچىلىق مهيـدانى خوجايىنىنىـڭ بىـر كـۈنى     
ېچىرنىڭ ئۈستىگه مىندى ۋه ئـۇنى دهرھال ق. مۇھىم بىر ئىشى چىقتى

  . تېز چاپتۇرۇش ئۈچۈن يول بويى قامچىلىدى

ھۆمىـــدهپ يــۈگرهيتتى ھهم مۇنـــداق -قېچىــر ھهم ھاســىراپ    
  :دهۋاتاتتى

. مۇسابىقىچى بولۇشـقا ھهۋهس قىلىشـنى سـاڭا كىـم قويۇپتـۇ -    
ئاناڭ بهلكى نهسىللىك داڭلىـق بىـر مۇسـابىقه ئېتـى ئىـدى، ئهممـا 

  .هتلا بىر ئېشهكتىداداڭ پهق
  

  .ھهۋهس بىلهن نهسىللىك بولغىلى بولمايدۇ.     
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HHEERR  DDUUYYDDUUĞĞUUNNAA  İİNNAANNMMAA  

Anne, kucağında ağlıyan çocuğa kızmaya başlamıştı. 

— Eğer ağlamaya devam edersen, seni kurda atacağım, dedi. 

Pencerenin altından geçmekte olan bir kurt bu sözleri duydu. 
Beklemeye başladı. 

Az sonra çocuk susup uyudu. Ama kurt, tekrar ağlar umuduy-
la bütün gece pencere altında aç halde bekledi. 

Sabaha karşı, çocuk tekrar ağlamaya başlayınca, gözleri parla-
dı. Anne, kucağında çocukla pencereye doğru geliyordu. Kurt ağzı 
sulanmış halde beklerken, anne pencere dibindeki kurdu görünce 
bütün hızı ile perdeleri çekti. Evin köpeklerini de kurdun peşine 
saldı. 

Kurt, bir yandan kaçarken, bir yandan da kendi kendine söyle-
niyordu: 

— Artık her işittiğime inanmıyacağım. 

 

     • Kişi her duyduğuna inanmamalı. Boş hayal ve emellere 
kendini kaptırmamalı. 

  ھهر ئاڭلىغىنىڭغا ئىشهنمه

  .قۇچىقىدىكى يغلاۋاتقان بالىغا ئاچچىقلاشقا باشلىدى ،ئانا    

  .دېدى-ئهگهر يىغلاۋهرسهڭ سېنى بۆرىگه تاشلاپ بېرىمهن، -    

ه بــۇ ســۆزلهرنى پهنجىرىنىــڭ ئاســتىدىن ئۆتــۈپ كېتىۋاتقــان بىــر بــۆر    
  .ساقلاشقا باشلىدى. ئاڭلىدى

ئهممـا بـۆره، يهنه يىغـلاپ . بىردهمدىن كېيىن بالا جىمىپ ئۇخلىـدى    
  .قالار، دېگهن ئۈمىتته پۈتۈن كېچه پهنجىره ئاستىدا ئاچ كۈتتى

. تاڭغا يېقىن، بالا قايتا يىغلاشقا باشلىغاندا كۆزلىرى پارقىراپ كهتتـى    
بـۆره ئاغزىـدىن . ىلهن پهنجىـرىگه قـاراپ كېلىۋاتـاتتىئانا قۇچىقىدا بالا ب

شــۆلگهيلىرىنى ئېقىتىــپ ســاقلاۋاتقاندا، ئانــا پهنجىــره ئاســتىدىكى بــۆرىنى 
بۆرىنىـڭ  مـۇئۆينىڭ ئىتلىرىنى. كۆرۈپ ناھايىتى تېزلىكته پهردىلهرنى تارتتى

  . پېشىگه سالدى

  :هۋاتاتتىئۆزىگه مۇنداق د-بىر ياندىن ئۆز ،بۆره بىر ياندىن قېچىپ    

  .ئهمدى ھهر ئاڭلىىنىمغا ئىشهنمهيمهن -    

  

خام خىيـال ۋه . كىشى ھهر ئاڭلىغىنىغا ئىشهنمهسلىكى كېرهك.     
  .ئهمهللهرگه ئۆزىنى بهرمهسلىكى كېرهك
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KKUURRDDUUNN  NNEEZZAAKKEETTİİ 

     Bir kurt, sarp bir kaya kenarında otlayan bir keçi gördü. Hemen 
kaya dibine gitti, nazik bir sesle: 

     — Merhaba arkadaş! Başının dönmesinden ve aşağı yuvarlan-
maktan korkmuyor musun? dedi.  Keçide cevap yok. 

     — Orası rüzgarlı değil mi? Fırtına çıksa, sığınacak bir yerin bi-
le yok. 

     Keçide yine cevap yok. 

      — Hem bu aşağıdaki otlar, yukarıdaki otlardan daha lezzetli, 
daha bol... 

     Keçi nihayet konuştu: 

     — Kurt arkadaş! Sizi böylesine nazik yapan konunun; benim 
yediklerimden ziyade, sizin yemek istediğiniz şey olduğundan 
eminim. Boşuna dil döküp yorulma. 

 

     • Yüze gülen, tatlı söz söyleyen herkesi dost sanma. 

  بۆرىنىڭ نازاكىتى

. دىبىركۈنى بىر بۆره تىـك بىـر قىيـادا ئوتلاۋاتقـان بىـر ئـۆچكه كـۆر    
  :دى نازۇك بىر ئاۋاز بىلهنكهل قىيانىڭ تىگىگهدهرھال 

 بېشىڭنىڭ قېيىپ يىقىلىپ كېتىشتىن قورقمامسهن؟! مهرھابا بۇرادهر -    
  .ئۆچكىدىن جاۋاپ يوق

دالـدا بولغـۇدهك  ،ئۇ يهر بهك شاماللىق ئهمهسـمۇ؟ بـوران چىقسـا -    
  .مۇ يوقېرىڭي

  . ئۆچكىدىن يهنه جاۋاپ يوق    

تېخىمۇ لهززهتلىك،  كى ئوتلاردىن، يۇقىرىدىھهم بۇ پهستىكى ئوتلار -    
  ...تېخمۇ مول

  :ئۆچكه ئاخىرى گهپ قىلدى    

سىزنى مۇشۇنداق نازۇك قىلغان مېنىڭ يهيدىغىنىمدىن ! بۇرادهربۆره  -    
بىكارغا . زىياده، سىزنىڭ يىمهكچى بولغىنىڭىز ئىكهنلىكىنى ياخشى بىلىمهن

  .ڭگهپ سېتىپ ئاۋاره بولما

ياخشـى گهپ قىلغـان ھهركىمنـى دوسـت ، لـۈپكۈ ئالدىڭدا.     
  .دىمه
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KKİİMM  DDAAHHAA  GGÜÜÇÇLLÜÜ??  

      Bir adam ile bir arslan, bir zamanlar dost olmuşlardı. 

      Sohbet, insanın mı, yoksa aslanın mı daha güçlü olduğu konu-
suna gelince, aralarında bir tartışma başladı. 

     O sırada, bir insanın bir aslanı nasıl öldürdüğünü gösteren bir 
heykelin yanından geçiyorlardı.  

     Adam heykeli göstererek, “insanın aslandan güçlü olduğunu 
bundan daha iyi ne anlatır?” dedi. Aslan: 

     — Bu bir şeyi isbat etmez, cevabını verdi. Sadece heykeltraşın 
insan olduğunu gösterir. Eğer heykeltraşlar aslanlardan olsaydı, 
görünen manzara herhalde bunun tersi olurdu. 

      • Olayları değerlendirmede, insanın duyguları ve çıkarları 
ön planda gelir. Hayatın akışında propagandanın önemlibir 
rolü vardır. 

  كىم تېخىمۇ كۈچلۈك؟

  .بىر زامانلار دوست بولغان ئىدى ،بىر ئادهم بىلهن بىر شىر    

ئىنسان كۈچلۈكمۇ ياكى شـىرمۇ، تېمىسـىغا كهلگهنـده  سۆھبهت،    
  .ئارىلىرىدا بىر مۇنازىره باشلاندى

تــۈرگىنىنى بىــر ئادهمنىــڭ بىــر شــىرنى قانــداق ئۆل ،شــۇ چاغــدا    
  .كۆرسهتكهن بىر ھهيكهلنىڭ يېنىدىن ئۆتۈپ كېتىۋاتاتتى

ــىتىپ      ــى كۆرس ــادهم ھهيكهلن ــۈك «ئ ــىردىن كۈچل ــاننىڭ ش ئىنس
» ئىكهنلىكىنــى بۇنىڭــدىن ياخشــى ئىســپاتلايدىغان نهرســه بــارمۇ؟

  :شىر. دېدى

پهقهت . دهپ جـاۋاپ بهردى-بۇ بىر نهرسىنى ئىسپاتلىمايدۇ، -    
ئهگهر ھهيكهلتىـراش . ادهم ئىكهنلىكىنى كۆرسـىتىدۇھهيكهلتىراشنىڭ ئ

شىر بولسا ئىدى، كۆرۈنگهن مهنزىره ھهر ھالدا دهل بۇنىڭ ئهكسىچه 
  . بولغان بولاتتى

ــۆز .       ــۇ ۋه ك ــاننىڭ تۇيغ ــته، ئىنس ــا بېرىش ــىلهرگه باھ ھادىس
ھاياتنىڭ ئېقىشىدا تهشۋىقاتنىڭ . قاراشلىرى ئالدىنقى ئورۇندا تۇرىدۇ

  .ولى بارمۇھىم بىر ر
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AAÇÇGGÖÖZZLLÜÜ  KKÖÖPPEEKK  

Bir köpek, ağzındaki et parçasıyla, berrak bir çay üzerine ku-
rulmuş bir köprüden geçmek zorunda kalmıştı. Suya baktığı sıra-
da, orada kendi yansımasını gördü. 

Sudaki yansımayı, ağzında et bulunan başka bir köpek sandı. 

Onun ağzındaki eti de kapmak istedi. Derhal hırladı ve eti al-
mak için, sudaki gölgeye ayağını uzattı. 

Bu sırada ağzını da açmış olan açgözlü köpek, başkasının ağ-
zındaki eti almak isterken, kendi ağzındaki eti suya düşürdü. 

 

      • Dimyata pirince giden tamahkar insan, kendi evindeki 
bulgurdan da olur. 

  ئاچكۆز ئىت 

سـۈزۈك  ،بىر ئىت ئاغزىدا بىر گۆش پارچىسىنى چىشلىگهن ھالدا    
ئۈســتىگه ياســالغان بىــر كــۆرۈكتىن ئۆتۈشــكه مهجبــۇر  ئېقىننىــڭبىــر 
  .سۇغا قارىغاندا، ئۆزىنىڭ ئهكسىنى كۆردى. بولدى

سۇدىكى ئهكسىنى ئاغزىدا گۆش بار باشـقا ئىـت، دهپ ئـويلاپ     
  .قالدى

دهرھـــال . ئالمـــاقچى بولـــدى مۇئاغزىـــدىكى گۆشـــنى ۇنىـــڭئ    
سـۇدىكى شـولىغا پـۇتىنى  ،ۋه گۆشنى ئالمـاقچى بولـۇپ ىلدىدىخىر

  .ئۇزاتتى

باشقىسـىنىڭ  ،بۇ چاغدا ئـاغزىنى تهڭـلا ئاچقـان ئـاچكۆز ئىـت    
ئاغزىدىكى گۆشىنى ئالماقچى بولغاندا، ئۆزىنىڭ ئاغزىـدىكى گۆشـنى 

  .سۇغا چۈشۈرۈۋهتتى

  

قا گـۈرۈچ ئـالغىلى كهتـكهن  )مىسىردىكى بىر پورت( ياتدىم.     
) ئاقلانغـان بۇغـداي(نمۇ تاماخور ئادهم ئۆزىنىڭ ئۆيىدىكى  بۇلغۇردى

  .لىدۇقۇرۇق قا
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SSEEVVİİYYEE  YYÜÜKKSSEELLİİRRSSEE  KKAAVVGGAAYYAA  GGEERREEKK  YYOOKK  

İki arı boşlukta uçarlarken karşı karşıya gelmiş, burun buruna 
vuruşmaya başlamışlar. Her biri diğerine çıkışıyormuş: 

— Önümden çekil, hedefime engel olma! Ben yoluma gidece-
ğim. 

Ama ikisi de aynı hizada kaldıklarından vuruşma sürüyormuş. 
Oradan geçmekte olan arıbeyi demiş ki: 

— Biriniz seviyenizi birazcık yükseltseniz önünüzün bomboş 
olduğunu görecek, hemen hedefinize uçmaya devam edeceksiniz. 
Ne var ki inatlaşmışsınız; ikiniz de aynı seviyede duruyor, biriniz 
seviyesini yükseltmiyor. 

 

     • Kavgaların temelinde, inatlaşma ve kutuplama, kısacası 
seviyesizlik yatar. Seviyeli insanlar, kavgaya gerek duymazlar.

  سا جېدهلگه كېرهك يوقلىسهۋىيه يۇقىرى

بىـرىگه ئـۇدۇل كېلىـپ -ئىككى ھهره بوشلۇقتا ئۇچۇۋاتقاندا بىـر    
بىــرى بىــلهن بهس -بىــر. پتۇباشــلا بــۇرۇن سوقۇشتۇرۇشــقاقــاپتۇ ۋه 

  :پتۇتالىشى

مهن يولۇمغـا ! ، نىشانىمغا توسـقۇنلۇق قىلمـاكهتئالدىمدىن  -    
  .ماڭىمهن

ولغاچقــا ئۇرۇشــۇش تهكشــىلىكته ب ئوخشــاشئهممــا ئىككىلىســى     
  :دهپتۇكى ئۇيهردىن ئۆتۈۋاتقان ھهره  بېگى .پتۇداۋاملىشى

ڭلار، ئالـدىڭلارنىڭ تسـايۇقىرىلابىرىڭلار ئورنـۇڭلارنى ئـازراق  -    
بوش قالغىنىنى كۆرىسـىلهر، دهرھـال نىشـانىڭلارغا قـاراپ ئۇچۇشـنى 

ڭـلار لىجاھىللىقىڭلار تۇتۇپتۇ؛ ئىككى نىمىشقىكىن،. داۋاملاشتۇرىسىلهر
ـــۇرۇپ،  ـــزلىكته ت ـــاش ئېگى ـــچ ئوخش ـــورنىھى ـــرىڭلار ئ  ڭلارنىبى

  .يۇقىرىلاتمايۋاتىسىلهر

 

خۇيلىنىش ۋه قارشىلىشىش،  جېدهللهرنىڭ ئاساسلىق سهۋهبى، .     
سهۋىيهلىك ئادهملهر جېدهلنى كېرهك . قىسقىسى سهۋىيهسىزلىك بولىدۇ

  .كۆرمهيدۇ
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AARRKKAADDAAŞŞ  KKUURRBBAANNII  

Bir köylü, tarlasındaki mısır tohumlarını yiyen turnalardan 
bıkmış, onlara bir tuzak kurmuştu. 

Ertesi gün, tuzağı kontrol ettiğinde, ağa yakalanan turnalar 
arasında bir de leylek buldu. Leylek köylüye yalvarıyordu: 

— Ne olur bana dokunma! Sizin mısır tohumlarınızı yiyen 
ben değilim. Ben iyi bir kuşum. 

Köylü leyleğin sözünü keserek şöyle dedi: 

— Söylediklerin doğru olabilir. Ama ne var ki, seni mısırları-
mı yiyen kuşlarla beraber yakaladım. 

Bu yüzden arkadaşlık ettiğin kuşlarla beraber, suç ortağı ola-
rak, sen de aynı cezaya çarptırılacaksın. 

       • Kişi, dostunu, arkadaşını iyi seçmelidir. Çünkü insan, 
sevdiğiyle beraber sayılır. 

  دوستلۇق قۇربانى

بىــر يېزىلىــق كىشــى، ئېتىزىــدىكى قونــاق ئــۇرۇقلىرىنى يىــگهن     
  .تۇرنىلاردىن زېرىكىپ ئۇلارغا بىر تۇزاق قۇرۇپتۇ

ۇرنىلارنىڭ ئارىسـىدا كى تئهتىسى  تۇزاقنى تهكشۈرگهنده، توردى    
  :پتۇلهيلهك يېزىلىققا يالۋۇرۇ. كۆرۈپتۇ بىر لهيلهك

سـىزنىڭ قونـاق ئـۇرۇقلىرىڭىزنى ! نىمه بولىدۇ، ماڭا چېقىلمـا -    
  .يىگهن مهن ئهمهس، مهن ياخشى بىر قۇش

  :يېزىلىق لهيلهكنىڭ گېپىنى بۆلۈپ    

بولمىسـۇن،  دېگهنلىرىڭ توغرا بولۇشى مۇمكىن، ئهمما نىمىـلا -    
  . مهن سېنى ئۇرۇقلىرىمنى يىگهن قۇشلار بىلهن بىلله تۇتۇۋالدىم

قۇشلار بىلهن بىلله،  ىلغانق ئاغىنىدارچىلىقسهنمۇ  بۇ سهۋهپتىن     
  .جىنايهت شېرىكى بولۇپ، ئوخشاش جازاغا مهھكۇم قىلىنىسهن

  

چــۈنكى ئــادهم . ئــادهم دوســتىنى ياخشــى تاللىشــى كېــرهك.      
 .ىلهن ئوخشاش دهپ قارىلىدۇيېقىنلىرى ب
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KKÜÜSSTTAAHH  KKEEÇÇİİ  

      Boğa, aslandan kaçarken, önüne çıkan bir mağaraya sığınır. 
Burası, bir dağ keçisinin yuvasıdır. Davetsiz misafire kızan keçi,  
aslanın elinden kurtulmaktan başka bir şey düşünemeyen boğayı 
boynuzları ile rahatsız etmeye başlar. 

      Boğanın nihayet sabrı tükenir. Keçiye dönüp şunları söyler: 

     — Senin böyle davranmana göz yumduğum için, beni korkut-
tuğunu sanma. Ardımdaki şu aslanı bir savuşturayım, o zaman sa-
na kim olduğumu gösteririm. 

 

     • Komşularının içine düştüğü zorlukları fırsat bilip 
küstahlığa kalkışanlar, bedelini bir gün pahalıya ödeyebile-
ceklerini unutmasınlar. 

  جېدهلخور ئۆچكه

ــدىغا       ــدا، ئال ــىردىن قېچىۋاتقان ــا ش ــانبۇق ــا  ئۇچرىغ ــر غارغ بى
چاقىرىلمىغان .  بۇ يهر بىر تاغ ئۆچكىسىنىڭ ئۆيى ئىكهن. مۆكۈۋاپتۇ

بۇ مېھمانغا ئاچچىقى كهلـگهن ئـۆچكه، شـىردىن قۇتۇلۇشـتىن باشـقا 
ــارام قىلىشــقا بىرنهرســه ئويلىمىغــان بــۇقىنى مۈڭگــۈزلى رى بىــلهن بىئ

  .پتۇباشلا

  :ئۆچكىگه قاراپ مۇنداق دهپتۇ. بۇقىنىڭ ئاخىرى سهۋرى تېشىپتۇ    

ســېنىڭ بۇنــداق قىلغىنىڭغــا كــۆز يــۇمغىنىم ئۈچــۈن، مېنــى  -    
قورقۇتتۇم دهپ ئويلىما، پېشىمدىكى شـۇ شـىردىن بىـر قۇتـۇلاي، ئـۇ 

  .چاغدا ساڭا كىم ئىكهنلىكىمنى كۆرسىتىپ قويىمهن

 

  

خوشنىلىرىنىڭ قىيىن كۈنلىرىنى پۇرسـهت بىلىـپ، يولسـىزلىق .     
قىلىدىغانلار، بىـر كـۈنى ئۇنىـڭ بهدىلىنـى ئېغىـر ئۆتهيـدىغانلىقىنى 

 .ئۇنتۇپ قالماسلىقى كېرهك
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YYAALLAANNCCII  ÇÇOOBBAANN  

Çoban bir süredir, koyunlarını otlatma işini oğluna bırakmıştı. 

Küçük çobanın bir gün canı sıkıldı. Biraz heyecan meydana 
getirmek için, 

— Kurt geliyor, diye bağırarak köye doğru koştu. 

Köylüler, derhal sopalarına, silahlarına sarıldılar. Kurdu öl-
dürmek için çayıra koştularsa da onu göremediler. 

Bu yalan, küçük çobanın hoşuna gitmişti. Aynı oyunu 2. kere 
tekrarladı. Yine köylüleri aldatmıştı. 

Günün birinde bir kurt gerçekten sürüye hücum etti. Küçük 
çoban, “kurt geliyor” diye feryat ettiyse de, bu defa kimseyi ken-
dine inandıramadı. Kurt da koyunların hepsini parçaladı. 

     • Yalancının zararı, en fazla kendine dokunur. Çünkü o, 
doğrularını insanlara kabul ettirme şansını yitirmiştir. 

  يالغانچى پادىچى

پادىچى بىر مهزگىل قويلارنى ئوتلىتىش ئىشىنى ئوغلىغا تاپشۇرۇپ     
  .بهرگهنىدى

بىـر ئـاز مهيـداننى . ى بىر كۈنى زېرىكىپ قالـدىكىچىك پادىچ    
  :قىزىتىش ئۈچۈن

  .دهپ ۋاقىرىغان پېتى يېزىغا قاراپ يۈگۈردى -بۆره كهلدى، -    

بـۆرىنى . توقماقلىرىنى قولىغا ئالدى -يېزىدىكىلهر دهرھال تاياق    
  .ئۆلتۈرۈش ئۈچۈن ئوتلاققا كهلگهن بولسىمۇ ئۇنى كۆرمىدى

-2ئوخشـاش ئويـۇننى يهنه . ا ياراپ كهتتـىبۇ يالغان پادىچىغ    
  .يېزىدىكىلهرنى  يهنه ئالدىغانىدى. قېتىم تهكرارلىدى

كۈنلهرنىــڭ بىرىــده بىــر بــۆره، راســتىنلا قــويلار توپىغــا ھۇجــۇم     
-دهپ قانچىلىــك داد» بــۆره كهلــدى« كىچىــك پــادىچى. قىلــدى

. ىگه  ئىشـهندۈرهلمىدىپهريات قىلسىمۇ، بـۇ قېـتىم ھىچكىمنـى ئـۆز
  .لارنىڭ ھهممىسىنى پارچىلىدىيبۆرىمۇ قو

چـۈنكى ئـۇ . يالغانچىنىڭ زىيىنى ئهڭ كـۆپ ئـۆزىگه تېگىـدۇ.     
رۇش پۇرسـىتىنى قولـدىن بېرىـپ ئىنسانلارغا قوبۇل قىلـدۇ توغرىلارنى

 .ويىدۇق
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KKAARRTTAALLAA  ÖÖZZEENNEENN  KKAARRGGAA  

Bir kartal, çayırda gördüğü bir kuzuyu kuvvetli pençeleri ile 
kaptığı gibi havalanmış, yuvasına doğru uçmuştu. 

Bu manzarayı gören karga kendi kendine: 

— Yiyecek bulmak için, bundan kolay yol olamaz, demişti. 

Karga, kartalı takliden, çayırda otlayan bir koçun sırtına kon-
du. Onu havaya kaldırmayı çalıştı. Tabii, koçu bir santim bile ha-
vaya kaldıramadıktan başka, ayakları onun tüylerine dolandı. 
Ayaklarını kurtarmak için çırpınmaya başladı. 

Karganın feryadını duyan çoban da onu yakaladı, kanatlarını 
yolup serbest bıraktı. Karga kartala özenmenin bedelini pahalı 
ödemişti.  

 

• Kartal, kartal yapan sadece kanatları değildir. Her 
kanadı olan, kartal olamaz. 

  بۈركۈتنى دورىغان قاغا

بىر بۈركۈت، ئوتلاقتا كۆرگهن بىر قوزىنى كۈچلۈك پهنجىلىرىنىـڭ     
  . ا ئېلىپ ھاۋاغا كۆتۈرۈلۈپ، ئۇۋىسىغا قاراپ ئۇچۇپتۇئارىسىغ

  :ئۆزىگه-بۇ مهنزىرىنى كۆرگهن قاغا ئۆز    

ــول  -     ــر ي ــان بى ــدىن ئاس ــۈن بۇنىڭ ــپىش ئۈچ ــك تې يىمهكلى
 .دهپتۇ -بولمايدۇ،

قاغا بۈركۈتنى دوراپ يايلاقتا ئوتلاۋاتقان بىر قوچقارنىڭ ئۈستىگه     
ئهلـۋهتته، قوچقـارنى . ه تىرىشـىپتۇئۇنى ھاۋاغـا كۆتۈرۈشـك. قونۇپتۇ

ھاۋاغا بىر سانتىمۇ كۆتۈرهلمىگهننىڭ ئۈسـتىگه، يهنه تېخـى پـۇتلىرى 
پۇتلىرىنى ئاجرىتىش ئۈچـۈن قانـات . ئۇنىڭ يۇڭلىرىغا ئىلىشىپ قاپتۇ

قاغىنىڭ پهريادىنى ئاڭلىغان پادىچى ئۇنى تۇتۇپ، . قېقىشقا باشلاپتۇ
ــۇ ــۇپ بېرىپت ــۇپ، قوي ــاتلىرىنى يۇل ــنىڭ قا. قان ــۈتنى دوراش ــا بۈرك غ

  .بهدىلىنى ئېغىر ئۆتهپتۇ

  

ــاتلىرى ئهمهس.      ــان پهقهت قان ــۈت قىلغ ــۈتنى بۈرك ھهر . بۈرك
 .قانىتى بولغان بۈركۈت ئهمهستۇر
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SSUUYYUU  BBUULLAANNDDIIRRMMAA  !!  

Irmak kenarında su içen kurt, ırmağın aşağı kısımlarında bir 
kuzunun da su içtiğini gördü. Onu yemek için bahane aramaya 
başladı: 

— İçtiğim suyu ne hakla bulandırıyorsun? 

— Kurt amca, su benden size doğru değil, sizden bana doğru 
akıyor, nasıl bulandırabilirim ki? 

— Sen geçen sene de bana aynı şeyi söylemiştin? 

— Ama efendim, ben geçen sene dünyada değildim. 

— Eğer geçen sene suyumu bulandıran sen değilsen, mutlaka 
senin annendi. Cezanızı çekmeniz lazım. 

Ve kurt, başka bir şey söylemeden kuzuya saldırıp parçaladı. 

 

• Zalim, bahane bulmakta gecikmez. 

  !سۇنى بۇلغىما

دهريانىڭ قىرىدا سۇ ئىچىۋاتقان بۆره، دهريانىڭ ئايـاغ تهرىپىـده     
ى يىـيىش ئۈچـۈن ئـۇن. بىر قوزىچاقنىڭمۇ سـۇ ئىچىـۋاتقىنىنى كـۆردى

  :باھانه ئىزدهشكه باشلىدى

 ئىچىدىغان سۈيۈمنى نىمىشقا بۇلغايسهن؟ -    

بۆره تاغا، سۇ مهندىن سىزگه ئهمهس، سـىزدىن ماڭـا قـاراپ  -    
 ئاقىدۇ، قانداق بۇلغايمهن؟

 نتىڭ؟ئېيتقاسهن ئۆتكهن يىلىمۇ ماڭا ئوخشاش سۆزنى  -    

 .ى دۇنياغا كهلمىگهنئهمما ئهپهندىم، مهن ئۆتكهن يىل -    

ــهن  -     ــان س ــۈيۈمنى بۇلغىغ ــى س ــۆتكهن يىل ــتىنلا ئ ئهگهر راس
  .جازايىڭنى تارتىشىڭ كېرهك. بولمىساڭ، چوقۇم سېنىڭ ئاناڭ

ۋه بــۆره باشــقا بىــر نهرســه دىمهســتىن قوزىغــا ھۇجــۇم قىلىــپ      
  .پارچىلىدى

  

  .زالىم باھانه تېپىشتا كېچىكمهيدۇ.     

 



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 65 - 

 

TTİİLLKKİİNNİİNN  KKUURRNNAAZZLLIIĞĞII  

Yaşlı bir aslan günün birinde hastalanmış, tüm gücünü kay-
betmiş. Hayvanların hepsi onu muayeneye gelmişler, tavsiyelerde 
bulunmuşlar. Yalnız tilki, aslana karşı ilgisiz kalmış. Kurt, tilkiyi 
hiç çekemezmiş. Bu durumu fırsat bilip aslanın yanında, tilkiyi 
kötülemeye başlamış: 

— Bu hayvanın yuvasını yakmalı, buraya gelmesini sağlama-
lı, demiş. 

Tilki, kurdun kendisi hakkında söylediklerini öğrenince, kal-
kıp aslanın ziyaretine gelmiş. 

— Haşmetli kralım, korkarım ki haksız yere suçlanmış bulu-
nuyorum. Halbuki ben, sağlığınızın düzelmesine çare bulmak için 
bir geziye çıkmıştım. Bu gezide görüştüğüm uzman ve bilginlerin 
düşüncelerine göre, kralımızın dermansızlığının sebebi vücut ısı-
nızdaki eksilme imiş. Buna çare olarak ta, bir kurdun derisinin yü-
zülüp, taze sıcaklığı ile üzerinize konulması gerekiyormuş. Sayın 
kurt işte burada. Emrederseniz bu öneriyi hemen yerine getirelim. 

Bunak aslan, bu fikri beğenmiş. Kurdu hemen öldürüp derisini 

  ىكىتۈلكىنىڭ ھىيلىگهرل

. قىلىـپ، كۈچىـدىن كېتىپتـۇ قېرى بىر شىر بىر كـۈنى ئاغرىـپ     
سـىلهر تهۋسـىيه ھهممه ھايۋانلار ئۇنى تهكشۈرۈشكه كېلىپتۇ ۋه بىر نهر

بۆره تـۈلكه بىـلهن . شىرغا قارىتا ئېتىبارسىز قاپتۇ هپهقهت تۈلك. قىپتۇ
شـىرغا تـۈلكىنى . بۇ ھـالنى پۇرسـهت بىلىـپ. بهك ئۆچهكىشىدىكهن

  :رۇشقا باشلاپتۇچېقىشتۇ

ــۈرۈش -      ــۇيهرگه كهلت ــدۈرۈپ ب ــى كۆي ــڭ ئۇۋىس ــۇ ھايۋاننى ب
  .دهپتۇ-كېرهك،

تۈلكه بۆرىنىڭ ئـۆزى ھهققىـده دېگهنلىرىنـى ئـاڭلاپ، دهرھـال      
  .شىرنى يوقلاپ كهپتۇ

. پادىشــا ئــالىيلىرى، قــورقىمهنكى، ھهقســىز ئهيىبلىنىــۋاتىمهن-     
لىگه كېلىشـى ئۈچـۈن، چـاره ھالبۇكى مهن، سالامهتلىكىڭىزنىڭ ئهس
ــدىم ــهپهرگه چىققانى ــر س ــزدهپ، بى ــقان . ئى ــهپهرده ئۇچراش ــۇ س ب

مۇتهخهسىس ۋه ئالىملارنىڭ قارىشىچه، شاھىمىزنىڭ دهرمانسىزلىقىنىڭ 
بۇنىڭغىمۇ چاره بار . سهۋهبى بهدىنىدىكى ئىسىق ئازىيىپ كېتىشىكهن

زگه بولۇپ، بىر بۆرىنىڭ تېرىسى شـلىنىپ، ئىسسـىق ھالـدا ئۈسـتىڭى
ئهمىر قىلسىڭىز . ھۆرمهتلىك بۆره مانا بۇ يهرده. يېپىلىشى كېرهككهن

  . بۇ تهكلىپنى  دهرھال بېجىرهيلى

بـۆرىنى دهرھـال ئۆلتـۈرۈپ . تۇرۇپتۇقئالجىغان شىر بۇ پىكىرنى يا    
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yüzmüşler. Kemiklerini çorba yapıp aslana içirmişler. Taze yüzül-
müş derisini de sıcak sıcak aslanın üzerine örtmüşler. 

 

• Birisine yaranmak için başkalarını kötüleyici sözler söy-
lemek, çoğu kez, o kem sözün sahibine zarar verir. Kıskanç in-
san, kıskandığı kimseye karşı kurduğu tuzağa kendi yakala-
nır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ئۇســـتىخانلىرىنى شـــورپا قىلىـــپ، شـــىرغا.ســـويۇۋاپتۇتېرىســـىنى
ۇ ئىسسىق ئىسسىق شىرنىڭ تېرىسىنىم سويۇۋىلىنغانيېڭى . ۈپتۇزۈكئىچ

  .ئۈستىگه يېپىپتۇ

بىرسىگه ياخشى كۆرۈنۈش ئۈچۈن چېقىشتۇرىدىغان سـۆزلهرنى .     
. رىــدۇســۆزنىڭ ئىگىســىگه زارار بې يامــانئــۇ  ، كــۆپىنچه،ســۆزلهش

 .توزاققا ئۆزى چۈشىدۇ انئادهمگه قۇرغ انقىزغانغ ئىنسان،قىزغانچۇق 
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AAYYAAKK  İİZZLLEERRİİ  

İyice yaşlanıp ava çıkamaz hale gelen aslan, oturduğu yerde 
karnını doyurmak için bir plan kurmuş. 

Hastaymış gibi yatıp inlemeye başlamış. 

Aslanı ortalıkta göremeyen hayvanlar, merak edip inine yak-
laşmışlar. İnleme seslerini duyunca hasta olduğuna hükmetmişler. 

Aslanın hastalığı kısa sürede ormanda duyulmuş. Hayvanlar 
birer, ikişer onu görmeye gitmişler. 

Aslan da her geleni bir pençede devirip afiyetle yemiş, keyfi-
ne bakmış. 

Tilki, haberi en son duyan olmuş. O da aslanı görmeye gitmiş. 
Ama içeri girmeyip kapıdan başını uzatıp bakmış. 

— Ne oldu aslan kardeş? diye sormuş. 

  

  ئاياق ئىزلىرى

  

ېرىپ ئوۋغا چىقالمايدىغان ھالغا كهلگهن شىر، ئولتۇرغـان ق لابهك    
  .پىلان تۈزۈپتۇ يهرده قورسىقىنى تويغۇزۇش ئۈچۈن بىر

  . ئاغرىپ قالغاندهك يېتىپ ئىڭىراشقا باشلاپتۇ    

شـــىرنى ئهتراپتـــا كـــۆرمىگهن ھـــايۋانلار قىزىقىـــپ ئۇۋىســـىغا     
قالغانلىقىغا ھۆكۈم ئىڭىرىغان ئاۋازلىرىنى ئاڭلاپ ئاغرىپ . يېقىنلىشىپتۇ
  .قىلىشىپتۇ

. شىرنىڭ ئاغرىپ قالغانلىقى قىسقا بىر مهزگىلده ئورمانغا يېيىلىپتۇ    
  .ھايۋانلار بىردىن ئىككىدىن ئۇنى يوقلاپ كېلىشىپتۇ

شىرمۇ كهلگهنلهرنى بىـر پهنـجه قويـۇپ يىقىتىـپ، مهززه قىلىـپ     
  . كهيپىنى سۈرۈپتۇ. يهپتۇ

ئۇمــۇ شــىرنى . ىرى ئاڭلىغــان بولۇپتــۇتــۈلكه خهۋهرنــى ئهڭ ئــاخ    
ئهمما ئىچىـگه كىـرمهي ئىشـىكتىن بېشـىنى تىقىـپ . يوقلاپ بېرىپتۇ

  . قاراپتۇ

  .دهپ سوراپتۇ -ـ نىمه بولدۇڭ، شىر بۇرادهر؟    
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Aslan rol gereği inlemeye başlamış. 

— Aşkolsun tilki kardeş, kaç gündür hastayım. Yolunu gözle-
dim. Bir geçmiş olsuna gelmedin bana. Haydi içeri gir de neler 
çektiğimi gör, demiş. 

Tilki, aslanın ininin önünde bulunan hayvan izlerine bakarak: 

— Gelmek isterdim, ama kapında gördüklerim buna engel 
oluyor, demiş. 

— Kapımda ne görüyorsun? diye merakla sormuş aslan. 

Tilki cevaplamış: 

— Ne göreceğim! Kapının önündeki tüm ayak izleri hep içeri 
doğru. Hiç dışarı çıkanı yok. İçeriyi daha fazla kalabalık etmek 
istemem. 

 

 

• Dıştan tehlikesiz gibi duran nice şeyler vardır ki, içleri 
tehlike doludur. Uzağı görenler, bu tehlikeleri erken sezip ge-
rekli tedbirleri alırlar. 

 

نىمه قىلغىنىڭ بۇ، تۈلكه بـۇرادهر، نهچـچه كۈنـدىن ئـاغرىق -   
گه كىـر، قېنـى ئـۆي. بىر يوقلاپ كهلمىـدىڭ. يولۇڭغا قارىدىم. مهن

 .دهپتۇ -نىمه بولغىنىمنى كۆر،

  :تۈلكه شىرنىڭ ئۆيىنىڭ ئالدىدىكى ھايۋان ئىزلىرىغا قاراپ    

ئهممــا ئىشــىكته كــۆرگهنلىرىم بۇنىڭغــا . كېلىشــنى خــالايتتىم -    
  .دهپتۇ-توسقۇنلۇق قىلىۋاتدۇ،

ــمه كۆر -     ــىكىمده نى ــهن؟ۈئىش ــلهن -ۋاتىس ــق بى دهپ ھهيرانلى
  . سوراپتۇ شىر

  :تۈلكه

ئىشـىكنىڭ ئالدىـدىكى پۈتـۈن ئىـزلار ئىچىـگه ! نىمه كـۆرهي -    
 . مهن تېخىمۇ پاتىپاراق قىلماي. ھىچ سىرتىغا چىققىنى يوق. قارىتا

  

سىرتتىن بىخهتهر كۆرۈنگهن قانچىلىغان شهيئىلهر باركى، ئىچى .     
يىراقنى كۆرگهنلهر بۇ خهتهرنى بالـدۇر سـېزىپ . ناھايىتى خهتهرلىك

  .تهدبىرلهرنى ئالىدۇكېرهكلىك 
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AASSLLAANNAA  PPEESS  EETTTTİİRREENN  SSİİVVRRİİSSİİNNEEKK  

Minik bir sivrisinek, uçarken, oturduğu yerde kurumundan ge-
çilmeyen bir aslan görmüş. Onun bu kibirli halinden hiç hoşlan-
mamış. 

Geçmiş aslanın karşısına. Boyuna bakmadan kendince ona ka-
fa tutmuş: 

— Aslan efendi! Bu kurumun ne böyle? Önüne gelene pençe 
atmak, her gördüğüne kükremek mi seni böyle fiyakalı yapıyor. 

Eğer yüreğin varsa, çık benim karşıma, o yenilmez sandığın 
gücünü bir de bana göster bakalım. 

Sivrisinek, bu meydan okuyuştan sonra, iğnesini havaya dik-
miş, kanatlarını çırparak aslana saldırmış. En yumuşak yeri olan 
burnuna sokmuş iğnesini. 

Aslan sivrisineği haklamak için pençesini bütün gücüyle salla-
yınca burnu kan içinde kalmış. 

Sivrisinek nereye konduysa, aslan oraya bir pençe atmış. Bu 

  

  شىرنى يهڭگهن پاشا

  

كىچىك بىر پاشا ئۇچۇۋاتقاندا، ئـۆزىنى ناھـايىتى چـوڭ تۇتـۇپ     
ــۇ ــىر كۆرۈپت ــر ش ــان بى ــچ . ئولتۇرغ ــالىنى ھى ــرۇر ھ ــۇ مهغ ــڭ ب ئۇنى

  .ياقتۇرماپتۇ

بويىغـا باقماسـتىن ئـۆزىچه ئۇنىڭغـا . ئۆتۈپتۇ شـىرنىڭ ئالـدىغا     
  :ھهيۋه قىپتۇ

نىمانچه چوڭچىلىق بـۇ؟ ئالـدىڭغا كهلگهنـگه ! هندىشىر ئهپ -    
  .پهنجه ئۇرۇش سېنى مۇشۇنداق مهغرۇر قىلامدۇ

ئهگهر يۈرىكىڭ بولسا چىـق مېنىـڭ قارشـىمغا، ئـۇ يـېڭىلمهس      
  . كۈچلىرىڭنى كۆرسهت ماڭا

نى توغرىلاپ، ئۇچقان پېتى نهشتىرىيىن ېپاشا بۇ تهھدىتلهردىن ك    
  .ۇمشاق يېرى بولغان بۇرنىنى چېقىپتۇئهڭ ي. شىرغا ھۇجۇم قىپتۇ

شـىر پاشـىنى ئهزمهك ئۈچـۈن پهنجىسـىنى پۈتـۈن كـۈچى بىــلهن     
  .شىلتىپتىكهن، بۇرنى قان ئىچىده قاپتۇ

بـۇ قېـتىم شـۇ . پاشا نهگه قونسا شىر شـۇ يهرگه پهنـجه ئۇرۇپتـۇ    
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kere de orasını yaralamış. 

Sonunda aslan sivrisinekle başa çıkamıyacağını anlayıp pes 
etmiş. 

Sivrisinek, hayvanların kralı aslanı pes ettirdiğine öyle sevin-
miş ki, uçarken dengesini yitirip bir örümceğin ağına yakalanmış. 

Kurtulmak için çabaladıkça, ağa daha fazla yapışıyormuş. 

Sonunda hayıflanarak kendi kendine şöyle söylenmiş: 

— Hayvanların en güçlüsü koca aslana pes dedirten ben, şim-
di burada zayıf bir örümcek ağında can veriyorum. 

 

 

 

 

• Her güçlünün güçsüz bir yanı vardır. Kişi rakibini kü-
çük görüp hafife almamalı. 

 

 

 

 

 .يهرنى يارا قىپتۇ

چۈشـىنىپ  ئاخىرى شىر پاشـا بىـلهن باشـقا چىقالمايـدىغانلىقىنى    
  .بولدى قىپتۇ

ىلىك پاشا ھايۋانلارنىڭ پادىشاسىنى يهڭگهنلىكى ئۈچـۈن شـۇنچ     
ئۇچۇۋاتقاندا تهڭپۇڭلۇقىنى يوقىتىپ بىـر ئۆمۈچـۈك  ،پتۇكىخۇشال بو

  .تورىغا چۈشۈپ قاپتۇ

  .قۇتۇلۇش ئۈچۈن تىرماشقانچه تورغا تېخىمۇ چاپلىشىپتۇ     

  :داق دهپتۇئۆزىگه مۇن-ئاخىرى ئۇھ تارتىپ ئۆز     

ــگهن مهن،  -     ــىرنى يهڭ ــوڭ ش ــۈكى چ ــڭ ئهڭ كۈچل ھايۋانلارنى
  .ئهمدى زهئىپ بىر ئۆمۈچۈك تورىدا جان بېرىۋاتىمهن

  

كىشى رهقىبىنـى . ھهر كۈچلۈكنىڭ كۈچسىز بىر تهرىپى باردۇر.     
  .كىچىك كۆرمهسلىكى كېرهك
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KKUURRTT  DDOOKKTTOORRLLUUĞĞAA  ÖÖZZEENNİİNNCCEE  

Aç bir kurt, kırda avlanmak amacıyla dolaşırken, önüne bir 
eşek çıkmış. 

Çayırda herşeyden habersiz otlayan eşek, kurdu birden yanı-
başında görünce çok korkmuş. Ama iş işten de geçmiş. Artık kaç-
ması mümkün değilmiş. 

Sonunda kurda bir oyun oynamayı akıl etmiş. Bir ayağı sakat-
mış gibi topallamaya başlamış. 

Kurt onu topallar halde görünce: 

— Hayrola, ayağında ne var? diye sormuş. 

— Hiç sorma kurt hazretleri, demiş eşek. Ayağıma kocaman 
bir diken battı, çok uğraştım ama çıkaramadım. Biliyorum beni yi-
yeceksin. Ama ayağımdaki şu dikeni çıkarıver de ölmeden rahat 
bir nefes alayım. Sen de dikenli et yemekten kurtul. 

Kurt, bu ricayı uygun bulmuş. Eşeğin yanına gelip topallayan 
ayağına yaklaşmış, dikeni aramaya başlamış. 

Bu anı bekleyen eşek ise, var gücüyle kurda bir çifte atmış. 
Öyle bir çifte ki, kurdun ağzındaki bütün dişleri yere dökülmüş. 

  

 بۆره دوختۇرلىق قىلماقچى بولغاندا

يۈرگهنـده ئالـدىغا بىـر ئېشـهك ردا ئوۋ ئىزدهپ ئاچ بىر بۆره قىرلا    
  .ىپتۇچىق

يايلاقتا بىغهم ئوتلاۋاتقان ئېشهك بـۆرىنى توسـاتتىن كـۆرۈپ بهك     
ئهمـدى قېچىشـى مـۇمكىن  .ئىش يولىـدىن چىقىپتـۇئهمما . قورقۇپتۇ

بىر پـۇتى . ئاخىرى بۆرىگه بىر ئويۇن ئوينىماقچى بولۇپتۇ. ئهمهسكهن
  :بۆره ئۇنى ئاقساق ھالدا كۆرۈپ. ا باشلاپتۇيارىلانغاندهك ئاقساشق

  . دهپ سوراپتۇ -تىنچلىقتۇ، پۇتۇڭدا نىمه بار؟ -    

پۇتۇمغا چوڭ . دهپتۇ ئېشهك -ھىچ سورىما، بۆره ھهزرهتلىرى، -    
بىلىـمهن . بىر تىكهن پاتتى، شۇنچه ھهپىلهشتىم، ئهمما چىقىرالمىدىم

ئېلىۋهتكىن، ئۆلۈمدىن ئهمما پۇتۇمدىكى شۇ تىكهننى . مېنى يهيسهن
سـهنمۇ تىكهنلىـك گـۆش يىيىشـتىن . ئاۋۋال راھهت بىر نهپهس ئالاي

  .قۇتۇل

ئېشـهكنىڭ قېشـىغا كېلىـپ . بۆره بۇ تهكلىپنى ئۇيغۇن كۆرۈپتـۇ    
 .كۆتۈرۈۋالغان پۇتىغا  يېقىنلىشىپتۇ، تىكهننى ئىزدهشكه باشلاپتۇ

. شۋا ئېتىپتـۇبۇ پهيتنى كۈتكهن ئېشهك بۆرىگه بار كۈچى بىلهن په  
شۇنداق بىر پهشۋاكى، بۆرىنىڭ ئاغزىـدىكى پۈتـۈن چىشـلىرى يهرگه 
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Acısından uluya uluya oradan uzaklaşırken, kendi kendine de: 

— Oh olsun sana! Benim soyum canavardı. Hep can alırdı. 

Ben de aynı yoldan gideceğime, tuttum doktorluğa özendim. 
Can kurtarmağa kalktım, diyormuş. 

 

 

 

• Herkes doğasına uygun iş yapmalı. Bilmediği, anlamadı-
ğı işlere burnunu sokmağa kalkışmamalı... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-ئاغرىقتىن ھۇۋلىغانچه ئۇ يهردىن ئۇزاقلىشـىۋاتقاندا ئـۆز.تۆكۈلۈپتۇ
  :ئۆزىگه

پهقهت . مېنىـڭ نهسـلىم جـانىۋار ئىـدى! خوپ بولسۇن ساڭا -    
ــالاتتى ــان ئ ــا، . ج ــنىڭ ئورنىغ ــدىن مېڭىش ــاش يول ــۇ ئوخش مهنم

  .پتۇده -جان قۇتقۇزماقچى بولدۇم،. لۇققا ھهۋهس قىلدىمدوختۇر

  

ــۆز تهبىئىــتىگه ئۇيغــۇن ئىــش قىلىشــى كېــرهك.      . ھهركىشــى ئ
  .    بىلمىگهن، چۈشهنمىگهن ئىشلارغا قول تىقماسلىقى كېرهك
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KKAAVVAALL  ÇÇAALLMMAAKK  BBEENNİİMM  NNEEYYİİMMEE......  

Aklı bir karış havada olan bir keçi, sürüden ayrılmış, daha iyi 
otlamak için uzaklara gitmiş. 

Orada av bekleyen bir kurt, onu görünce sevinmiş. Birden ke-
çinin karşısına dikilivermiş. 

Keçi, kurdu görünce çok korkmuş. Sürüden ayrılmakla hata 
ettiğini anlamış. Kurdun elinden kurtulmanın imkansız olduğunu 
bilmekle beraber, gene de bir denemek istemiş. 

Kurda: 

— Kurt Hazretleri, beni parçalayıp yiyeceğini biliyorum. Ma-
dem ki son dakikalarımı yaşıyorum. Hiç olmazsa son isteğimi ye-
rine getir, demiş. 

— Nedir, son isteğin? diye sormuş kurt. 

— Ölmeden önce, bana biraz kaval çal, hiç değilse neşe içinde 
öleyim, diye karşılık vermiş keçi. Maksadı zaman kazanmakmış. 

Kurt, keçinin son isteğini yerine getirmek için etrafına bakın-

   نهي چېلىشنى ماڭا كىم قويۇپتۇ

ىـپ، بېشىدىن ئايرىلغـان بىـر ئـۆچكه، توپىـدىن ئايرىل  ئهقلى     
  . تېخىمۇ ياخشى ئوتلاش ئۈچۈن ئۇزاقلارغا كېتىپتۇ

. ئۇ يهرده ئوۋ كۈتۈۋاتقان بىر بۆره ئۇنى كۆرۈپ خۇشـال بولۇپتـۇ    
  .بىردىنلا ئۆچكىنىڭ ئالدىغا چىقىپتۇ

توپىدىن ئايرىلىـپ خاتـا . ئۆچكه، بۆرىنى كۆرۈپ بهك قورقۇپتۇ     
ىڭ ئىمكانسىزلىقىنى بۆرىنىڭ قولىدىن قۇتۇلۇشىن. قىلغىنىنى چۈشىنىپتۇ

  .بىلىپ تۇرسىمۇ يهنىلا سىناپ باقماقچى بولۇپتۇ

  :بۆرىگه     

. بۆره ھهزرهتلىرى، مېنى پارچىلاپ يهيدىغانلىقىڭىزنى بىلىمهن -    
رقى ىھىـچ بولمىسـا ئـاخ. دىمهك ئاخىرقى مىنـۇتلىرىمنى ياشـاۋاتىمهن

  .دهپتۇ -ئىستىكىمىنى ئورۇنداپ بهرسىڭىز،

  . دهپ سوراپتۇ بۆره -ستىكىڭ نىمه؟ئاخىرقى ئى -    

ئۆلۈشتىن بۇرۇن ماڭا بىر ئاز نهي چېلىپ بهر، ھىـچ بولمىسـا  -    
قسىدى بىرئاز مه. دهپ جاۋاپ بېرىپتۇ ئۆچكه -ھوزۇر ئچىده ئۆلهي،
  .هنۋاقىتتىن ئۇتۇش ئىك

ئۈچـۈن ئهتراپىغـا  ئورۇنداشبۆره ئۆچكىنىڭ ئاخىرقى ئىستىكىنى     
خـېلىغىچه . باشلاپتۇ چېلىشـقا. بىر نهي تېپىپتۇ سهل نېرىدا. قاراپتۇ
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mış. Az ilerde bir kaval bulmuş. Başlamış çalmaya. Bir müddet 
kurt çalmış, keçi oynamış. 

Bu gürültü, biraz ilerde sahipleriyle birlikte bulunan köpekle-
rin dikkatini çekmiş. Etrafı koklayınca, kurdun kokusunu almışlar. 

O yana doğru topluca saldırmışlar.  

Kurt, köpeklerin hücumunu görünce, kavalı bir tarafa atıp can 
havli ile kaçmaya başlamış. 

Keçinin yanından ayrılırken ona: 

— Suç sende değil, bende, demiş. Kaval çalmak benim neyi-
me. Müzikli, oyunlu kurban töreni benim neyime. 

 

 

• Her işin, yapılacak bir yeri ve zamanı vardır. O zamanı 
akıllıca değerlendiremiyen her girişim, başarısızlıkla biter. 

 

 

 

 

 .بۆره چېلىپتۇ، ئۆچكه ئويناپتۇ

ڭ چۇرۇڭ بىرئاز نېرىدىكى ئىگىلىرى بىـلهن بىلـله بولغـان ابۇ ۋار     
  .ئهتراپنى پۇراپ بۆرىنىڭ پۇرىقىنى ئاپتۇ. ئىتلىرىنىڭ قۇلىقىغا يېتىپتۇ

  .ئۇ يانغا قاراپ بىراقلا ھۇجۇم قىلىپتۇ    

ه ئىتلارنىڭ كهلگىنىنى كۆرۈپ نهينى بىر يانغا ئېتىپ جېنىنـى بۆر    
  :ئۆچكىنىڭ يېنىدىن ئايرىلغاندا ئۇنىڭغا. قۇتقۇزۇش ئۈچۈن قېچىپتۇ

 كىـمنهي چېلىشنى ماڭا . ئهيىب سهنده ئهمهس مهنده، دهپتۇ-    
 .ناۋالىق قۇربان قىلىش مۇراسىمىنى ماڭا كىم قويۇپتۇ-نهغمه. قويۇپتۇ

  

ئـۇ ۋاقىتنـى . نىڭ قىلىنىدىغان جايى ۋه ۋاقتى باردۇرھهر ئىش.     
  .ئهقىل بىلهن ئىشلهتمىگهن ھهر ئىش مهغلۇبىيهت بىلهن تۈگهيدۇ
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EEŞŞEEKK  SSUUDDAANN  GGEELLİİNNCCEEYYEE  KKAADDAARR......  

Eşek, sahibinin, evin küçük köpeğine gösterdiği ilgiyi hep kıs-
kanırmış. 

Çünkü küçük köpek, her zaman sahiplerinin kucağına oturur, 
okşanır sevilirmiş. 

Eşek, kendi kendine şöyle düşünürmüş: 

— Şu minicik köpeğin ne değeri var sanki. Pek bir işe yaradı-
ğı da yok. Tüm becerisi, iki ayağı üzerine dikilmek. Bunu yaptımı, 
insanlar onu kucaklayıp bağırlarına basıyorlar. Bense, bunca hiz-
metime rağmen hep sopa yiyorum. Eğer insanların istediği buysa, 
iki ayak üstünde dikilmeyi ben de yapabilirim. 

Eşek, kendisini efendisine sevdirmek için, artık fırsat kolla-
maya başlamış. 

Bir gün küçük köpeğin yaptığı gibi, iki ayak üstünde durma 
numaraları yaparak cilveyle sokulmuş efendisinin yanına. Başla-
mış yüksek sesle anırmaya. 

Adamın bu çirkin gürültüden kulakları işitmez olmuş, başı ka-
zana dönmüş. 

  

  ئېشهك سۇدىن ئۆتكىچه

ئېشـهك، ئىگىســىنىڭ كۈچـۈكىگه كۆڭــۈل بۆلگىنىـدىن ھهردائىــم     
چـۈنكى ئىـت ئىگىسـىنىڭ قۇچىقىغـا ئولتۇرىـدىكهن، . قىزغىنىدىكهن

ــرى  ــىلاپئىگىلى ــۇنى س ــىپايدىكهن-ئ ــداق . س ــۆزىچه مۇن ــهك ئ ئېش
  :ئويلايدىكهن

جىق بىر ئىشقا . شۇ كىچىككىنه ئىتنىڭ نىمه پايدىسى باركىن -    
بـۇنى . پۈتۈن ماھارىتى ئىككى پۇتلاپ ئـۆره تـۇرۇش. يارىغىنى يوق

مهن بولسـام . قىلدىمۇ، ئىنسانلار ئـۇنى قۇچـاقلاپ باغرىغـا باسـىدۇ
ــزمىتىمگه يار ــۇنچه خى ــمهنش ــاق يهي ــا تاي ــانلارنىڭ . ىش ئهگهر ئىنس

  . ئىستىگىنى بۇ بولسا ئىككى پۇتلاپ مهنمۇ تۇرالايمهن

ش ئۈچـۈن ئهمـدى سـىتىهك ئـۆزىنى ئىگىسـىگه ياخشـى كۆرئېش     
  . پۇرسهت كۈتۈشكه باشلاپتۇ

بىر كۈنى كۈچۈكنىڭ قىلغىنىدهك ئىككى پۇتلاپ تـۇرۇپ، قىلىـق     
ــاۋازدا چىقىرىــپ ئىگىســنىڭ قېشــىغا بېرىپ ــۇقىرى ئ تــۇ ۋه باشــلاپتۇ ي

 .ھاڭراشقا

بېشى  ،چۇرۇڭدىن قۇلىقى پاڭ بولۇپتۇ-ئادهمنىڭ بۇ سهت ۋاراڭ     
  . قازانغا ئايلىنىپتۇ
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— Çüş, diye bağırarak, sopayı eline almış. Kendisinden sevgi 
ve okşama bekliyen gürültücü eşeği bir güzel dövüvermiş. Hem de 
“eşek sudan gelinceye kadar” denilen cinsinden. 

 

 

• Hiç bir varlığın doğası fazla zorlamaya gelmez. Zorlama 
ile yapılan hiçbir iş te iyi sonuç vermez. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ــاپتۇ -     ــا ئ ــاقنى قولىغ ــراپ تاي ــۈش، دهپ ۋاقى ــدىن.چ ئۆزى
سىپاشـنى كـۈتكهن بـۇ جېـدهلخور ئېشـهكنى -مىھرىبانلىق ۋه سىلاپ
دىـگهن » ئېشهك سـۇدىن ئـۆتكىچه«همده ھ. ئوبدان بىر  ئهدهپلهپتۇ

  .جىنستىن

  

. ھىچبىــر بارلىقنىــڭ تهبىئىتــى مهجبۇرلاشــقا  كهلمهيــدۇ  .   

  .مهجبۇرىي قىلىنغان ئىشمۇ ياخشى نهتىجه بهرمهيدۇ
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KKIISSKKAANNÇÇ  KKEEÇÇİİNNİİNN  AACCII  SSOONNUU  

Bir çiftlikte keçi ile eşek birlikte yaşıyorlarmış. Ama keçi, 
eşeği çok kıskanıyormuş. Çünkü ona göre, eşeğe daha iyi bakılı-
yormuş. Daha çok yem veriliyormuş. O ise, çoğu gün aç kalıyor-
muş. Keçi, kendince bu haksızlıktan dolayı eşeğe kızıyormuş. Onu 
sahibinin gözünden düşürmek için planlar kuruyormuş. 

Bir gün eşeğe: 

— Eşek kardeş! Bu insanoğlu da sana çok yük taşıtıyor. Senin 
uysallığını fırsat bilip ne kadar angarya varsa sırtına bindiriyor, 
demiş. 

Eşek: 

— Haklısın keçi kardeş. Ama ben ne yapabilirim sahiplerime 
karşı, demiş çaresizce. 

Keçi kurnaz kurnaz gülmüş: 

— Bunun kolayı var, demiş. Bir gün sırtında yük, yolda gider-
ken atıver kendini yere. Şöyle tüm bedenini titret, bir iki de debe-
len. O zaman senin hastalandığını sanırlar. Sen de işten ve angar-
yadan kurtulursun. 

  قىزغانچۇق ئۆچكىنىڭ ئېچىنىشلىق ئاقىۋىتى

ئهممـا . بىر ئېتىزلىقتا ئۆچكه بىـلهن ئېشـهك بىلـله ياشـايدىكهن    
چۈنكى ئۇنىڭغا كۆره ئېشهكنى .  ئۆچكه ئېشهكنى بهك قىزغىنىدىكهن

ئـۇ . تېخىمـۇ جىـق يهم بېرىلىـدىكهن .دىكهنلىتېخىمۇ ياخشى باقى
ئــۆزىگه قىلىنغــان بــۇ  ،ئــۆچكه.  بولســا كــۆپىنچه ئــاچ قالىــدىكهن

ئۇنى ئىگىسىگه يامان . ھهقسىزلىق ئۈچۈن ئېشهككه ئاچچىقلايدىكهن
  . تۈزىدىكهن كۆرسىتىش ئۈچۈن پىلانلار

  :بىر كۈن ئېشهككه    

. بۇ ئىنسـانلارمۇ سـاڭا جىـق يـۈك توشـۇتىدۇ! ئېشهك بۇرادهر -    
سېنىڭ يۇۋاشلىقىڭنى پۇرسهت بىلىپ قانداق ئېغىر ئىـش بولسـا سـاڭا 

  :  ئېشهك. يۈكلهيدۇ، دهپتۇ

ئهممـا مهن قانـداق قىـلاي . توغرا دهيسـهن ئـۆچكه بـۇرادهر -    
 .سىزلىك بىلهندهپتۇ چارى -ئۇلارغا،

  :ئۆچكه ھىيلىگهرلىك بىلهن كۈلۈپ      

بىر كـۈنى ئۈسـتۈڭده يـۈك، كېتىۋېتىـپ . دهپتۇ -بۇ ئاسان، -    
مۇنداق پۈتـۈن بهدىنىڭنـى بىـر تىتـرهت، بىـر . ئۆزهڭنى يهرگه ئات

سـهنمۇ . ئۇ چاغدا سېنى ئاغرىپ قالـدى دهپ قالىـدۇ. ئىككى تىپىرلا
  .هنئىشتىن ۋه ئېغىر يۈكتىن قۇتۇلىس
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Bu oyun eşeğin aklına yatmış. Bir hendeğin başında kendini 
yere atmış, debelenmeye başlamış. Her yanı yara bere içinde kal-
mış.  

Sahibi onu hemen veterinere götürmüş. Eşeği iyice muayene 
eden veteriner: 

— Bu hayvan iyice güçsüz kalmış. İyileşmesi için bir keçi ci-
ğerini iyice kaynatıp suyunu ona içirmelisiniz, demiş. 

Adam eve döner dönmez, veterinerin tavsiyesine uyarak kıs-
kanç keçiyi kesmiş, ciğerini kaynatıp suyunu eşeğine içirmiş. 
Böylece keçinin, eşeği sahibinin gözünden düşürme planı, kendi 
aleyhine sonuçlanmış. 

 

 

• Problemlerini başkalarına kötülük yaparak çözümlemeyi 
düşünenler, daha büyük problemleri başlarına bela edebile-
ceklerini unutmamalıdırlar. 

 

 

 

 

بىر خهندهكنىڭ بېشىدا ئۆزنى.بۇ ئويۇن ئېشهككه ماقۇل كهپتۇ    
ھهر . يهرگه ئېتىپتۇ پۈتۈن بهدىنىنى تىترىتىپتۇ ۋه تىپىرلاشـقا باشـلاپتۇ

ئىگىسـى ئـۇنى دهرھـال مـال دوختۇرىغـا . يېرى يارا ئىچىـده قـاپتۇ
  :ئوبدان بىر تهكشۈرۈپ چىققان مال دوختۇرى ئېشهكنى. ئاپىرىپتۇ

ســاقايتىش ئۈچــۈن بىــر ئــۆچكه . ۇ ھــايۋان ھالســىزلىنىپتۇبــ -    
  . دهپتۇ -،كېرهك ڭلارشىجىگىرىنى قاينىتىپ سۈيىنى ئۇنىڭغا ئىچكۈزۈ

ــدهك،      ــىيه قىلغان ــۇرى تهۋس ــال دوخت ــپلا، م ــۆيگه كېلى ــادهم ئ ئ
قىزغانچۇق ئۆچكىنى بوغۇزلاپ، جىگىرىنى قاينىتىپ سۈيىنى ئېشهككه 

كىنىـڭ ئېشـهكنى ئىگىسـىگه يامـان مۇشـۇنداق قىلىـپ ئۆچ. بېرىپتۇ
  .كۆرسىتىش پىلانى ئۆزىنىڭ بېشىغا بالا بوپتۇ

  

ــاقچى .      ــپ ھهل قىلم ــانلىق قىلى ــقىلارغا يام ــىلىلىرىنى باش مهس
بولغـانلار، باشـلىرىغا تېخىمـۇ چـوڭ بـالا تېرىيـدىغانلىقىنى ئۇنتـۇپ 

  .قالمىسۇن
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YYEERRSSİİZZ  MMEERRAAKK  

Günün birinde, akıllı geçinen bir tavşan, yolda rastladığı tilki 
ile alaylı alaylı konuşmuş. Ona: 

— Senin için çok kurnazdır diyorlar. Bu doğru mu acaba? de-
miş. 

Tilki: 

— Ben ne desem boş yeğenim. Sen en iyisi bizim eve kadar 
benle zahmet edip gel de, söylenenlerin doğru olup olmadığını 
gözlerinle gör. Ayrıca yemeğe de konuğum olursun, diye cevap 
vermiş. 

Tavşan bu sözlere çok sevinmiş. Kendi kendine: “Ne akılsız 
tilkiymiş bu. Bir iki pohpohladım, övgümü yuttu, beni yemeğe da-
vet etti.” diye söylenmiş. 

Birlikte tilkinin evine gitmişler. İçeri girer girmez, tavşan şa-
şırmış. Çünkü tilkinin evi bomboşmuş. Ne yiyecek varmış, ne içe-
cek. 

  

  ئورۇنسىز ھهۋهس

  

توشقان، يولدا ئۇچرىشـىپ قالغـان كۈنلهرنىڭ بىرىده، زېرهك بىر     
  :ئۇنىڭغا. تۈلكه بىلهن چاقچاق تهرىقىسىده پاراڭلىشىشقا باشلاپتۇ

  .دهپتۇ -بۇ توغرىمۇ ئهجىبا؟. سېنى بهك ھىيلىگهر دىيىشىدۇ -    

  :تۈلكه    

ســهن ئهڭ ياخشســى . مهن نىــمه دىســهم بىكــار قېرىندىشــىم -    
خاتالىقىنى ئۆز كـۆزۈڭ -رايىلگهنلهرنىڭ توغېبىزنىڭ ئۆيگىچه كهل، د

دهپ جــاۋاپ  -ھهم داســتىخىنىمغا مېھمــان بولىســهن،. بىــلهن كــۆر
  . بېرىپتۇ

نېمىـدىگهن «ئـۆزىگه -ئۆز. توشقان بۇ سۆزلهردىن بهك سۆيۈنۈپتۇ    
بىر ئىككى ئېغىز ماختـاپ قويسـام، راسـت دهپ . ئهقىلسىز تۈلكه بۇ

  .دهپتۇ» .مېنى تاماققا تهكلىپ قىلدى. قالدى

تۈلكىنىڭ ئۆيىگه كىرىپ تـۇرۇپلا . ىلله تۈلكىنىڭ ئۆيىگه بېرىپتۇب    
يا يىمهكلىـك يـوقكهن، . چۈنكى تۈلكىنىڭ ئۆيى قۇپقۇرۇقكهن. قاپتۇ
  . يا سۇ
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Tavşan birden tilkinin oyununa geldiğini anlamış. Çünkü ev-
de, kendisinden başka yiyecek yokmuş tilki için. Bedava yemek 
yemeyi hayal ederken, tilkiye bedava av olduğunu anlamış. 

Tilkiye dönüp: 

— İnandım tilki kardeş, demiş. Senin hayvanların en kurnazı 
olduğuna iyice inandım. Baksana akıllı geçinen beni bile faka bas-
tırdın. Evine, kendi ayağımla tıpış tıpış getirdin. Benim gibi 
kafasız birini afiyetle yiyebilirsin. 

 

 

 

• Merak duygusu yerinde kullanılmazsa, insanın başına 
büyük sıkıntılar açabilir. Bizi ilgilendirmeyen konuları merak 
etmek, çoğu kere zararımıza olur. 

 

 

 

 

 

 

.توشقان بىردىنلا تۈلكىنىڭ ئالدام خالتىسىغا چۈشكىنىنى بىلىپتـۇ    
بىكارغـا . چۈنكى ئۆيده ئۆزىدىن باشقا تاماق يوقكهن تـۈلكه ئۈچـۈن

بـولغىنىنى  ئـوۋاق يىيىشنى خىيال قىلىۋاتقاندا، تـۈلكىگه بىكارغـا تام
  :تۈلكىگه قاراپ. چۈشىنىپتۇ

سـېنىڭ ھايۋانلارنىـڭ . دهپتـۇ -ئىشهندىم تۈلكه قېرىنداش، -    
ـــهندىم ـــگه ئىش ـــرى ئىكهنلىكىڭ ـــرهك دهپ . ئهڭ ھىيلىگى ـــارا، زې ق

ىـلهن ئۆيۈڭگه ئـۆز پۇتـۇم ب. قارىلىدىغان مېنىمۇ قاپقانغا دهسسهتتىڭ
ماڭا ئوخشاش ئهقىلسىز بىرىنـى مهززه قىلىـپ . ماڭغۇزۇپ ئهكهلدىڭ

  . يىسهڭ بولىدۇ

  

بىز بىـلهن . قوللىنىلمىسا بېشىمىزغا بالا بولىدۇ ھهۋهس جايىدا.    
. مۇناسىۋهتسىز تېمىلارغا ھهۋهس قىلىش كۆپىنچه بىزگه زىيان سالىدۇ
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UUYYUUMMSSUUZZ  OORRTTAAKKLLAARR  

Masal bu ya. Martı kuşu, yarasa, bir de diken arkadaş olmuş-
lar. Ticaret yapıp para kazanmak için planlar kurmuşlar. 

Yarasa, ortakları adına epey bir miktar borç para sağlamış. Di-
ken ise, çok miktarda kumaş almış. Martı kuşu da yüklüce bakır 
yığmış kendi payına. 

Üç ortak, topladıkları malları bir gemiye yükleyip yola koyul-
muşlar. 

Tam yolu yarılamışlarken, birden hava bozulmuş. Rüzgar ve 
fırtına çıkıp denizi altüst etmiş. Gemi, azgın dalgalara dayanama-
yarak ortadan ikiye bölünüp batmış. 

Ortakların tüm malları, gemiyle birlikte denizin dibini boyla-
mış. Onlar canlarını zor kurtarmışlar. 

O günden sonra, yarasa, alacaklılarına görünmemek için gün-
düzleri ortaya hiç çıkmamış. Yalnız geceleri el-ayak çekildikten 
sonra dolaşmaya başlamış. Martı kuşu, bütün servet ve ümidini 

  

  كېلىشهلمهيدىغان شېرىكلهر

بېلىقئـالغۇچ، شـهپهرهڭ، يهنه تىـكهن  دوسـت . اھېكايه بـۇ يـ    
  .تىجارهت قىلىپ پۇل تېپىش ئۈچۈن پىلانلار قۇرۇپتۇ. بولۇپتۇ

تىـكهن . تهمىنلهپتـۇخېلى كۆپ قهرز پـۇل  نىشهپهرهڭ شېرىكلىرى    
لغۇچمۇ بىرمۇنچه مىس بېلىق ئا. رهخت ئېلىپتۇ كۆپ مىقداردابولسا، 

  . ىنىڭ پايىغايىغىپتۇ ئۆز

  .رىك يىغقان ماللارنى بىر كېمىگه يۈكلهپ يولغا چىقىپتۇئۈچ شې    

شامال . دهل يولنىڭ يېرىمىغا  كهلگهنده، بىردىنلا ھاۋا بۇزۇلۇپتۇ    
ــز ــى ئېگى ــپ دېڭىزن ــوران چىقى ــۇ-ۋه ب ــازغۇن . پهس قىپت ــېمه ئ ك

ــۈپ  ــگه بۆلۈن ــۇردىن ئىككى ــرهلمهي ئوتت ــلىق بې ــا بهرداش دولقۇنلارغ
  .چۆكۈپتۇ

 مه  بىلهن بىلله دېڭىزنىڭ تېگىنىۈن ماللىرى كېشېرىكلهرنىڭ پۈت    

  . ئۇلار جېنىنى تهسته قۇتقۇزۇپتۇ. بويلاپتۇ

قهرز ئىگىلىـرىگه كۆرۈنمهسـلىك  ،ئۇ كۈندىن ئېتىبارهن، شـهپهرهڭ    
پهقهت كېچىلىـرى . بىـر يهرگه چىقمـاپتۇ ئۈچۈن، كۈنـدۈزلىرى ھىـچ

بولسـا پۈتـۈن  بېلىقئـالغۇچ. ئالهم جىمىققاندا چىقىپ ئايلىنىپتۇ-ئهل
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bağladığı bakırları belki karaya vurur diye, hep deniz kıyılarında 
dolanıp durur olmuş. 

Diken ise, yol kıyısında durur, gelene geçene saldırırmış. Aca-
ba insanların giydikleri bu elbiseler, benim kumaşlarımdan mı ya-
pıldı diye bakarmış. 

 

 

       • Uyumsuz bir ortaklık, ne ortaklara, ne de başkalarına 
bir yarar sağlamaz. Bir tehlike halinde, her ortak sadece ken-
di çıkarının derdine düşer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

بارلىقى ۋه ئۈمىـدى بولغـان مىسـلارنى، بهلكـى بىـر كـۈن دولقـۇن
قىرغاققا ئۇرىدۇ، دهپ دائىـم دېڭىـز سـاھىلىده ئايلىنىـپ يۈرىـدىغان 

  .بولۇپتۇ

كهچكهنـگه -تىكهن بولسا يولنىڭ بىر چېتىـده تـۇرۇپ ئـۆتكهن     
ئهجىبا ئىنسـانلار كىـيگهن بـۇ كىـيىملهر مېنىـڭ . ھۇجۇم قىلىدىكهن

  . هختىمدىن تىكىلدىمۇ قانداق، دهپ قارايدىكهنر

  

ــا .      ــېرىكلىرىگه ي ــا ش ــېرىكلىكنىڭ ي ــر ش ــهلمهيدىغان بى كېلىش
ھهر شېرىك  ،بىر خهتهرلىك ئهھۋالدا. باشقىلىرىغا پايدىسى تهگمهيدۇ

  . دهردىگه چۈشىدۇ مهنپهئهتىنىڭ ئۆز
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EELL  EELLDDEENN  ÜÜSSTTÜÜNNDDÜÜRR  

Günün birinde horozla köpek arkadaş olup birlikte yolculuğa 
çıkmışlar. 

Uzun süre yol almışlar, ama kendilerine hiçbir yiyecek bula-
mamışlar. 

Hava kararıp gece olunca, bir ağacın önünde durmuşlar. Ho-
roz ağacın dallarına tünemiş. Köpek te ağacın kovuğuna girip de-
rin uykuya dalmış. 

Sabah, gün ışırken, horoz uyanmış, başlamış ötmeye. 

Horoz sesini duyan aç bir tilki, hemen ağaca yaklaşmış. Horo-
zu görünce sevinmiş. Yapacağı tek şey, onu kandırıp ağaçtan aşa-
ğı indirmekten ibaretmiş. 

Bu düşünceyle, ağacın altına gelip horoza seslenmiş: 

  

  قول قولدىن ئۈستۈندۇر

  

ز بىــلهن ئىــت دوســت بولــۇپ بىلــله كۈنلهرنىــڭ بىرىــده، خــورا    

  . سهپهرگه چىقىپتۇ

ــۇ     ــول مېڭىپت ــۇزۇن ي ــك . ئ ــر يىمهكلى ــۆزلىرىگه ھىچبى ــا ئ ئهمم

ھـاۋا قارىيىـپ، كهچ بولغانـدا بىـر دهرهخنىـڭ ئالدىـدا . تاپالماپتۇ

ئىـت دهرهخنىـڭ كاۋىكىغـا . خوراز دهرهخ شېخىدا تۈنهپتۇ. توختاپتۇ

  .كىرىپ قاتتىق ئۇيقىغا كېتىپتۇ

تاڭ سۈزۈلۈشكه باشـلىغاندا، خـوراز ئويغىنىـپ چىللاشـقا سهھهر،     

خورازنىــڭ ئــاۋازىنى ئاڭلىغــان ئــاچ بىــر تــۈلكه دهرھــال . باشــلاپتۇ

قىلىـدىغان . خورازنى كۆرۈپ خۇشال بولۇپتـۇ. دهرهخكه يېقىنلىشىپتۇ

  .ئىش پهقهتلا ئۇنى ئالداپ پهسكه چۈشۈرۈش ئىكهن

  :ا كېلىپ، خورازغا دهپتۇمۇشۇنداق ئويلاپ دهرهخنىڭ ئاستىغ    
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— Günaydın horoz kardeş! Sesini ta uzaklardan duydum da 
koşa koşa geldim buraya. Ne güzel ses bu böyle. İçim bir tuhaf ol-
du. Aşağıya bir in de, seni kucaklayıp tebrik edeyim. 

Horoz tilkinin oyununu sezinlemiş. Ona: 

— Tabii tilki kardeş, demiş. Hemen gelirim. Aşağıda kapıcım 
var. Ona söyle de kapıyı açsın. Ben de hemen inerim aşağıya. 

Bu sırada ağacın kovuğunda bu konuşmaları dinleyen köpek 
öyle bir fırlamış ki dışarı, tilki ne yapacağını şaşırmış. Az önce 
horozu boğazlamayı düşünerek için için sevinirken bir anda köpe-
ğin dişlerine boğazını kaptırmaktan kurtulamamış. 

 

 

 

 

       • El elden üstündür. Başkalarına tuzak kuranlar, kurduk-
ları tuzağa kendilerinin de düşebileceğini unutmamalıdır. 

 

ئاۋازىڭنى تاكى ئۇزاقلاردىن!خهيرلىك سهھهر خوراز قېرىنداش -    
كۆڭلـۈم . نىمىدىگهن زىل ئاۋاز بۇ. ئاڭلاپ، يۈگۈرگهن پېتى كهلدىم

  . پهسكه  بىر چۈشكىنه، سېنى قۇچاقلاپ، تهبرىكلهي. ئېچىلدى

  :ئۇنىڭغا. خوراز تۈلكىنىڭ ئويۇنىنى سېزىۋاپتۇ    

ھــازىرلا كــېلىمهن، –. دهپتــۇ -ئهلـۋهتته تــۈلكه قېرىنــداش، -    
مهنمـۇ . ئۇنىڭغـا ده، ئىشـىكنى ئاچسـۇن. پهسته ئىشىك باقارىم بار
  . دهرھال پهسكه چۈشىمهن

بۇ چاغدا دهرهخنىڭ كاۋىكىدا بۇ گهپلهرنى ئاڭلاپ تۇرغان ئىت،     
 .شۇنچىلىك تېز چىقىپتۇكى، تۈلكه نىـمه قىلىشـىنى بىلهلـمهي قـاپتۇ

ئىچىـدىن سـۆيۈنگهنىكهن، -بايىلا خورازنى بوغۇزلاشنى ئـويلاپ ئىـچ
  . تۇيۇقسىزلا گېلىنى ئىتنىڭ چىشلىرىدا بوغۇلۇشتىن قۇتقۇزالماپتۇ

  

 رىغا توزاق قۇرغانلار، قۇرغـانباشقىلى. قول قولدىن ئۈستۇندۇر.     
  .    تۇزاققا، ئۆزلىرىنىڭمۇ چۈشىدىغانلىقىنى ئۇنۇتمىسۇن
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GGEERRÇÇEEKK  DDOOSSTT  

İki kişi, ormanlık bir bölgede yolculuk ediyorlardı.  

Bir tehlike anında birbirlerine yardım edeceklerine dair söz-
leşmişlerdi. 

Ormanda yürürken, bir ayıya rastladılar.  

Yolculardan biri can havliyle en yakın ağaca tırmandı.  

Diğeri ise kendini yere attı.  

Ayının ölmüş insana dokunmadığını bildiğinden ölmüş gibi 
hareketsiz kaldı. 

Ayı geldi, adamı kokladı. Ağzını adamın kulağına yaklaştırdı.  

Biraz sonra da hırlıya hırlıya uzaklaştı. 

Ayı gözden kaybolunca, ağaçtaki adam yere indi.  

  

  ستھهقىقىي دو

  .سهپهر قىلىۋاتاتتى بىر يهرده ئورمانلىق ،ئىككى كىشى    

ــر      ــدا بى ــك ئهھۋال ــرىگه -خهتهرلى ــده بى ــش ھهققى ــاردهم قىلى ي
  .هشكهن ئىدىۋهدىل

  .لدىبىر ئېيىققا ئۇچراپ قا اتقاندائورماندا كېتىۋ    

ــ     چىلاردىن بىــرى جــان دهردى بىــلهن ئهڭ يــېقىن دهرهخــكه ۇيول
  .اشتىيام

  .اتتىبىرى ئۆزىنى يهرگه ئ يهنه     

ــدىغانل      ــادهمگه چېقىلماي ــۆلگهن ئ ىقىنى بىلگهچــكه، ئېيىقنىــڭ ئ
  .ىدىسىدىر قىلم-ئۆلگهندهك مىدىر

ادهمنىـڭ قۇلىقىغـا ئـاغزىنى ئ. ىدىۋه ئادهمنى پۇر لدىئېيىق كه    
  .دىيېقىنلاشتۇر

  .شتىىغان پېتى ئۇ يهردىن ئۇزاقلابىرئازدىن كېيىن خىرىلد    

ڭ، دهرهختىكـى ئـادهم يىق كۆزدىن غايىـپ بولۇشـى بىـلهن تهئې    
  .تىيهرگه چۈش
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Mahçup bir tavırla yoldaşına sordu: 

— Ayının senin kulağına bir şeyler fısıldadığını gördüm, ne 
dedi?  

Adam, tehlike anında kendi canından başka birşey düşünme-
yen arkadaşına şu cevabı verdi: 

— Bir daha senin gibi korkak ve bencil birinin sözüne güven-
mememi söyledi. 

 

• Gerçek dost, kara günde belli olur. 

 

 

 

 

 

 

 

 :ىدىىدىن سورھخىجىللىق بىلهن ھهمرا     

ــمه  -     ــا پىچىرلىغىنىنــى كــۆردۈم، نى ئېيىقنىــڭ ســېنىڭ قۇلىقىڭغ
 دىدى؟

ئـــادهم خهتهرلىـــك ئهھۋالـــدا ئـــۆز جېنىـــدىن باشـــقا نهرســـه     
  :ردىئويلىمايدىغان دوستىغا شۇنداق جاۋاپ به

ھهرگىز ساڭا ئوخشاش قورقۇنچـاق ۋه شهخسـىيهتچى بىـرىگه  -    
  .ئىشهنمهسلىكىم كېرهكلىكىنى ئېيتتى

  . ھهقىقى دوست قېيىن كۈنده بىلىنىدۇ.      
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KKÖÖTTÜÜ  KKOOMMŞŞUU  

Yengeçle yılan evleri yanyana iki komşu imişler. 

Yengeç ne kadar iyi kalpliyse, yılan da o denli kötü kalpliy-
miş. 

Yengeç devamlı, yılana: 

— Bak yılan kardeş, sevgili komşum, fenalıktan fayda gel-
mez. Birbirimize kötülük yapmadan geçinip gidelim. Ne sen zarar 
gör, ne ben göreyim, dermiş. 

Yılan, bu sözleri alaylı alaylı dinler. İçinden de, “ah bir fırsatı-
nı bulsam da, şu yengeci haklasam, böylece onun evi de benim 
olur” diye düşünürmüş. 

Yengeç, yılanın ne düşündüğünü iyi bilirmiş. Ona beklediği 
fırsatı vermemeye çalışırmış. 

Yengeç, sabırla yılanın kötülüğü bırakacağını, barışa yanaşa-
cağını beklerken, bir gün onun kendisine saldırı hazırlığına girdi-
ğini görmüş. Akıllı davranıp, ona baskın fırsatı vermemiş. Kendisi 

  

  خوشنا وسالئ

  .قىسقۇچپاقا بىلهن يىلان ئۆيلىرى يانمۇيان ئىككى خوشنا ئىكهن    

ولسا يىلانمۇ شـۇنچىلىك قـارا قىسقۇچپاقا قانچىلىك ئاق كۆڭۈل ب    
  .كۆڭۈل ئىكهن

  :قىسقۇچپاقا داۋاملىق يىلانغا     

سۆيۈملۈك خوشـنام، يامـانلىقتىن پايـدا  ،قارا يىلان قېرىنداش -    
سـهنمۇ زىيـان . بىربىرىمىزگه  يامـانلىق قىلمـاي ياشـايلى. كهلمهس

 . دهيدىكهن -تارتما، مهنمۇ زىيان تارتماي،

ئىچىـده . نى مهسخىره قىلغانـدهك ئاڭلايـدىكهنزلهريىلان بۇ سۆ     
ئاھ بىر پۇرسهت تېپىپ بۇ قىسقۇچپاقىنى بىر يوقاتسام، مۇشـۇنداق «

  . دهپ ئويلايدىكهن» بولسا ئۇنىڭ ئۆيىمۇ مېنىڭ بولاتتى

. قىسقۇچپاقا يىلانننىڭ نىمه ئويلايـدىغىنىنى ياخشـى بىلىـدىكهن    
  .شىدىكهنمهسلىككه تىرىرئۇنىڭغا كۈتكهن پۇرسهتنى به

ـــلهن يى     ـــهۋرچانلىق بى ـــقۇچپاقا س ـــكىلىكنى قىس ـــڭ ئهس لاننى
كۈتۈۋاتقاندا، بىـر كـۈنى ئۇنىـڭ  ىشىشىنى، تىنچلىققا كېلىشىنىتاشل

ئالدىن ئىش . ئۆزىگه ھۇجۇم قىلىش ئۈچۈن تهييارلانغانلىقىنى كۆرۈپتۇ
ئـۆزى ئـۇنى . ئۇنىڭغـا ھۇجـۇم قىلىـش پۇرسـىتى بهرمهپتـۇ ،كۆرۈپ
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onu bastırıp öldürmüş. 

Yaşarken kıvır kıvır olan yılanın, ölünce ip gibi dosdoğru uza-
nıp kaldığını gören yengeç, komşusunun cesedine şöyle seslenmiş:

— Yılan kardeş. Madem ki böyle dosdoğru olabiliyordun. Ne-
den bunu sağken yapmadın? Böylece hem canından olmaz, hem -
de beni komşusuz bırakmazdın. 

 

 

 

• İyilerin ölümüne herkes üzülür. Kötülerin ölümü ise, iyi-
lere sevinç kaynağı olur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 .ۇبېسىپ ئۆلتۈرۈپت

بـۈگرى بولغـان يىلاننىـڭ، ئۆلگهنـده -ھايات چېغىـدا ئهگـرى     
ــىنىڭ  ــقۇچپاقا خوشنىس ــۆرگهن قىس ــانلىقىنى ك ــۈز بولغ ــتهك تۈپت يىپ

  :جهسىتىگه مۇنداق دهپتۇ

. مهك مۇشــۇنداق تۈپتــۈز بولالايتتىــڭېــد. يىــلان قېرىنــداش -    
نىمىشقا بۇنى ھايات ۋاقىتتـا قىلمىـدىڭ؟ مۇشـۇنداق بولغانـدا ھهم 

  . ېنىڭدىن ئايرىلمىغان، ھهم مېنى خوشنىسىز قويمىغان بولاتتىڭج

  

. كــۆڭلىنى يېــرىم قىلىــدۇ  ياخشــىلارنىڭ ئۆلــۈمىگه ھهركىــم.     
يامانلارنىڭ ئۆلۈمى بولسـا، ياخشـىلار ئۈچـۈن سـۆيۈنۈش مهنبهسـى 

  . بولىدۇ

  .ياماندىن داد. ياخشىدىن ئات قالىدۇ.     

  

  

  

  

  

  



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 89 - 

 

 

DDOOSSTT  MMUUSSUUNN,,  DDÜÜŞŞMMAANN  MMII??  

Av köpeği, uzun bir takipten sonra, ardına düştüğü tavşanı ya-
kalamış. Pençeleri arasına alıp iyice sıkmış. Korkudan tirtir titre-
yen zavallı tavşanı bir ısırıyor, bir yalıyormuş, hatta öpüyormuş. 

Tavşan, bu garip duruma daha fazla dayanamamış. Köpeğe 
acı acı: 

— Köpek kardeş, ne yapıyorsun böyle? diye sormuş. Önce 
düşman gibi ısırıyorsun, sonra da dost gibi okşuyor öpüyorsun. 
Benim canımı mı almak istiyorsun, yoksa merhamet mi ediyorsun, 
anlıyamadım bir türlü. 

 
     • İki yüzlü insanların samimiyetlerine hiç güvenilmez. Ne 
zaman dost, ne zaman düşmanca davranacaklarını kestirmek 
güçtür. 
 
 
 

  

  دۈشمهنمۇ؟ ،سهن دوستمۇ

ئوۋ ئىتى خېلى ئۇزۇن قوغلىغانـدىن كېـيىن، پېشـىگه چۈشـكهن      
. پهنجىلىـرى ئارىسـىغا ئېلىـپ توشـقاننى سـىقىپتۇ. توشقاننى تۇتۇپتۇ

بىـر  ،دىر تىترهۋاتقان بىچـاره توشـقاننى بىـر چىشـلهپ-قورقۇپ دىر
  . ھهتتا سۆيىدىكهن ،يالايدىكهن

ئىتقـا . هپتـۇتوشقان بۇ غهلىته ئهھۋالغا كۆپ بهرداشـلىق بېرهلم     
  :ئاچچىق ئاچچىق

. راپتۇدهپ سـو -؟، بۇنـداقئىت بۇرادهر، نىمه قىلىۋاتىسهن -    
كېـيىن دوسـتقا ئوخشـاش سـىلاپ  سـهن،يئاۋۋال دۈشمهندهك چىشله

ســـهن يـــاكى رهھىـــم ۇ مېنىـــڭ جېنىمنـــى ئالمـــاقچىم. ســـهنسۆي
  .قىلىۋاتامسهن، ھىچ چۈشىنهلمىدىم

   

. ىمىيىتىگه ئىشهنگىلى بولمايدۇئىككى يۈزلۈك ئادهملهرنىڭ سهم .    
قاچان دوست، قاچان دۈشمهندهك مۇئامىله قىلىـدىغانلىقىنى بىلىـش 

  .تهس
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KKÖÖTTÜÜLLEERREE  İİYYİİLLİİKK,,  KKÖÖTTÜÜLLÜÜĞĞÜÜ  AARRTTIIRRMMAAKKTTIIRR  

Bir evin tavanında eşek arıları yuva yapmıştı. Ev sahibi kork-
tu, yuvayı dağıtmak istedi. 

Evin hanımı bu düşünceye karşı çıktı. 

— Zavallı hayvanlardan ne istiyorsun? Evlerini yıkma, dedi. 

Bir gün adamcağız işte iken, eşek arıları kadına saldırıp onu 
soktular. Kadıncağız feryad figan ederek sokağa fırladı. 

Kocası işten gelip karısının halini görünce, ona: 

— Yakınmaya hakkın yok, dedi. Onları öldürme diyen sen 
değil miydin? 

• Kötülere iyilik edersen, kötülüğü artırırsın. 

• Köpeğin önüne sofra açma. Onun hakkı bir parça ke-
miktir. 

• Kediyi çok okşarsan, güvercinlere saldırır. 

• Kurdu naz ile beslersen Yusuf’u parçalar. Sağlam ol-
mayan temele bina çıkma. 

(Gülistan ve Bostan’dan)

  نى ئاشۇرىۋىتىشتۇرياخشىلىق، يامانلىق لارغايامان

ئـۆي ئىگىسـى . بىر ئۆينىڭ ئۆگزىسىگه ئېشهك ھهرىلىرى ئـۇۋا ياسـاپتۇ    
  .قورقۇپ، ئۇۋىنى بۇزماقچى بوپتۇ

  .بۇ ئويغا قارشى چىقىپتۇئۆينىڭ خانىمى     

 -بىچاره جانىۋارلاردىن نىـمه ئىستهيسـهن؟ ئـۆيلىرىنى ئـۆرۈۋهتمه، -    
  .دهپتۇ
بىر كۈنى ئادهم ئىشقا كهتكهنـده، ئېشـهك ھهرىلىـرى ئايالغـا ھۇجـۇم     

  . پهريات قىلىپ تالاغا قېچىپتۇ-ئايال دات. قىلىپ ئۇنى چېقىپتۇ
  :نى كۆرگهنده ئۇنىڭغائېرى ئىشتىن كېلىپ ئايالىنىڭ ھالى    

ئــۇلارنى ئۆلتــۈرمه دىــگهن ســهن . ئاغرىنىشــقا ھهققىــڭ يــوق -    
  ئهمهسمىتىڭ؟

  .نى ئاشۇرىۋىتىسهن، يامانلىققىلساڭ ياخشىلىق غاانيام.     

ــا.      ــدىغا داســتىخان ئاچم ــارچه . ئىتنىــڭ ئال ــر پ ئۇنىــڭ ھهققــى بى
  . سۆڭهكتۇر

بۆرىنى ياخشـى . جۇم قىلدۇمۈشۈكنى بهك سىلىساڭ كهپتهرلهرگه ھۇ.     
  .باقساڭ يۈسۈپنى پارچىلار

  .پىششىق بولمىغان ئاساسقا بىنا قۇرما.    

  )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(
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AATTEEŞŞ  BBÖÖCCEEĞĞİİ  

     Belki görmüşsünüzdür, geceleri ağaç dallarında, otların arasın-
da ve kovuklarda bir böcek çıra gibi parlar. 

     Ateş böceği denen o böceğe sormuşlar: 

     — Ey geceleri parlayan böcek, neden gündüz ortalıkta görün-
müyorsun? 

     Ateş böceği cevap vermiş: 

     — Ben gece de gündüz de ortadayım. Bir yere saklandığım 
yok. Fakat gündüzleri güneşin ışığının yanında, benimkisi görün-
meyecek kadar sönükleşiyor. 

(Gülistan ve Bostan’tan)

      • İnsan haddini bilmeli. Kendini tanımalı. Ateş böceğinin 
sönük ışığının, güneşin dünyamızı kuşatıcı aydınlığı yanında 
bir değer ifade etmiyeceğini unutmamalı. 

  

  پارقىراق قوڭغۇز

ئوتلارنىـڭ  ،بهلكىم كۆرگهنسىلهر، كېچىلىـرى دهرهخ شـاخلىرىدا    
  . ئارىسىدا ۋه كاۋاكلاردا بىر ھاشارات چىراقتهك پارقىرايدۇ

  :ارقىراق قوڭغۇز دىيىلگهن بۇ قوڭغۇزدىن سوراپتۇپ    

ــدۈزى  -     ــۇز، نىمىشــقا كۈن ــدىغان قوڭغ ــرى پارقىراي ئهي كېچىلى
  ئهتراپتا كۆرۈنمهيسهن؟

  :پارقىراق قوڭغۇز جاۋاپ بهردى    

. بىـر يهرگه مۆكۈۋالمىـدىم. مهن كېچىسىمۇ، كۈندۈزىمۇ بـار -    
  . ۇم خىرهلىشىدۇپهقهت كۈندۈزلىرى قۇياش نۇرىدا مېنىڭ نۇر

  )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(                       

. ئـۆزىنى تونۇشـى كېـرهك. ئادهم ھهددىنـى بىلىشـى كېـرهك.     
پارقىراق قوڭغۇزنىڭ خىره نۇرىنىڭ، جاھـاننى يورۇتىـدىغان قۇيـاش 

  .نۇرى يېنىدا ئېتىبارسىز قالىدىغانلىقىنى ئۇنتۇپ قالماسلىق كېرهك
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KKEENNDDİİ  BBAALL  SSAATTSSAA  DDAA  YYÜÜZZÜÜ  SSİİRRKKEE  SSAATTIINNCCAA......  

      Güleryüzlü bir balcı yaşardı bir zamanlar. Şehir şehir gezip bal 
satardı. Onun canayakın ve sevimli davranışları gönülleri yakar, 
eritirdi. 

     Sinekler gibi üşüşürdü müşteriler başına. 

     Bal yerine zehir bile satsaydı, yine herkes koşar gelirdi onun 
yanına. 

     Uğursuz, kıskanç ve geçimsiz bir komşusu vardı balcının. 

     İçindeki hased ateşiyle, balcının kazancını engellemek istedi. 
Ve ona rakip olarak bal satmaya karar verdi. 

     Başında bal tablası, sirke gibi bir yüzle köy köy, şehir şehir 
dolaşmaya başladı. Fakat balına, bırakın müşteri gelmek, sinek bi-
le konmadı. 

  

 ساتسىمۇ يۈزى سىركه ئۆزى ھهسهل
  ...ساسات

شهھهر شهھهر ئايلىنىپ . بۇرۇن خۇشخۇي بىر ھهسهلچى ياشايتتى    
ــاتاتتى ــېقىن ۋه ئۇنىــڭ. ھهســهل س ــا ي خــۇش مۇئامىلىســى،  جانغ

  . ئېرىتهتتى كۆڭۈللهرگه ئوت يېقىپ،

  .بېشىغاخېرىدارلار  چىۋىندهك ئولىشاتتى    

ۈگرهپ كېلهتتـى ئۇنىـڭ يهنه يـ ،ھهسهل ئورنىغا زهھهر ساتسـىمۇ    
  .يېنىغا

، قىزغانچۇق ۋه جېدهلخور بىر خوشنىسى بار ئىـدى قارغىشتهككۈر    
  . ھهسهلچىنىڭ

ــاۋىتىگه      ــهلچىنىڭ تاپ ــلهن ھهس ــوتى بى ــهت ئ ــدىكى ھهس ئىچى
ۋه ئۇنىڭغـا رهقىـپ بولـۇپ، ھهسـهل . توسقۇنلۇق قىلماقچى بولـدى

  .سېتىشقا قارار قىلدى

كهبـى بىـر يـۈز  )ئاچچىقسـۇ( سـىركه ،بېشىدا ھهسهل قاچىسى    
ئهممـا . شهھهر ئايلىنىشـقا باشـلىدى -يېزا، شهھهرمۇ-يېزىمۇ بىلهن

  .ھهسىلىگه قويۇڭلار خېرىدار كېلىشنى، چىۋىنمۇ قونمىدى
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     Akşam evine dönünce, eline beş para geçmemiş olduğunu gör-
dü. Sinirlendi. İyice somurtarak bir köşeye oturdu. 

     Hanımı, onu bu halde görünce, şakayla karışık: 

     — Ekşi suratlının balı acı olur, diye takıldı. 

 

 

• Irmağın sıcak suyu, asık suratlının buz gibi şeker şer-
betine tercih edilir. 

• Kaşları sofra gibi çatılmışın ekmeği haramdır. 

• Varsayalım altın, gümüş ve paran yok. Tatlı bir söz, 
güler bir yüzün de mi yok? 

•  

(Gülistan ve Bostan’dan)

 

ــى     ــۇل كىرمىگهنلىكىن ــا بهش پ ــدا، قولىغ ــۆيگه قايتقان كهچــته ئ
  .پۇشۇلداپ بىر بۇلۇڭغا ئولتۇردى. ئاچچىقى كهلدى. كۆردى

  :ئايالى ئۇنى بۇ ھالدا كۆرگهنده، چاقچاق ئارىلاشتۇرۇپ    

  .دىدى -سۆرۈن تهلهتنىڭ ھهسىلى ئاچچىق بولىدۇ، -    

  

ئۆستهڭنىڭ ئىسسىق سۈيى، سۆرۈن تهلهتنىڭ مۇزدهك شـىكهر .      
  .سۈيىدىن ياخشى

  .قاپىقىنى تۈرگهننىڭ نېنى ھارام.     

بىر سۆز، خۇشخۇي  ، تاتلىقبولمىسا ئالتۇن كۈمۈش ۋه پۇلۇڭ.     
 يۈزۈڭمۇ يوقمۇ؟

 )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(                            
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İİNNSSAANN  KKÖÖPPEEKKLLEEŞŞMMEEMMEELLİİ  

Kırlarda yaşayan bir köpek, adamın birinin ayağını ısırdı. 

Gece boyu ayağının acısından uyuyamadı adam. 

Küçük kızı babasına acıdı. Fakat çıkışmaktan da geri durmadı: 

— Senin dişin yok muydu baba? Sen de onun ayağını ısırsay-
dın. 

Adam, hem acıyla kıvranıyor, hem de gülüyordu: 

— Olmaz olur mu kızım, benim de dişlerim var. Üstelik onun 
ayağını koparacak kadar güçlü. 

Fakat o dişleri, bir canlıyı ısırmakta kullanmak istemem. 

Bu o denli iğrenç bir şeydir ki, biri eline bıçak alıp: 

”Ya şu köpeğin ayağını ısıracaksın, ya da senin boynunu kese-
rim” dese, yine bu işi yapmaya yanaşmam. 

• İnsan köpeğin yaptığını yapmamalı.  

(Gülistan ve Bostan’tan)

      • İnsanların ırz, namus ve şereflerini dişlemek te, bir çeşit 
köpekliktir. Mert kişiye yakışmaz. 

  ئىتنى دورىماسلىقى كېرهك ئىنسان

ــرلاردا     ــت قى ــر ئى ــايدىغان بى ــاچىقىنى  ،ياش ــڭ پ ــر ئادهمنى بى
  . چىشلىۋالدى

  .كېچىچه پۇتىنىڭ ئاغرىقىدىن ئۇخلىيالمىدى ئادهم    
ــك قىزىن     ــدىكىچى ــىغا ئىچــى ئاغرى ــڭ دادىس ــا. ى ــلا ئهمم  يهنى

   :چېقىشماي تۇرالمىدى
ــۇتىن-     ــڭ پ ــهنمۇ ئۇنى ــدى دادا؟ س ــىڭ يوقمى ــېنىڭ چىش  ىس

  .چىشلىسهڭ بولاتتى
  :تتىه، ھهم كۈلتولغىناتتىئادهم ھهم ئاغرىقتىن     
ھهم ئۇنىـڭ پـۇتىنى . قىزىم، مېنىڭمۇ چىشلىرىم بـار مدۇبولما-    

  .ئۈزىۋالغۇدهك كۈچلۈك
ــر جــانلىقنى چىشلهشــكه ئىشلىتىشــنى      ــۇ چىشــلارنى بى ــا ئ ئهمم

  .خالىمايمهن
  :بىرسى قولىغا پىچاق ئېلىپ ،سىدۇركىرمهينهت نه قهدهر بۇ شۇ    
ى يا شۇ ئىتنىڭ پـۇتىنى چىشلهيسـهن، يـاكى سـېنىڭ بوينـۇڭن«    

  .قا يېقىن كهلمهيمهنبۇ ئىش ىلادىسه، يهن »كېسىمهن
  

  .ىلغىنىنى قىلماسلىقى كېرهكئىنسان ئىتنىڭ ق.     
  )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(                             

 خىـلۋه شهرهپلىرىنى چىشلهشمۇ بىر  مۇسون-ارئىنسانلارنىڭ ئ.    
  .شماساگه ياركىشى مهرد. كتۇرىئىتل
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BBOOSSTTAANN  KKOORRKKUULLUUĞĞUU  

Köylünün birinin eşeği ölmüştü. Adam eşeğin kafasını üzüm 
asmasına nazarlık gibi astı. 

Gün görmüş geçirmiş bir ihtiyar, bu manzarayı görünce güldü. 
Ve şöyle söylendi: 

— Bu zavallı hayvanın başından ve arkasından sopa eksik de-
ğildi. Yara bere içinde acı çekerek ölüp gitti. (Yani hayattayken 
kendini korumaktan acizdi.) Şimdi bostanı korumak, onun kafa is-
keletine mi kaldı? 

• Kendisi hastalık pençesiyle ölüme yenilen bir hekim, has-
tanın acısını nasıl dindirebilir?... 

(Gülistan ve Bostan’dan)

  

  ۇنچىبوستان قورق

 نىڭئېشـهك ،ئـادهم. بىر يېزىلىقنىـڭ ئېشـىگى ئۆلـۈپ قالـدى      
  .ئاستى قارانچۇق قىلىپى ئۈزۈم تېلىغا بېشىن

 كـۆرۈپ كۈلـدى ۋه نزىرىنىكۆرگهن بىر بوۋاي بۇ مه كۆپ ئىش     
  :مۇنداق دىدى ئۆزىگه-ئۆز

. بولمـايتتىتاياق كـام  كۆزىدىن-باشبۇ بىچاره ھايۋاننىڭ -     
ئـۆزىنى  ھايـات چېغىـدايهنـى . (ئۆلـدى ئازاپ چېكىپيارا ئىچىده 

ئهمـدى بوسـتاننى قوغـداش ئۇنىـڭ بـاش  .)ئىـدى ئاجىز قاقوغداش
  سۆڭىكىگه قالدىمۇ؟

  

  

ئۆزى ئاغرىق پهنجىسى بىلهن ئۆلۈمگه يـېڭىلگهن بىـر ھـېكىم .     
  .ئاغرىقنىڭ ئاغرىقىنى قانداق توختىتار

 )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(
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ÇÇAAYYLLAAKK  İİLLEE  AAKKBBAABBAA  

Akbaba çaylağa: 

— Benim kadar uzağı gören bir kuş daha yoktur, dedi. 

Çaylak: 

— Söylemesi kolay, diye cevap verdi. Bu iddianı ispatlama-
dıkça inanmam. 

— Ne yapmamı istersin? diye sordu akbaba. 

Çaylak uzakları gösterdi. 

— Bu ormanın çevresinde ne görüyorsun? dedi. 

Akbaba keskin bakışlarını gösterilen yere çiviledi. 

— Bir buğday tanesi görüyorum ilerde bir yerde, dedi. Gidip 

  
  

  كۆكۈنهك بىلهن تازقارا

      
  

  :تازقارا كۆكۈنهك قۇشقا    

  .نى كۆرىدىغان باشقا قۇش يوقتۇر، دىدىماڭا ئوخشاش يىراق-   

  :كۆكۈنهك قۇش    

بۇ گېپىڭنى ئىسپاتلىمىغۇچه . دهپ جاۋاپ بهردى ئاسان، يىشېد-   

  .ئىشهنمهيمهن

  .دىدى تازقارا -نىمه قىلىشىمنى خالايسهن؟-   

  .كۆكۈنهك قۇش يىراقلارنى كۆرسهتتى   

  .دىدى-بۇ ئورماننىڭ ئهتراپىدا نىمه كۆرۈۋاتىسهن؟-   

  .قارىدىسىتىلگهن يهرگه ركۆ ئۆتكۈر بېقىشلىرى بىلهنتازقارا     

بېرىپ قاراپ  ،ۋاتىمهن يىراقتا بىر يهردهۈبىر بۇغداي دانىسى كۆر-  
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bakayım istersen. 

Birlikte oraya indiler. 

Akbaba tanenin bulunduğu yere yaklaşınca, tanenin üzerine 
doğru uçtu. Ama tuzağı farkedemedi. 

Her sedef, inci taşımaz içinde. Her atıcı, hedefi vuramaz. 

Çaylak tuzağa yakalanan akbabayla alay ederek: 

— Ufacık taneyi görüp te altındaki koca tuzağı farkedemeyen 
gözü neyleyeyim ben? dedi. 

— Kaderden sakınmak imkansızdır, diye cevapladı akbaba, 
ayağı tuzak ipine bağlıyken. 

 

 

 

• Ecel birinin kanına parmak batırmasın bir kez. İnce gö-
rüşlü gözünü de bağlar. 

(Gülistan ve Bostan’dan)

 .باقاي خالىساڭ

  .قوندىيهرگه  ئۇ بىرلىكته    

 قـاراپېقىنلاشـقاندا داننىـڭ قېشـىغا تهرهپـكه ي بـار تازقارا دان

  .هتمىدىئهمما توزاقنى پهرق ئ. ئۇچتى

نىشانغا   مهرگهن ھهر. توشۇماس ئىچىده مهرۋايىتسهدهپ  ھهر

  .توغرا تهككۈزهلمهس

  :قىلىپ مهسخىرهكۆكۈنهك قۇش توزاققا چۈشكهن تازقارانى 

ــوزاقنى پهرق - ــوڭ ت ــتىدىكى چ ــۆرۈپ ئاس ــى ك ــك دانن  كىچى

  .دىدى -ئهتمىگهن كۆزنى نىمه قىلاي مهن؟

دهپ جاۋاپ  -س،قېچىپ قۇتۇلۇش مۇمكىن ئهمه تهقدىردىن -

  .ق ھالداقارا پۇتى توزاق يىپىغا باغلاغلىبهردى تاز

  

 ئۆتكـۈر تىقتىمـۇ،بارمـاق  بىـرقېتىم ئهجهل بىرىنىڭ قېنىغـا . 

  .نىمۇ باغلاركۆز

 )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(
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YYUULLAARRIIMM  EELLİİMMDDEE  OOLLSSAA  İİDDİİ......  

Sürekli gezinen deveye, yavrusu bir gün: 

— Anne, dedi. Hep ayaktasın, yürüyorsun. Hiç dinlenmez mi-
sin sen? Biraz ara versen, uzanıp dinlersen. 

— Yavrum, dedi anne deve, eğer yularım kendi elimde olsa 
idi, kimse kervanda yük taşırken göremezdi beni... 

 

• Gemici istediği kadar paralasın kendini. Allah rüzgarı 
dilediği yönde estirir, gemiyi istediği yöne yürütür. 

(Gülistan ve Bostan’dan)

 

  ...يۈگىنىم قولۇمدا بولسا ئىدى

  
  :تۆگىگه بالىسى بىر كۈنى  كېزىپ يۈرىدىغانتوختىماي     

 ھىـچ ئـارام ئالمامسـهن؟ مېڭىـپلا يۈرىسـهن،-.دىـدى -اپا،ئ-   

  . يېتىپ ئارام ئالساڭ بىرئاز توختىساڭ،

  

دى ئانا تۆگه، ئهگهر يـۈگىنىم قولۇمـدا بولسـا ئىـدى ېد ،بالام-   

  ...ھىچكىم كارۋاندا يۈك توشۇۋاتقاندا كۆرمهيتتى مېنى

  

  

ان ىغـئـاللاھ شـامالنى خال. ه ھهپىلهشسۇنكېمىچى خالىغىنىچ.     

  .تهرهپكه ھهيدهيدۇ انكېمىنى خالىغ تهرهپكه بۇيرۇپ،

 )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(
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KKIISSMMEETTİİNNEE  RRAAZZII  OOLL!!  

Yoksul bir kocakarının evine alışan, ama karnı bir türlü doy-
mayan kedi, bu sefaletten usanmış; bolluk içinde yaşamak ümidiy-
le padişahın sarayına gitmişti. 

Padişahın adamları, görünce içeri sokmadılar, okladılar hay-
vanı. 

Zavallı kedi, can havliyle kan revan içinde kaçarken, bir yan-
dan da şöyle diyordu: 

— Eğer kurtulur sağ kalırsam, ihtiyarın yoksulluk evinde fa-
reyle arkadaş olacağım. 

 

• Arkadaş! Kısmetine razı ol ki, rahat edesin. 

(Gülistan ve Bostan’dan)

  !قىسمىتىڭگه رازى بول

  
ئايالنىــڭ ئــۆيىگه كۆنــۈپ قالغــان ئهممــا  –كهمــبهغهل بىــر ئهر     

 توقلـۇق؛ زېرىكىپتۇقوسىقى تويمايدىغان بىر مۈشۈك بۇ نامراتچىلىقتىن 
  .كېتىپتۇپادىشاھنىڭ سارىيىغا  ئۈمىدى بىلهن ئىچىده ياشاش

  
ئــوق ىــگه كىرگۈزمهپتــۇ ۋه ئىچۈپ پادىشــاھنىڭ ئــادهملىرى كــۆر    

   .ھايۋانغا ېتىپتۇئ
بىـر  ،قېچىۋېتىپتهر ئىچىده -دهردىده، قان بىچاره مۈشۈك جان    

  :ياندىن مۇنداق دهيتتى
ئۆيىده چاشـقان  يوقسۇلقېرىنىڭ  ،ئهگهر قۇتۇلۇپ ساق قالسام-    
  .بولىمهن توسد نبىله

  
  
  

  .ياشايسهنراھهت  ،كىغىنقىسمىتىڭگه رازى بول !تۇمدوس.    
 )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(
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YYOOLLCCUU  VVEE  EEŞŞEEKK  

     Yolda bineksiz kalmış olan biri: 

     — Bu çölde benden daha güçsüzü var mı acaba? diye sızlanı-
yordu. 

     Sırtındaki ağır yükten bunalmış olan bir eşek: 

        — Ey akılsız diye çıkıştı ona. Halinde ne var ki, feleğin cev-
rinden şikayet ediyorsun? 

— Yürü yoluna devam et. 

      • Altında bir binek yoksa da, benim gibi sırtında yük taşı-
mıyorsun ya... 

(Gülistan ve Bostan’dan)

  چى ۋه ئېشهكۇيول

  
  :يولدا ئۇلاغسىز قالغان بىرسى    

دهپ  -ى بـارمۇ ئهجىبـا؟بىـر بۇ چۆلـده مهنـدىن كۈچسـىز -    

  .يىغلاۋاتاتتى

  :بىر ئېشهك انجېنى سىقىلغئۈستىدىكى ئېغىر يۈكتىن     

قايسى ھالىڭغا  .بىلهن قىشتى ئۇنىڭېدهپ چ -،ھهي ئهقىلسىز -   

 ىسهن؟شىكايهت قىل پهلهكتىن

  .لىقماڭ يولۇڭغا داۋام -

ـــىمۇ م.       ـــۇلاغ بولمىس ـــتىڭدا ئ ـــۈك ئاس ـــاش ي ـــا ئوخش اڭ

  ...يا كۆتۈرمهيۋاتىسهن

 )دىن» گۈلىستان ۋه بوستان«(

  
  



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 101 - 

 

TTAAVVŞŞAANNIINN  AARRKKAADDAAŞŞLLAARRII  

     Tavşanın hayvanlar dünyasında bir zamanlar pek çok arkadaşı 
vardı. Kendisinin çok sevildiğini sanırdı. 

     Günün birinde, av köpeklerinin kendi üzerine doğru geldikleri-
ni gördü tavşan. Kaçma ihtiyacı duymadı. “Bu kadar çok seveni 
bulunan bir yaratık niye kaçsın?” diye düşündü. 

     Önce dostu ata yaklaştı. Kendisini köpeklerden koruması için, 
sırtında taşımasını istedi. 

Fakat at, af diledi. Yapacak çok önemli işi olduğunu söyledi. 

     Tavşan, bunun üzerine dostu boğaya yaklaştı. Ondan koruma 
istedi. Boğa da at gibi özür diledi. Ona keçiye gitmesini söyledi. 

     Tabii ki, tavşanın can dostu keçinin de işi vardı. Tavşan, keçi-
den sonra eşeğe başvurdu. O da yardım etmeye yanaşmadı. Hay-
vanların hepsi de tavşanı çok sevdiklerini, yardım etmek istedikle-
rini, ancak o anda yapmaları gereken çok önemli bir işleri olduğu-

  لىرىتتوشقاننىڭ دوس

ىرمـۇنچه دوسـتى بـار نلار دۇنياسـىدا بـۇرۇن بتوشقاننىڭ ھـايۋا
  .ئويلايتتى سۆيۈملۈك دهپبهك  ىئۆزىن.  ئىدى

كېلىـۋاتقىنىنى  ىگه قـاراپنىڭ بىرىده، ئوۋ ئىتلىرىنىڭ ئۆزلهركۈن
 شـۇنداق« .قېچىشـقا ھـاجهت يـوق دهپ ئويلىـدى. كۆردى توشقان

ــر جــانىۋار جىــق دوســتلىرى بولغــان دهپ  »نىمىشــقا قاچســۇن؟ بى
  .ئويلىدى

 اشئـۆزىنى ئىـتلاردىن قوغـد. قىنلاشـتىېۋال دوسـتى ئاتقـا يۋئا
  .ئىستىدىگه مىندۈرۈشنى ئۈستى ،ئۈچۈن

م ئىشـى ۇھىقىلىـدىغان بهك مـ. چـۈرۈم سـورىدىئهمما ئات كه
  .لىقىنى ئېيتتىبار

ئۇنىڭـدىن . ېقىنلاشـتىدوستى بۇقىغا ي ئۇنىڭدىن كېيىن توشقان
ــۆزىنى قوغد ــائ ــتىدىش ــا ئو. نى ئىس ــۇ ئاتق ــۈرۈمبۇقىم  خشــاش كهچ

  .نى ئېيتتىئۇنىڭغا ئۆچكىنىڭ قېشىغا بېرىش. سورىدى

. ر ئىدىجان دوستى ئۆچكىنىڭمۇ ئىشى با توشقاننىڭ ،ئهلۋهتته
گه ئۇمـۇ يـاردهم. ېشىغا باردىيىن ئېشهكنىڭ قېتوشقان ئۆچكىدىن ك

ـــدى ـــڭ ھهمم.  كهلمى ـــقاننى بهك ياخشـــى ھايۋانلارنى ىســـى توش
 ئانۇ ئئهمما  ،غانلىقلىرىنىيدىنى خالا، ياردهم قىلىش ىدىغانلىقىنىكۆر

توشـقان . شـتىئېيتى بـارلىقىنىى لىرم ئىشۇھىقىلىشى كېرهك بولغان م
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nu ileri sürüyorlardı. Tavşan, dostlarını yardım isteyerek dolaşır-
ken, bu arada av köpekleri de kendisine iyice yaklaşmışlardı. 

     Dostlarının varlığına güvenerek beklemenin faydasız olduğunu 
gören tavşan, çareyi kurtuluş için kaçmakta buldu. En güvenli yo-
lun, kendi ayaklarına güvenmek olduğunu anladı. Olanca hızı ile, 
köpeklerden uzaklaşıp canını kurtardı. 

 

 

• Arkadaşlarının çokluğuna güvenme. İnsanların çoğu iyi 
gün dostudurlar. Gerçek dostluk, kara günde belli olur. 

 

 

 

 

 

 

 

ئـوۋ ئىتلىرىمـۇ ئـۆزىگه،لىرىدىن يـاردهم ئىسـتهپ ئايلىنۋاتقانـداتدوس
  .پ قالغانىدىيېقىنلا لابهك

لغىنىنى نىڭ پايدىسـىز بـوكۈتۈشلىرىنىڭ بارلىقىغا ئىشىنىپ تدوس
 ئهڭ. تۇلــۇش ئۈچــۈن قېچىشــتا تــاپتىان چــارىنى قۇكــۆرگهن توشــق

. چۈشـهندى ئىكهنلىكىنـى ئىشىنىش يولنىڭ ئۆز پۇتلىرىغا ئىشهنچلىك
  .زدىۇىتلاردىن ئۇزاقلىشىپ جېنىنى قۇتقئ بار كۈچى بىلهن

   

 كــۆپىئادهملهرنىــڭ . ئىشــهنمه كۆپلــۈكىگهلىرىڭنىڭ تدوســ.  
  .ىلىنىدۇقېيىن كۈنده ب تھهقىقى دوس. دوستتۇر دهياخشى كۈن
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YYOOKKSSUULL,,  AAMMAA  ÖÖZZGGÜÜRR......  

Bir kent faresi ile kır faresi arkadaş olmuşlar. 

Bir gün kent faresi, kır faresi arkadaşını evine yemeğe çağır-
mış. 

— Gel de sana baklavalı börekli bir ziyafet çekeyim. Şimdiye 
kadar yemediğin yemeklerden sana tattırayım, demiş. 

Yoksul kır faresi, bu davete çok sevinmiş. Ziyafete koşa koşa 
gitmiş. Bakmış ki, dostu kent faresi, gerçekten de ona görkemli bir 
sofra hazırlamış. Ömründe görmediği pek çok yiyeceklerle sofrayı 
donatmış. 

Tam yemeğe başlıyacakları sırada, bazı gürültü ve patırtılar 
duymuşlar. Kent faresinin beti, benzi atmış. Yüzü kireç gibi ol-
muş. 

Kulaklarını dikip çevreyi dinlemiş. Sonra kısık bir sesle: 

— Yürü, çabuk düş ardıma, burası güvenli değil demiş. 

Soluk soluğa dar bir kovuğa kendilerini zor atmışlar. 

  ...ئهمما ئهركىن ،كهمبهغهل

  .بولۇپتۇ تچاشقىنى بىلهن ئېتىز چاشقىنى دوس شهھهربىر 

ئېتىـز چاشـقىنى دوسـتىنى ئـۆيىگه  ،چاشـقىنى شهھهربىر كۈنى 
  .مېھماندارچىلىققا چاقىرىپتۇ

. زىياپهت بېرهي تۈرۈملۈك بىر-قاتلىما ۋه تاتلىقساڭا  ،كهل -
 -گـۈزهي،ېمهكلىكلهردىن سـاڭا يېيـ ىغـان ھازىرغىچه سهن يهپ باقم

  . دهپتۇ

. پتـۇبهك خۇشـال بو تىنبـۇ تهكلىپـ ،مبهغهل ئېتىز چاشقىنىكه
 شـهھهردوسـتى  ،پتـۇكىكۆرۈ.  تـۇكېتىپ ۈرگهن ھالـدازىياپهتكه يۈگ

. رلاپتۇھـازىبىـر داسـتىخان  كقىنى راستىنلا ئۇنىڭغا ھهشـهمهتلىچاش
  .بېزهپتۇهن داستىخاننى يىمهكلىكلهر بىل ھهرخىل هنگئۆمرىده كۆرمى

 شـۇپۇر ئـاۋاز-گۈلدۈر، شـاپۇر-گۈلدۈر ئولتۇرغاندا، قادهل تاماق
يـۈزلىرى تاتىرىـپ   ،چاشـقىنىنىڭ چىرايـى ئۆڭـۈپ شـهھهر. پتۇئاڭلا

  . كېتىپتۇ
 نئۇنىڭـدىن كىـيى. ئهتراپنى تىڭشـاپتۇ دىڭ تۇتۇپقۇلاقلىرىنى 

  :بىر ئاۋاز بىلهن پهس
 -،هر ئهمهستۇيهر بىـخهبـ كهينىمـدىن مـاڭ، چاققان يۈر، -
  .دهپتۇ

  .ھۆمىدهپ تار بىر كامارغا ئۆزلىرىنى تهسته ئېتىپتۇ-ھاسىراپ
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— Kedi mi? diye sormuş kır faresi. 

— Belki. 

— Yoksa insanoğlu mu? 

— O da olabilir. 

Korkudan yürekleri çarpa çarpa beklemişler. 

Sonunda, kent faresi, “tamam tehlike geçti” demiş misafirine, 
mahçup bir sesle. Haydi  buyur sofraya yemekleri soğutmayalım. 

Kır faresi, bir arkadaşının haline bakmış, bir de sofradaki ye-
meklere: 

— İstemem, eksik olsun böyle ziyafet, demiş. Bu korku içinde 
yediklerim gönül rahatlığı ile boğazımdan geçmez. İyisi mi sen 
kalk bize yemeğe gel. Gerçi senin gibi baklava börekli zengin bir 
sofra kuramam sana ama, orada hiç değilse ne kedi korkusu du-
yarsın, ne de insanoğlu korkusu... Benim evimde acı soğan, tatlıla-
şır, kuru ekmek te baklava böreğe döner... 

 

 

• Yoksul, ama özgür olmak; varlık içinde, fakat baskı al-
tında yaşamaktan daha iyidir. İnsan lüks hayat olmadan da 
yaşabilir, lâkin hürriyetsiz edemez. 

 

 .ئېتىز چاشقىنىاپتۇدهپ سور-مۈشۈكمۇ؟ -
  .بهلكى -
  ياكى ئادهممۇ؟ -
  .مۇمكىن مۇشىۇبول ئۇ -

  .قورقۇنچتىن يۈرهكلىرى پوكۇلداپ ساقلاپتۇ
ــاخىرى  ــهھهرئ ــقىنى  ش ــدى،«چاش ــۆتتى بول ــده »خهتهر ئ ۇ پت

ــا ــدهىخ ،مېھمىنىغ ــق ئىچى ــتىخانغا، كهل .جىلچىلى ــاقلارنى  داس تام
  .سوۋۇتمايلى

بىر داسـتخاندىكى  ،ۇئېتىز چاشقىنى بىر دوستىنىڭ ھالىغا قاراپت
  :يىمهكلىكلهرگه

بــۇ . دهپتــۇ ســۇن بۇنــداق زىيــاپهت،قالم هك ،خالىمــايمهن -
يىگهنلىـرىم كۆڭـۈل راھهتلىكـى بىـلهن گېلىمـدىن  دۈككىده-دهككه
ــۆتم ــوپ. هسئ ــدارچىلىققا كهل ،ياخشىســى ســهن ق ــزگه مېھمان . بى

بىـر  تۈرۈملـۈك، مـول-قاتلىما ۋه تـاتلىقساڭا ئوخشاش  ئهمهلىيهتته
يـا  ھىـچ بولمىسـا ئهمما ئـۇ يهرده ،داستىخان تهييارلىيالمايمهن ساڭا

مــده ۈيمېنىــڭ ئۆ ...ۇنچىيــا ئــادهم قورقــ قورقــۇنچى يــوق مۈشــۈك
قاتلىمـا ۋه تـاتلىق ۇرۇق نان بولسـا ق ،تلىق تېتىيدۇئاچچىق پىياز تا

  ...ىدۇئايلىن تۈرۈمگه

دۇنيا ئارىسىدا بېسىم -ئهمما ئهركىن بولۇش؛ مال ،يوقسۇل.  
مۇ ئىنســـان باياشـــات بولمىســـى. بىـــلهن ياشاشـــتىن ياخشـــىراقتۇر

  .ياشىيالمايدۇ ھۆرىيهتسىزياشىيالايدۇ، لېكىن 
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YYAARRIIŞŞII  KKİİMM  KKAAZZAANNDDII??  

Tavşan, hızlı koşmasıyla övünürmüş. Kiminle yarışsa onu ge-
çeceğini ileri sürer, 

— Şüphesi olan varsa, onunla yarışmaya varım, dermiş. 

Bir gün, kaplumbağa, kibirli tavşana, iddiasız bir sesle, 

— Ben, seninle yarışmaya varım, demiş. 

Tavşan, bu teklifi kahkahalarla karşılamış. 

— Bu benim için iyi bir eğlence olacak demiş. 

Yarış yolu saptanmış. Başlama işareti verilmiş. 

Tavşan, yüzde yüz kazanacağından emin, önce biraz ot yemiş. 
Sonra kaplumbağayı iyice küçük düşürmek için, biraz yatıp uyu-
yayım, demiş. 

  

  ؟قازاندىكىم  دهمۇسابىقى

كىـم . ماختىنىـدىكهنئۈچـۈن  انلىقىىغهيديۈگر تېزتوشقان     
ــابىق ــلهن مۇس ــدىغانلىقىنى ئۇنى ىگه چۈشســه،بى ڭــدىن ئېشــىپ كېتى

  :سۆزلهپ

ــى -     ــانلار شۈبھىس ــا، بولغ ــكه  بولس ــابىقىگه چۈشۈش مۇس
  . دهيدىكهن -،تهييارمهن

   :ئادهتتىكىچهبىر كۈنى تاشپاقا توشقانغا 

  .هپتۇد -،گه چۈشىمهنمهن سهن بىلهن مۇسابىقى -

  . كه قاقاقلاپ كۈلۈپ كېتىپتۇقان بۇ تهكلىپتوش

 .دهپتۇ -،بىر كۆڭۈل ئېچىش بولىدۇياخشى بۇ مهن ئۈچۈن  -

   

  . باشلاش ئىشارىتى بېرىلىپتۇ. يولى بېكىتىلىپتۇ همۇسابىق

ۋال ئازراق ئـوت ۋئا ،توشقان يۈزده يۈز يېڭىدىغانلىقىغا ئىشىنىپ
كۆرســىتىش  نلىقىنىبهك ئېتىبارغــا ئالمىغــا يىن تاشــپاقىنىېــك.  يهپتــۇ
  .ئازراق يېتىپ ئۇخلاي، دهپتۇ ،ئۈچۈن
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Kaplumbağa yavaş, ama gayretli ve düzenli adımlarla bitişe 
yavaş, ama doğru yürümeye devam ediyormuş. Tavşan, kaplum-
bağa ile alay ederken, sahiden uykuya dalmış. 

Uykudan uyandığında, şaşırıp kalmış. Çünkü kaplumbağa bi-
tiş çizgisine varmak üzereymiş. Uyku sersemliğiyle ne yapacağını 
şaşırmış. Sonra da bütün gücüyle koşmaya başlamış. 

Ama bu arada kaplumbağa da yarışı tamamlamış. 

Koşmaktan nefes nefese kalan kibirli tavşanın, artık utançtan 
kimseye bakacak yüzü kalmamış. 

 

 

• Başarı için sadece yetenekli olmak yeterli değildir. Sabır-
lı ve düzenli çalışmaya, gayretli olmaya da ihtiyaç vardır.  

 

 

بىلهن، بىرخىـل قهدهمـلهر بىـلهنئهمما غهيرهت،تاشپاقا ئاستا
توشــقان . ئاســتا مېڭىشــنى داۋاملاشــتۇرۇپتۇئــاخىرقى نۇقتىغــا قــاراپ 

  . پتۇراستىنلا ئۇخلاپ قا كۆزگه ئىلماستىن تاشپاقىنى

 ئـاخىرقى ۈنكى تاشـپاقاچـ. اپتۇدىن ئويغانغىنىدا ھهيران قۇئۇيق
. پتۇلىقتا نىمه قىلىشىنى بىلمهي قـائۇيقۇچى. تۇقاپ غا باراي دهپنۇقتى
  .پتۇن يۈگرهشكه باشلايىن پۈتۈن كۈچى بىلهېك

  .پتۇتاشپاقا مۇسابىقىنى تاماملا چاغدائهمما بۇ 

 ئهمـــدى مهغـــرۇر توشـــقاننىڭ پ ھاســـىراپ كهتـــكهنيـــۈگره
  .اپتۇقالم ھىچكىمگه قارايدىغان يۈزىجىللىقتىن ىخ

-سهۋىر. بولۇش يهتمهس غهلىبه ئۈچۈن پهقهتلا قابىليهتلىك.  
ھتىيـاج ېغهيرهتلىك بولۇشقىمۇ ئ داۋاملاشتۇرۇش، تاقهت ۋه ئۈزلۈكسىز

  . بار
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BBÜÜLLBBÜÜLLÜÜNN  SSEESSİİ  KKAARRIINN  DDOOYYUURRMMAAZZ  

Çaylak, aç karnına göklerde dolaşırken, ormanda bir şakıma 
sesi duymuş. Bunun bir bülbül sesi olduğunu anlayınca, 

— Bir bülbül, ufacık bir lokma, ama ne yapalım bugünlük kıs-
metimiz buymuş, demiş. 

Süzülerek ormana inmiş, bülbülü bulunca, pençesi ile zavallı 
hayvanı yakalamış. 

Bülbül yalvarmaya başlamış: 

— Beni yiyeceksin de ne geçecek eline. Etim dişinin kovuğu-
nu bile doldurmaz. Zaten bülbül deyince, kimsenin aklına etim 
gelmez. 

— Ya neyin gelir? diye sormuş çaylak. 

  

  

  ساق تويغۇزماسربۇلبۇلنىڭ ئاۋازى قو

  

انـدا بىـر سـاق ئاسـماندا ئايلىنىۋېتىـپ ئورمرئاچ قو ،كۆكۈنهك 
ى پهرق ئىكهنلىكىنـبۇنىڭ بىر بۇلبۇل ئاۋازى . پتۇناخشا ئاۋازى ئاڭلا

  :ئېتىپلا

، دېگۈلـۈكئهممـا نـېمه  ،لوقما پارچه بىر بۇلبۇل كىچىك بىر -
  .هپتۇد -،بۇگۈنلۈك قىسمىتىمىز بۇ ئوخشايدۇ

 پهنجىسـى ،تۇ، بۇلبۇلنى تاپقانداقونۇپپېتى ئورمانغا  شۇڭغۇغان
  .قۇشنى تۇتۇۋاپتۇبىلهن بىچاره 

  :پتۇباشلاۇرۇشقا ۋبۇلبۇل يال

ــى ي - ــېمىگه ئېرىشلهيســهنمېن  گۆشــۈم چىشــىڭنىڭ. ىســهڭ ن
ھىچكىمنىڭ ئهقلىگه  ،زادى بۇلبۇل دىگهنده. كاۋىكىنىمۇ توشقۇزمايدۇ

  .گۆشۈم كهلمهس

  . دهپ سورىدى كۆكۈنهك قۇش -نىمهڭ كېلىدۇ؟ئۇنداقتا -
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— Sesim gelir, demiş bülbül. Ben, kuşların içinde sesi en gü-
zel olan kuşum. En güzel aşk türkülerini ben söylerim. Güle olan 
sevgimi herkes bilir. 

— Öyle mi? demiş çaylak. Ama benim karnım aç. Türkü din-
leyecek lüks benim neyime. Senin sesin, tok adamların kulağına 
hoş gelir, ama benim gibi açların midesini doyurmaz.  

Bu sözleri söyledikten sonra, bülbülü bir lokmada yutup açlı-
ğını yatıştırmış. 

 

 

• Aç insan, ancak midesinin zil sesini duyar. Karnı tok, sırtı 
pek olanlara keyif veren haller, aç olanların sadece midesini 
ağrıtır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

يېقىملىقئهڭئاۋازىمهن قۇشلارنىڭ ئىچىده.ئاۋازىم كېلىدۇ -
. مهن ئېيـتىمهن لىرىنىناخشـى يېقىملىـق ئاشـىقئهڭ . بولغان قـۇش
  .بىلىدۇ ئىشقىمنى ھهممىسىگۈلگه بولغان 

م ىقىسـرئهمما مېنىـڭ قو .كۆكۈنهك قۇش دهپتۇ -شۇنداقمۇ؟ -
ماڭـا ئاڭلايـدىغان كهيىـپ  ئهڭ يېقىملىـق ئاشـىق ناخشـىلىرى. ئاچ
ش ۇسىقى تـوق ئادهملهرنىـڭ قۇلىقىغـا خـرقو ،سېنىڭ ئاۋازىڭ. نهده
  .ۇ، ئهمما ماڭا ئوخشاش ئاچلارنىڭ قورسىقىنى تويغۇزالمايدۇكېلىد

بۇ سۆزلهرنى دىگهنـدىن كىـيىن بۇلبـۇلنى بىـر لوقمىـدا يۇتـۇپ 
  . ئاچلىقىنى بېسىپتۇ

ــاڭلار.   ــىنى ئ ــقازىنىنىڭ نهغمىس ــان پهقهت ئاش ــاچ ئىنس . ئ
 ېرىدىغان ئهھۋاللار،كهيىپ ب سىرتى پۈتۈن بولغانلارغا ،سىقى توقرقو

  .  زىنىنى ئاغرىتۇرئاشقاپهقهت رنىڭ لانئاچ بولغا
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GGİİDDEENN  AAĞĞAAMMSSAA,,  GGEELLEENN  PPAAŞŞAAMM  

Bir eşek ile sahibi, köyden kente gidiyorlarmış. Yolda eşeğin 
sahibinin karnı acıkmış. Bir su kenarında mola vermiş. Kendi ye-
mek yerken, eşeği de otlasın diye çayıra salmış. 

Yemekten sonra, adamın üstüne tatlı bir uyku çökmüş. Yatmış 
uyumuş. Adam uykudayken, bir grup eşkiya onların bulunduğu 
bölgeye doğru yaklaşıyormuş. Eşkiyanın çıkardığı gürültüden 
uyanan adam, eşeğine: 

— Aman, yürü! Buradan hemen kaçalım, demiş. Eşek: 

— Niye kaçacak mışız? diye sormuş. 

Adam: 

— Görmüyor musun, eşkiyalar geliyor. Ellerine geçersek hali-
miz ne olur? demiş. Eşek: 

— Yani bize ne yaparlar? diye sormuş.  

Adam: 

  كهلگهن پاشام ،كهتكهن ئاكام بولسا

قـان كېتىۋات بازارغـا قـاراپگىسـى يېزىـدىن ىبىر ئېشهك بىلهن ئ
 بويىدابىر سۇ . سىقى ئېچىپتۇرگىسىنىڭ قوىيولدا ئېشهكنىڭ ئ. ئىكهن

تلىسۇن ئو مۇئېشهكنى ،ئۆزى تاماق يهۋاتقاندا. ئارام ئېلىپ ئولتۇرۇپتۇ
  . پ بېرىپتۇدهپ يايلاققا قويۇ

يېتىـپ  .بېسـىپتۇئادهمنى تـاتلىق بىـر ئۇيقـۇ  ،يىنېتاماقتىن ك
قـاراقچى ئۇلارنىـڭ  بىـر تـوپ ،ئـادهم ئۇخلاۋاتقانـدا .ئۇخلاپ قاپتۇ

دىن ئويغانغـان ىئاۋاز انقاراقچىنىڭ چىقارغ. يېقىنلىشىپ قاپتۇقېشىغا 
  :ئېشىكىگه ،ئادهم

  . دهپتۇ -،قاچايلى دهرھال هردىنبۇ ي! يۈر ،ئاللاۋاي  -

  :ئېشهك

  .اپتۇدهپ سور -قاچىدىكهنمىز؟  ىشقانىم -

  :ئادهم

قوللىرىغا ئۆتسـهك ھـالىمىز . كۆرمىدىڭمۇ قاراقچىلار كېلىۋاتىدۇ-
  :ئېشهك. دهپتۇ -،لارنىمه بو

  .اپتۇدهپ سور -يهنى بىزگه نىمه قىلىدۇ؟ -

  :ئادهم
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— Beni soyup soğana çevirirler, belki de kıtır kıtır keserler, 
demiş. 

— Peki bana ne yaparlar, çifte semer vururlar mı? demiş eşek. 

— Hayır vurmazlar, demiş adam. 

—� Taşıyacağımdan fazla yük yüklerler mi peki? 

— Hayır yüklemezler. 

— Öyleyse, ha onlar olmuş, ha sen... demiş eşek. Aranızda ne 
fark var? Aynı muameleyi gördükten sonra, benim açımdan deği-
şen bir şey yok. Sen dilediğini yap. Ben olduğum yerde kalıyo-
rum. Giden ağamsa, gelen paşam benim için... 

 

 

      • Gelenle giden arasında hiçbir fark yoksa, ne gidene yas 
tutmalı insan, ne de gelene alkışçı olmalı... 

 

 

 

 

 

-تىـرېكبهلكى مېنـىمېنى سويۇپ پىيازغا ئايلاندۇرىۋىتىدۇ، -

 .هپتۇد -،كېسىشى مۇمكىن تىرېك

 -؟، قوش يـۈگهن تاقامـدۇنىمه قىلىدۇ ېنىئۇنداق بولسا م -

 .دهپتۇ

 .دهپتۇ ئادهم -،ياق-

 كۆتۈرهلمىگۈدهك ئېغىر يۈك يۈكلهمدۇ؟-

  .ياق، يۈكلىمهيدۇ-

... بولساڭ نىمه سهن سا نىمه بوپتۇ،ئۇنداق بولسا ئۇلار بول -
؟ ئوخشــاش مۇئــامىلىنى نىــمه پهرق بــار ڭلاردائــارا. دهپتــۇ ئېشــهك
. ئۆزگىرهيـدىغان بىـر نهرسـه يـوق ھالىمدا يىن مېنىڭېكۆرگهندىن ك

كهتكهن ئاكام . قالىمهن تۇرغان يېرىمدهمهن . نىڭنى قىلخالىغىسهن 
  ...كهلگهن پاشام مېنىڭ ئۈچۈن ،بولسا

  

 ، ياكهلگهن بىلهن كهتكهننىڭ ئارىسىدا ھىچبىر پهرق بولمىسا. 
ــگه ك ــلىكىهتكهن ــاش تۆكمهس ــان ي ــرهك ئىنس ــا كهلگهن ،كې ــىي  ن

  ...لىماسلىقىئالقىش
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İİNNCCİİ  BBUULLAANN  HHOORROOZZ  

Horozun biri, kümesin içinde sıkıntıyla dolanıp duruyormuş. 

Sahibi o gün, ona yem vermeyi unuttuğu için, karnı açlıktan 
zil çalıyormuş. 

Bir böcek veya solucan bulup karnını doyurmak umudu ile 
toprağı eşelemeğe başlamış. 

Toprağı ayakları ve gagasıyla eşelerken, yuvarlak, sert ve par-
lak bir cisim bulmuş. 

Bulduğu şeyi dikkatle inceleyen horoz, bunun bir inci tanesi 
olduğunu anlayınca, boynunu üzüntüyle bükmüş. 

— Ne büyük talihsizlik, demiş.  

Bir inci tanesi bulacağıma keşke bir mısır tanesi bulsaydım... 
Benim için ne iyi olurdu. 

• Bir eşya, ancak ona ihtiyaç duyulduğunda değer kazanır. 

• İnsan için, bir servet kıymetinde olan inci tanesi, aç ho-
rozun yanında bir mısır tanesi kadar değer taşımaz. 

  تاپقان خوراز  مهرۋايىت

  .يۈرهتتىئايلىنىپ  جېنى سىقىلىپبىر خوراز قۇمىنىڭ ئىچىده 

قورسـىقى اچقـا ئۇنىڭغـا يهم بېرىشـنى ئۇنتۇغ ،ىسى ئۇ كۈنىگئى
  .ۋاتاتتىچېلىزىل ئاچلىقتىن 

ئۈمىـدى سىقىنى تويغۇزۇش رتېپىپ قو ت ياكى بىر سازاڭۇبىر قۇر
  .پتۇتۇپراقنى كولاشقا باشلا بىلهن

قاتتىق  ،تۇپراقنى پۇتى ۋه تۇمشۇقى بىلهن كولاۋاتقاندا يۇمىلاق
  . تېپىپتۇ جىسىمبىر  پارلاقۋه 

، بۇنىـڭ بىـر خـوراز كـۈزهتكهندىققهت قىلىپ  نىن نهرسىاتاپق
 هيـۈس ھالـدا، ممهرۋايىت دانىسى ئىكهنلىكىنـى بىلگهنـدىن كېـيىن

  .پۈكتىبوينىنى 
  .هپتۇد -،سىزلىكهيلهنىمه دىگهن ت -
كاشـكى بىـر قونـاق دانىسـى ، دانىسى تاپماي مهرۋايىتبىر  -
   .ياخشى بولاتتىمېنىڭ ئۈچۈن تېخىمۇ  چۇ،تاپسام

  .ارغا ئېرىشىدۇبتىېئ ئېھتىياج چۈشكهندهپهقهت  ئهشيابىر . 

ــان .  ــدا بولغ ــايلىق ئورنى ــر ب ــۈن بى ــان ئۈچ ــت مئىنس هرۋايى
  .قىممىتى يوقبىر قوناقچىلىك  يېنىدائاچ خورازنىڭ  دانىسىنىڭ،
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HHEERRKKEESSEE  KKEENNDDİİ  YYAAVVRRUUSSUU  ŞŞİİRRİİNN  GGÖÖRRÜÜNNÜÜRR  

     Kartalla baykuş dost olmuşlar. Aralarında bir de birbirlerinin 
yavrularını yemeyeceklerine dair sözleşmişler. 

     Baykuş, kartala sormuş: 

     — Sen benim yavrularımı görsen tanır mısın? 

     — Hayır, demiş kartal. Yavrularını ya bana göster, ya da iyice 
tarif ediver. 

     Baykuş başlamış anlatmaya: 

     — Benim yavrularım, yavruların en sevimlisidir. Görünce he-
men tanırsın o şirin şeyleri... 

     Böylece, anlaşmaya varmışlar. 

     Çok geçmeden, baykuşun bir sürü yavrusu olmuş. 

    Kartal, bir akşam üzeri, gökyüzünde aç halde uçuyor, kendine 
yem arıyormuş. Bir viranelikte bir sürü kuş yavrusu görmüş. Yav-

  

  تاتلىقھهركىمگه ئۆز بالىسى 

-ئـارا بىـر-ئـۆز. ىلاق دوست بولۇپتـۇبۈركۈت بىلهن مۈشۈكياپ
  . بىرىنىڭ بالىلىرىنى يېمهسلىككه دائىر ۋهده بېرىشىپتۇ

  :مۈشۈك ياپىلاق بۈركۈتتىن سوراپتۇ

  نى كۆرسهڭ تونۇمسهن؟سهن مېنىڭ بالىلىرىم -

بالىلىرىڭنى يا ماڭا كۆرسهت ياكى -. دهپتۇ بۈركۈت -ياق، -
  .ياخشىراق تهرىپلهپ بهر

  :مۈشۈك ياپىلاق باشلاپتۇ تهرىپلهشنى

كۆرسهڭ دهرھال . مېنىڭ بالىلىرىم بالىلارنىڭ ئهڭ ئوماقلىرىدۇر -
 ...شېكهرلهرنى-تونۇيسهن ئۇ شېرىن

   .كېلىشىپتۇقىلىپ، ئۇلار مۇشۇنداق 

  .  چىقىرىپتۇبىرمۇنچه بالا ئۇزۇن ئۆتمهي مۈشۈكياپىلاق

ئاســماندا ئــاچ ھالــدا  بىركــۈنى قــاراڭغۇ چۈشــكهنده بۈركــۈت
چه بىـر ۋهيـرانىلىكته بىرمـۇن. ۋاتاتقـانىكهنئۇچۇپ ئـۆزىگه يهم ئىزده

ۋازلىرى ھهم ئـا. بالىلار ناھايىتى سهت ئىكهن. قۇش بالىسى كۆرۈپتۇ
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rular son derece çirkin imişler. Üstelik te bed sesleri varmış. Kar-
tal kendi kendine düşünmüş: 

     — Bu yavrular, dostum baykuşun yavruları olamaz. Çünkü o, 
yavrularının çok güzel olduklarını söyledi. 

     Kartal, bu düşünceyle, baykuş yavrularını bir çırpıda yemiş, 
karnını güzelce doyurduktan sonra, oradan uzaklaşmış. 

     Baykuş, yuvasına geri döndüğünde, gördüğü manzaradan dola-
yı dövünüp ağlamaya başlamış. Bir taraftan da dostu kartalı, sözü-
nü tutmamakla suçluyormuş. 

     Oradan geçmekte olan bilge bir baykuş: 

     — Boşuna ağlama! demiş. Suç sende. Sen kartala yavrularını 
doğru anlatmasını bilemedin. Dünyada herkese, kendi yavrusu, en 
sevimli ve en güzel gelir. Kartal, bunu nasıl düşünsün? Gördüğü 
çirkin yavruların, senin çok şirin bulduğun baykuş yavruları oldu-
ğunu nerden bilsin? 

 

 

     • Herkese, kendi yavrusu şirin görünür. 

     • Güzellik izafi bir kavramdır kişiden kişiye değişir. 

 

 

 

 .ئويلاپتۇىچهبۈركۈت ئۆز.بهك يېقىمسىزكهن
ك ياپىلاقنىــڭ بــالىلىرى بولۇشــى بــۇ بــالىلار دوســتۇم مۈشــۈ -

 ئىكهنلىكىنـىچۈنكى ئۇ بالىلىرىنىڭ بهك چىرايلىـق . مۇمكىن ئهمهس
 . قانئېيت

بۈركۈت بۇ ئوي بىلهن مۈشـۈكياپىلاق بـالىلىرىنى بىـر تىنىقـتىلا 
تويغۇزغانــدىن كېــيىن ئــۇ يهردىــن  انقورســىقىنى بىــر ئوبــديهپتــۇ، 

  .اقلىشىپتۇئۇز
ئۇ مهنزىرىنى كۆرۈپ، ئـۆزىنى  مۈشۈكياپىلاق ئۇۋۇسىغا قايتقىنىدا

ده بىـر تهرهپـتىن دوسـتى بۈركـۈتنى سـۆزى. يىغلاشقا باشلاپتۇ ئۇرۇپ
  .تۇرمىغىنى ئۈچۈن ئهيىبلهپتۇ

  :بىر مۈشۈك ياپىلاق ئۆتۈپ كېتىۋاتقان بىلىملىكئۇ يهردىن 
  . دهپتۇ -!غا يىغلىماربىكا -
 تهرىپلهشـنىنى توغرا ڭسهن بۈركۈتكه بالىلىرى .ئهيىب سهنده -

 ئهڭ سۆيۈملۈك ۋه گـۈزهل ئۆز بالىسى ركىمگهدۇنيادا ھه. بىلهلمىدىڭ
سهت  هن؟ كۆرگمۇ چۈشىنىپ يهتسۇننى قانداقبۈركۈت بۇ .كۆرۈنىدۇ

مۈشـۈكياپىلاق بـالىلىرى  دهپ قارىغان  ئوماق ئهڭ بالىلارنىڭ سېنىڭ
  بولغىنىنى قانداق بىلسۇن؟

  
  .گه ئۆز بالىسى ئوماق كۆرۈنىدۇكىمھهر. 

ــك .  ــدۇر،گۈزهللى ــپىي ئۇقۇم ــر نىس ــىگه  بى ــىدىن كىش كىش
  .ئۆزگىرىدۇ
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EEVVDDEEKKİİ  PPAAZZAARRLLIIKK  ÇÇAARRŞŞIIYYAA  UUYYMMAAZZ  

İki avcı parasız kalmışlar. Komşularına öldürmeyi düşündük-
leri bir ayının postunu satmaya kalkışmışlar. 

Öldürecekleri ayıyı öylesine övmüşler ki, postundan bir değil 
iki kürk bile çıkacağını söylemişler. Parasını peşin alıp; 

— İki gün sonra post elinde, diyerek ormana yollanmışlar. 

Ormanda gezinirken, bir de bakmışlar ki, iri bir ayı üzerlerine 
doğru geliyor. İki ahbab çavuşu büyük bir korku kaplamış. Ayı 
postunu elde edelim derken, kendi postlarının elden gidecek oldu-
ğunu anlamışlar. Avcılardan birisi yakındaki bir ağacın tepesine 
çıkıvermiş. Öteki ise, korkudan olduğu yerde donup kalmış, bir-
den ayıların ölüye dokunmadığını hatırlayıp kendini yere atmış, 
yüzü koyun yatarak soluğunu kesmiş ölü taklidi yapmış. 

Ayı gelip adamı evirip çevirmiş, ağzını burnunu iyice kokla-
mış. Sonunda onun ölü olduğuna kanaat getirerek çekip gitmiş. 

Ağaçtaki avcı, hemen yere inerek arkadaşının yanına koşmuş. 

  ھېساپ بازارغا توغرا كهلمهسئۆيدىكى 

ــاپتۇ     ــىز ق ــوۋچى پۇلس ــى ئ ــنى . ئىكك ــنىلىرىغا ئۆلتۈرۈش قوش
  .ساتماقچى بوپتۇ تېرىسىنىبىر ئېيىقنىڭ  شىۋاتقانئويلى

ــۈر     ــانئۆلت ــاپتۇكى مهكچى بولغ ــۇنداق ماخت ــى ش  ،ئېيىقن
. بىــر ئهمهس ئىككــى جــۇۋا چىقىــدىغانلىقىنىمۇ ئېيتىپتــۇ تېرىســىدىن

  :ئالدىن ئېلىپپۇلىنى 

دهپ ئورمانغـا  -،قولۇڭـدا تېـرهيىن دىن كېئىككى كۈن -    
  .يول ئاپتۇ

چوڭ بىـر ئېيىـق  ئورماندا ئايلىنىپ يۈرگهنده، كۆرۈپتۇكى،    
ئىنتـايىن  جـان دوسـتنىئىككـى  بـۇ .يانلىرىغا قـاراپ كېلىۋاتقـۇدهك

لىرىنىـڭ تېرىئـۆز  تېرىسـىنى ئـالىمهن، دهپ ئېيىق .قورقۇنچ بېسىپتۇ
 يېنىـدىكى ىئـوۋچىلاردىن بىـر. قىنى چۈشـىنىپتۇقولدىن كېتىـدىغانلى

 قېتىـپ ، جايىـداى بولسـايهنه بىـر. ۋاپتـۇچىقى تۆپىسىگهنىڭ خدهره
يادىغـا ايـدىغىنى ىلميىقلارنىڭ ئۆلۈككه چېقېتۇيۇقسىز ئ ،تۇرۇپ قاپتۇ

  .ۋه ئۆلگهندهك دۈم يېتىۋاپتۇئۆزىنى يهرگه ئېتىپتۇ  ېلىپئ

بـۇرنىنى -، ئـاغزىچۆرۈپتـۇ-كېلىپ ئادهمنى ئۆرۈپ ئېيىق    
  .ئىكهنلىگه ئىشىنىپ كېتىپ قاپتۇ ئاخىرى ئۇنىڭ ئۆلۈك. پۇراپتۇ

گه چۈشۈپ دوستىنىڭ قېشىغا دهرهختىكى ئوۋچى دهرھال يهر    
  : ق قىلغاندهكچاقچا .يۈگرهپتۇ
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Gülerekten: 

— Baktım ayıyla iyi anlaştın. Kulağına bir şeyler söylüyordu. 
Ne dedi sana? diye sormuş. 

Yerdeki avcı, kendi canını kurtarmaktan başka bir şey düşün-
meyen arkadaşına kızgın  halde, şu cevabı vermiş: 

— Ne olacak, ayı bana dedi ki: 

“Arkadaş, bir daha öldüremiyeceğin ayının postunu satma. Bir 
de böylesine korkak bir adamla da sakın arkadaşlık yapma...” 

 

• Evdeki pazarlık çarşıya uymaz. İnsan dereyi görmeden paça-
yı sıvamamalı... 

 

 

 

 

 

 

 

 

رسهقۇلىقىڭغا بىرنه.ئوبدان چىقىشتىڭئېيىق بىلهنقارىسام -
  . دهپ سورىدى -نىمه دىدى ساڭا؟ .تتىدهۋاتا

ئــۆز جېنىنــى قۇتقۇزۇشــتىن باشــقا ھىچنهرســه  يهردىكــى ئــوۋچى
  :مۇنداق جاۋاپ بېرىپتۇ ھالدا نئاچچىقلىغا ئويلىمىغان دوستىغا 

بـۇرادهر، بۇنىڭـدىن «:كىئېيىق ماڭـا دىـدى نېمه بولاتتى، -
ــۈرهلمىگهن ــيىن ئۆلت ــ  كې ــ ڭئېيىقنى ــاتماتېرىس ــداق . ىنى س ھهم بۇن

  ...بولما تدوس ھهرگىز نچاق بىرى بىلهنرقۇقو

ئىنسـان دهريـانى . ھېساپ بازارغا تـوغرا كهلـمهسئۆيدىكى . 
  .ئۆتۈك سالماسلىقى كېرهككۆرمهستىن 
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KKAARRAAMMSSAARR  TTAAVVŞŞAANNLLAARR  

Tavşanlar, bir zamanlar, kendilerinin hayvanların en şanssızı 
oldukları endişesine kapılmışlardı. Herkesi kendilerine düşman 
sanıyorlardı. 

Bir gün, bir grup yabani atın dört nala, kendilerinden tarafa 
koştuklarını gördüler. Kötümser düşünce içinde olduklarından, at-
ları hemen kendilerine düşman ilan ettiler. Ve böyle 4 tarafı düş-
manlarla çevrili bir dünyada yaşamaktansa, topluca intihar etmeye 
karar verdiler. 

Hep beraber göle doğru koşmaya başladılar. 

Göl kenarında çamurlar içinde yaşayan kurbağalar, çok sayıda 
tavşanın hızla kendilerine doğru geldiklerini görünce, büyük kor-
kuya kapıldılar. Telaşla suya daldılar. 

Kurbağaların bu telaş ve korkularını gören tavşanların reisi, 

  

  

  

  سىز توشقانلارئۈمىد

  

بىچارىسـى ھايۋانلارنىـڭ ئهڭ  ئـۆزلىرىنى انلارداوشقانلار بىر زامت
  . نى ئۆزىگه دۈشمهن دهپ قارايدىكهنھهركىم .دهپ ئويلايدىكهن

قــاراپ چېپىــپ يــاۋا ئاتنىــڭ ئــۆزلىرىگه  تــوپ بىــر كــۈنى بىــر

ئاتلارنى دهرھـال يامان تهرهپتىن ئويلىغاچقا، . كۆرۈپتۇ كېلىۋاتقىنىنى

پى دۈشمهن بىـلهن ىت تهرمۇشۇنداق تۆ. دهپ قاراپتۇئۆزىگه دۈشمهن 

  .پتۇ، توپلىنىپ ئۆلۈۋېلىشقا قارار قىبىر دۇنيادا ياشاشتىن قورشالغان

  . يۈگرهشكه باشلاپتۇ بىلله كۆلگه قاراپ

كــۆل ئهتراپىــدا لايــلار ئىچىــده ياشــاۋاتقان پــاقىلار بىرمــۇنچه 

. قورقـۇنچ بېسـىپتۇتوشقاننىڭ ئۆزى تهرهپـكه كېلىـۋاتقىنىنى كـۆرۈپ 

  . ئۆزلىرىنى سۇغا ئېتىپتۇ تهمتىرهپ-تېنهپ

ــۇنچى ــۇ قورق ــڭ ب ــىپاقىلارنى ــقانلارنىڭ رهئىس ــۆرگهن توش  نى ك
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birden durdu ve geriye dönerek: 

— Bir dakika arkadaşlar, diye bağırdı. O kadar acele karar 
vermiyelim. Baksanıza, bizim durumumuz sandığımız kadar kötü 
değil. 

Bizden de kötü durumda olanlar var... 

 

    • Beterin beteri vardır. Durumunun kötü olduğunu düşüne-
nerek karamsarlığa kapılanlar, kendilerinden daha kötü du-
rumda olanların olduğunu hatırlasınlar. O zaman, içinde bu-
lundukları halin o kadar ürkütücü olmadığını göreceklerdir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :ۋه كهينىگه قاراپتۇيۇقسىز توختاپتۇ

ئىتتىك قارار  بۇنداق .دهپ ۋاقىراپتۇ -،توختاڭلار بۇرادهرلهر -
ۇنچىلىـك ئـويلىغىنىمىزدهك ئ ھـالىمىز  ، بىزنىـڭقاراڭلار.  مهيلىربه

  .كهنيامان ئهمهس

  ...بار لغانلاربو داالۋھئهىنمۇ يامان بىزد

پ ھالىنىڭ يامان بولغىنىنى ئويلا. ىرى باردۇرتتهردىن بهتتبه. 
الـدا بولغـانلارنى ئهھۋئۆزلىرىدىن تېخىمـۇ يامـان  ئۈمىدسىزلهنگهنلهر

ــۇن ــۇ . ئويلىس ــان،ئ ــان  زام ــك يام ــڭ ئۇنچىلى ــڭ ئهھۋالىنى ئۆزىنى
  .ئهمهسلىكىنى بىلىدۇ
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GGUURRUURRLLUU  ZZEEYYTTİİNN  AAĞĞAACCII  

      Zeytin ağacının, yaz kış yaprakları dökülmezdi. O, bu özelli-
ğiyle gururlanır; komşusu incir ağacının kışın yapraklarını dökme-
sini alay konusu yapardı. 

     İncir ağacı, zeytin ağacının alayları karşısında hiç sesini çıkar-
maz, hatta, halinden utanç bile duyardı. 

     Bir sene, kış çok sert geçti, mevsim normallerinin çok üstünde 
bir kar yağdı. Zeytin ağacının yapraklarla kaplı dalları, üstlerine 
binen karın ağırlığına dayanamayarak kırıldılar. 

       Zeytin ağacının yaz-kış bozulmadan devam eden bütün güzel-
liği bozulmuştu. Öte yandan, bahar gelir gelmez, incir ağacı, yem-
yeşil yapraklarla kaplanmış, gelin gibi süslenmişti. 

 

• Gülme komşuna, gelir başına. Elinde olmayan bir eksik-
likten dolayı, hiçbir kimseyi alaya alma. 

  

  دهرىخىزهيتۇن  مهغرۇر

ئۇ  .قىش يوپۇرماقلىرى تۆكۈلمهيدىكهن -ياز زهيتۇن دهرىخىنىڭ
قوشنىسـى ئهنجـۈر دهرىخىنىـڭ  ئالاھىدىلىكى بىلهن مهغرۇرلىنىپ،بۇ 

  . قىلىدىكهن مهسخىره ياپراقلىرىنىڭ تۆكۈلۈشىنىقىشتا 

ھىـچ ئـۈن  مهسـخىرىلىرىگهزهيتۇن دهرىخىنىڭ  ،ئهنجۈر دهرىخى
  . ىن خېجىل بولىدىكهنھالىد ،ھهتتا ،چىقارمايدىكهن

ئادهتتىكىـدىن كـۆپ قـار  .بوپتـۇ سـوغۇقبىر يىلـى قىـش بهك 
 ،شـاخلىرىخىنىڭ يوپۇرماقلار بىـلهن قاپلانغـان ىزهيتۇن دهر .يېغىپتۇ

  . كېتىپتۇ نىڭ ئېغىرلىقىغا چىدىماي سۇنۇپرقارلا چۈشكهنئۈستىگه 

گـۈزهللىگى  پۈتـۈن قىـش بۇزۇلمىغـان -زهيتۇن دهرىخىنىڭ يـاز
 كهلــمهي ئهنجــۈر دهرىخــى-بىــر يانــدىن باھــار كــېلهر. تــۇبۇزۇلۇپ

  . كېلىندهك بېزىلىپتۇ ياپيېشىل يوپۇرماقلار بىلهن قاپلىنىپ، يېڭى

  

ــۇر بېشــىڭغا.  ــناڭغا كېل ــۈلمه قوش ــر . ك ــان بى ــدا بولمىغ قولى
  .قىلما قھىچكىمنى زاڭلى كهمچىلىكتىن
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KKİİRRPPİİNNİİNN  TTİİLLKKİİYYEE  YYAARRDDIIMMII  ((!!))  

      Tilkinin biri, kendini kovalayan avcılardan kaçarken, dikenli 
çalılarla kaplı bir yerde gizlenmişti. 

      Dikenler fena halde canını acıtıyordu. Ama avcılara kendini 
belli etmemek için, zavallı tilki yerinden kıpırdayamıyordu. 

     Yetmezmiş gibi, yüzlerce sivrisinek te, hareketsiz durmak zo-
runda olan tilkiye saldırmış, kanını emmeye başlamıştı. 

     Kirpi, tilkiyi böylesi zor durumda görünce, ona yardım etmeyi 
düşündü. 

     — Tilki kardeş, dedi. Şu kan emici sivrisinekleri senin yanın-
dan kovayım mı? 

     Tilki ise, kirpiyi şaşırtan şu cevabı verdi: 

     — Aman, sakın ha! 

  

  (!) كىرپىنىڭ تۈلكىگه ياردىمى

  

ــۆزىنى قوغلاۋات ــۈلكه ئ ــر ت ــپبى ــوۋچىلاردىن قېچىۋېتى ــان ئ  ،ق
 . چاتقاللار بىلهن قاپلانغان بىر يهرگه مۆكۈۋاپتۇتىكهنلىك 

كۆرۈنـۈپ بىـراق ئوۋچىلارغـا . غا پېتىپتۇتىكهنلهر ناھايىتى جېنى
  .ماپتۇيالئۈچۈن بىچاره تۈلكه جايىدىن مىدىرلى قالماسلىق

 قىمىرلىماسلىققا مهجبـۇر قالغـان، يۈزلهرچه پاشا يهتمىگهندهكبۇ 
  .شوراشقا باشلاپتۇتۈلكىگه ھۇجۇم قىلىپ قېنىنى 

، ئۇنىڭغـا الـدا كـۆرۈپۋھئه مۈشكۈل كىرپه تۈلكىنى مۇشۇنداق
  .ردهم قىلماقچى بوپتۇيا

  .دهپتۇ -بۇرادهر،تۈلكه  -

  غلىۋېتهيمۇ؟قو يېنىڭدىن دىغان پاشىلارنىشورايشۇ قان  -

شــۇ جــاۋاپنى  قالدۇرىــدىغا   رانىنــى ھهيــتــۈلكه بولســا كىرپ 
  :رىپتۇبې

  !ئۇنداق قىلماھهرگىز  ئامان، -
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     Onları ürkütmeni istemiyorum.  

     Kirpi hayret içinde: 

— Niye onları kovmamı istemiyorsun, rahatsız değil misin? 
dedi. 

Tilki, kirpiye şu açıklamayı yaptı: 

— Üzerimdeki sivrisinekler, emecekleri kadar kanımı emdiler 
ve karınlarını doyurdular. Sen, şimdi onları kovacak olursan, bir 
sürü aç sivrisinek üzerime üşüşecek, kanımın son damlasına kadar 
emecekler. 

Doğrusu bu eziyete dayanabileceğimi sanmıyorum. 

 

• Kötülüğü sınırlı tanıdık bir düşmana katlanmak, ne kö-
tülükler yapacağı bilinmeyen yeni bir düşmanla karşılaşmak-
tan elbette daha iyidir. 

 

 .شىڭنى خالىمايمهنئۇلارنى ئۈركۈتۈۋېتى

  :لىق ئىچىدهكىرپه ھهيران

راھهتســىز  ،شــىمنى خالىمايســهنۋېتىقا ئــۇلارنى قوغلىشــنىمى -
  .دهپتۇ-بولمايۋاتامسهن؟

  :تۈلكه كىرپىگه مۇنداق جاۋاپ بېرىپتۇ

ــاننى شــورايدىغان ئۈســتۈمدىكى پاشــىلار -  ئهمــدىشــوراپ  ق
بىر تـوپ ئـاچ  سهن ئهمدى ئۇلارنى قوغلىساڭ،. زدىىنى تويغۇرسىققو

  .شورايدۇپاشا ئۈستۈمگه توپلىشىپ قېنىمنىڭ ئاخىرقى تامچىسىگىچه 

  . تېخىمۇ چىدىمايمهن ئازابقاتوغرىسى بۇ 

بهرداشـلىق بېـرىش، يامانلىقىنىڭ چېكى بار بىر دۈشـمهنگه . 
 يولۇقۇشـتىنه هن بىـر دۈشـمهنگر قىلىدىغىنى بىلىـنمىگنىمه يامانلىقلا

 .ئهلۋهتته تېخىمۇ ياخشىدۇر
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AAKKIILLSSIIZZ  KKAARRGGAA  VVEE  KKUURRNNAAZZ  TTİİLLKKİİ  

Karga, kendine büyük bir peynir parçası bulmuş, bir ağaç da-
lına konarak peyniri yemeye başlamış. 

Ordan geçmekte olan bir tilki, karganın ağzındaki peyniri gör-
müş. Kendi kendine: 

— Tam bana göre bir yemek, demiş. Karnım da o kadar aç ki! 
Bu güzel peyniri, kargadan hemen almalıyım. Bana, boşuna kur-
naz tilki dememişler... 

Yavaş yavaş ağaca yaklaşıp, kargaya seslenmiş: 

-Günaydın karga kardeş. Bugün ne kadar da güzelsin. Gözle-
rin pırıl pırıl. Tüylerin ne kadar parlak. Sen, kuşların en güzelisin. 
Hele sesin o kadar güzel ki, seni dinlemek büyük bir zevk. Lütfet 
de bana o güzel sesinle bir şarkı söyle. 

  

  ئهقىلسىز قاغا ۋه ھىيلىگهر تۈلكه

  

 ، بىـر دهرهخچىسـى تېپىـپربىـر پىشـلاق پا يوغـان قاغا ئۆزىگه
  . ۇپ پىشلاقنى يىيىشكه باشلاپتۇنشېخىغا قو

بىـر تـۈلكه قاغىنىـڭ ئاغزىـدىكى ئۆتۈپ كېتىۋاتقـان ئۇ يهردىن 
  :ئۆزىگه-ئۆز ۋه تۇنى كۆرۈپقپىشلا

  . ، دهپتۇ-لىكدهل ماڭا كۆره بىر يىمهك -

پىشـلاقنى قاغىـدىن  مېزىلىكبۇ ! ىرسىقىممۇ شۇنداق ئاچتقو -
-رغـا ھىـيلىگهر تـۈلكه دىمىـگهنماڭـا بىكا. دهرھال ئېلىشىم كېرهك

  ...ده،

  :لىشىپ قاغىغانئاستا ئاستا دهرهخكه يېقى

دىـگهن  مهن نـېبۈگـۈن سـه. بۇرادهرتىگهن قاغا خهيرلىك ئه -
ــق ــڭ. چىرايلى ــاپ كۆزلىرى ــدۇ چاقن ــگهن . تۇرى ــمه دى ــڭ نى پهيلىرى

زىـڭ شـۇنداق تېخـى ئاۋا. گـۈزىلىسـهن قۇشـلارنىڭ ئهڭ . قىراقرپا
مهرھهمهت  .ھـوزۇربىـر  تىڭشاش چوڭسېنىڭ ئاۋازىڭنى  يېقىملىقكى،

  .ساڭچۇماڭا شۇ گۈزهل ئاۋازىڭ بىلهن بىر ناخشا ئېيت قىلىپ،
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Karga, tilkinin bu iltifatlarını gerçek sanmış. Kibirle, başını 
yukarı kaldırıp “gak... gak...” diye şarkı söylemeye başlamış. 

Tam ağzını açıp “gak” diye ses çıkarınca, ağzındaki peynir 
yere düşmüş. Tilki de vakit kaybetmeden peyniri kapıp, bir güzel 
karnını doyurmuş. 

Oradan uzaklaşırken, kargaya: 

— Teşekkür ederim ahbap, demiş. Şarkı ziyafetin çok doyuru-
cuydu. 

 

 

• Dalkavukluk edenlerin sözlerine sakın inanmayın. Dal-
kavukluklarının arkasında mutlaka sizden koparmayı bekle-
dikleri bir menfaatleri vardır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ھاكـاۋۇرلۇق.دهپ قـاپتۇتىلتىپـاتىنى راسـقاغا تۈلكىنىڭ بۇ ئ
دهپ ناخشـا ئېيتىشـقا » قاق قاق،«بىلهن بېشىنى ئۈستىگه قارىتىپ 

  . باشلاپتۇ

ئاغزىدىكى  ىرىشىغا،دهپ ئاۋاز چىق» قاق«دهل ئاغزىنى ئېچىپ 
 نىىشــلاقپ ئۆتكــۈزمهي، تۈلكىمــۇ ۋاقىــت. يهرگه چۈشــۈپتۇ ىشــلاقپ

  . تويغۇزۇپتۇ نبىر ئوبدا قوسىغىنى ،ئېلىپ يهپ دهرھال

  :ئۇ يهردىن ئۇزاقلىشىۋېتىپ قاغىغا

 .ناخشا زىياپىتىڭ بهك مول بولدى .دهپتۇ-رهھمهت ئاغىنه، -

خوشامهتچىلىكنىڭ . نىڭ سۆزىگه ھهرگىز ئىشهنمهڭخوشامهتچى.  
  .ئارقىسىدا چوقۇم سىزدىن ئالماقچى بولغان بىر مهنپهئهت باردۇر
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AANNNNEE!!....  

Genç bir kirpi dünya gezisine çıkmıştı.  

Büyük bir çölde kaybolmuş, gece de bastırmıştı.  

Zavallı kirpi, gece karanlığında dikenli bir kaktüse çarpınca 
sevinçle bağırdı: 

— Anneciğim, sen misin. 

 

      • Ana gibi yâr olmaz. 

  !..ئانا

  

  .يا كېزىش ئۈچۈن يولغا چىقىپتۇكىچىك بىر كىرپه دۇن

كهڭرى بىر چۆلده ئېزىپ قـاپتۇ، كـېچه قـاراڭغۇلۇقى ئهتراپنـى 
  .قاپلاپتۇ

كاكتۇســقا بىــر  تىكهنلىــك بىچــاره كىــرپه كــېچه قاراڭغۇلۇقىــدا
  :سوقۇلۇپ كېتىپتۇ ۋه خوشاللىقتىن ۋارقىراپ كېتىپتۇ

  ئانا، بۇ سهنمۇ؟ -

  

  

  

  .ئانا كهبى يار بولماس. 
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AAKKIILLLLII  KKRRAALL  

Ormanların kralı arslan büyük bir savaşa karar vermiş. 

Onun için savaş divanını toplamış. Bütün hayvanları, onların 
yeteneklerini dikkate alarak görevlendirmiş. 

Fil eşyaları taşıyacak, kurt saldırıyı yönetecek, tilki haber 
toplamada vazife yapacak, maymun ise düşmanı oyalayacaktır. 

Eşekler yavaş, tavşanlar da korkak olduğundan savaşa alın-
mak istenmez. 

Fakat arslan, akıllı bir hükümdardır. Bu teklifi yerinde bulmaz 
ve: 

— Yoo olmaz, der. Eşek borazan çalıp düşmanı korkutur; tav-
şan da birlikler arasında vızır vızır haber taşır. 

 

     • Akıllı idareci işte böyle olur. Herkese yapacağı bir iş bu-
lur. 

  ھئهقىللىق شا

  .ئورمانلار شاھى ئارسلان چوڭ بىر ئۇرۇش قىلىشنى قارار قىلىپتۇ

پۈتـۈن . ى چـاقىرىپتۇمهجلىسـ قوماندانلار ئۇنىڭ ئۈچۈن ھهربى
ــتا  ــان ئاساس ــۆزده تۇتق ــدىلىكلىرىنى ك ــڭ ئالاھى ــايۋانلارنى ئۇلارنى ھ

  .ۋهزىپىگه قويۇپتۇ

ــدانلىق  ــا قومان ــۆره ھۇجۇمغ ــيالارنى توشــۇيدىغان، ب ــل ئهش پى
ن، تـۈلكه خهۋهر تـوپلاش ۋهزىپىسـىنى ئۈسـتىگه ئالىـدىغان، قىلىدىغا

  .مايمۇن دۈشمهننى ئېزىقتۇرىدىغان بوپتۇ

ــقا  ــا، ئۇرۇش ــاق بولغاچق ــقانلار قورقۇنچ ــتا، توش ــهكلهر ئاس ئېش
  .قاتناشتۇرۇشنى خالىماپتۇ

بـۇ تهكلىپنـى . ئهمما ئارسلان، ئهقىللىق بىر ھۆكۈمـدار ئىـدى
  :جايىدا كۆرمهپتۇ ۋه

ئېشــهك كانــاي چېلىــپ دۈشــمهننى . ، دهپتــۇيــاق، بولمــاس-
  .قورقۇتسۇن، توشقان بولسا سهپلهر ئارىسىدا خهۋهر يهتكۈزسۇن

  

ھهركىمـگه . ئهقىللىق باشقۇرغۇچى مانـا مۇشـۇنداق بولىـدۇ. 
  .قىلىدىغان ئىش تاپىدۇ
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KKEEDDİİYYEE  ZZİİLLİİ  KKİİMM  TTAAKKAACCAAKK??  

Fareler, evin tecrübeli kedisinden kendilerini kurtarmanın yol-
larını arıyorlarmış. Sık sık toplantılar yapıyorlar, bu konuyu hal-
letmeye çalışıyorlarmış. 

Pek çok teklif gündeme gelmiş. Kimisi nöbet tutulmasını tek-
lif etmiş. Bazısı kaçabilmek için antrenman yapılmasını ileri sür-
müş... 

Yaşlı, gün görmüş bir fare; kedinin boynuna bir zil takılmasını 
tavsiye etmiş. Böylece kedinin geldiği belli olacak, fareler de ka-
çabileceklermiş. 

Bu fikir kabûl görmüş. 

Fakat bir fare şöyle demiş: 

— Dostlar, mesele anlaşıldı. Lâkin asıl önemli olan, zili kedi-
nin boynuna kim asacak?.. 

 

• İşlerimizi konuşup karara bağlarken, sonucunuda iyi dü-
şünmeliyiz. 

  مۈشۈككه قوڭغۇراقنى كىم ئاسىدۇ؟

نى ۇلۇشنىڭ يوللىرىچاشقانلار ئۆينىڭ تهجرىبىلىك مۈشۈكىدىن قۇت
پ، بـۇ مهسـىلىنى شـپـات يىغىـن ئېچى-پات. ئىزدىشىپ تۇرىدىكهن
  .دىكهنشىھهل قىلماقچى بولۇ

بهزىلىـرى نـۆۋهت . ناھايىتى كۆپ تهكلىپلهر ئوتتۇرىغا قويۇلۇپتۇ
بهزىلىرى تېـز قـېچىش ئۈچـۈن تهنھهرىـكهت . تۇتۇشنى تهكلىپ قىپتۇ

  ...مهشقى ئېلىپ بېرىشنى ئوتتۇرىغا قويۇپتۇ

ۆرگهن بىـر چاشـقان، مۈشـۈكنىڭ بوينىغـا قېرى، كۆپ ئىش كـ
مۇنداقچه، مۈشۈكنىڭ كهلگىنىنـى . قوڭغۇراق ئېسىشنى تهۋسىيه قىپتۇ

  .بىلىپ، چاشقانلار قاچالايدىكهنمىش

  .بۇ تهكلىپ قوبۇل كۆرۈلۈپتۇ

  :پهقهت بىر چاشقان مۇنداق دهپتۇ

لېكىن ئهسلى مۇھىم بولغـان، . دوستلار، مهسىله ھهل بولدى-
  ....ۈكنىڭ بوينىغا كىم ئاسىدۇ؟قوڭغۇراقنى مۈش

  
سۆزلىشـىپ قـارار چىقارغانـدا، نهتىجىسـىنىمۇ  ئىشلىرىمىزنى.  

  .ياخشى ئويلىشىش كېرهك
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KKÜÜRRKKÇÇÜÜ  DDÜÜKKKKAANNII  

İki tilki; bazen çimenlikte, bazen sahralarda gezip hoş sohbet 
ederlerdi. 

Bir gün, iki avcının hışmına uğradılar. Tazıların önünden ka-
çarlarken yolları ayrıldı. Dere-tepe kaçtılar. Bir ara yolları birleşti. 

Birisi yoldaşından yana baktı: 

— Ey vefalı ve gamlı yâr!.. 

Seninle bir daha nasıl buluşuruz? dedi. 

Yoldaşı, onun bu ciğer yakan sesini işitip, yüz ayrılık yarası 
ve bin dert ateşiyle seslendi: 

— Biz ki bu ayrılık gurbetine düştük; bir daha gönül hoşluğu 
ile bir araya gelemeyiz. Bir ihtimalle, belki bir kürkçü dükkanında 
buluşuruz. 

 

 

• Tilkinin tilkiyi bulacağı yer, kürkçü dükkanıdır. 

 دۇكىنى جۇۋىچىنىڭ

ئىككى تۈلكه، بهزىده چىمهنلىكته، بهزىده سهھرالاردا ئايلىنىـپ 
 . خۇش سۆھبهتلهر قۇراتتى يۈرۈپ،

تايغانلارنىـڭ . دىبىر كۈنى، ئىككى ئوۋچىنىڭ غهزىپىگه ئۇچرى
دۆڭ -ئوي، دۆڭمۇ-ئويمۇ. ئالدىدىن قېچىۋاتقاندا، يوللىرى ئايرىلدى

 .قېچىۋاتقاندا، يهنه يوللىرى بىرلهشتى

  : بىرى يولدىشى تهرهپكه قاراپ

  !...ئهي ۋاپادار ۋه غهمخان يار-

  .دېدى-سېنىڭ بىلهن يهنه بىر قېتىم قانداق ئۇچرىشارمىز؟

ېرىتىدىغان ئـاۋازىنى ئىشـىتىپ، يولدىشى، ئۇنىڭ بۇ يۈرهكنى ئ
  :ئايرىلىش يارىسى ۋه مىڭ دهرت ئاتهشلىرى بىلهن دېدى يۈز

يهنه بىـر قېـتىم كۆڭـۈل . بىز بۇ ئايرىلىش دهردىگه چۈشـتۇق-
بىر ئېھتىماللىق بـار، بهلكـى . يهرگه كېلهلمهيمىزخوشلۇقى بىلهن بىر 

  .دۇكىنىدا ئۇچرىشىمىز بىر جۇۋىچىنىڭ

  
 .دۇكىنىدۇر تاپىدىغان يېرى، جۇۋىچىنىڭ نىڭ تۈلكىنىتۈلكى.  
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YYAARRAALLII  AASSLLAANN  

Aslan’ın biri, avcıların pususuna düşüp ağır yara alır. 

İnine dönerken tilkiyle karşılaşır. 

Tilki hâl hatır sorar. 

Aslanın yaralandığını görünce: 

— Yaa! Vah vah! der. 

Sakın bizim çocuklar bir saygısızlık yapmış olmasınlar; sabah 
avlanmaya çıkmışlardı da... 

Bu patavatsız söze pençesiyle cevap veremeyecek kadar bit-
kin halde olan zavallı aslan: 

— Beni bu yara belki öldürmez; ama şu söz, öldürmekten be-
ter eder, der. 

      • Dil yarası, bazan bıçak yarasından daha fazla ızdırap ve-
rir insana. 

  يارىلانغان شىر

  . ھۇجۇمىغا ئۇچراپ ئېغىر يارىلىنىپتۇبىر شىر ئوۋچىلارنىڭ 

  .ئۇچرىشىپ قاپتۇئۆيىگه قايتىۋېتىپ تۈلكه بىلهن 

  : لاشىرنىڭ يارىلانغىنىنى كۆرۈپ .تۈلكه ھال ئهھۋال سوراپتۇ

   ! يامان بوپتۇ!...ھهي -

ــ - ــالىلار بى ــڭ ب ــۇن؛ ر ھبىزنى ــان بولمىس ــىزلىك قىلغ ۆرمهتس
  ...ىئوۋلاشقا چىققانىد ئوۋ ئهتىگهن

 ىسى بىلهن جاۋاپ بېرهلمىگۈدهك ھالسىزبۇ تېتىقسىز سۆزگه پهنج
  :شىر بىچاره الدا بولغانۋھئه

 مهكتىنمېنى بۇ يارا بهلكىم ئۆلتۈرمهس؛ بىراق بـۇ سـۆز ئـۆل -
  .تهر قىلارتبه

  

 ئىزتىراپ بهكدىن تېخىمۇ تىل يارىسى بهزىده پىچاق يارىسى.  
  .ئىنسانغابېرىدۇ 
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AAVVIINNII  NNEEDDEENN  YYAAKKAALLAAYYAAMMAAMMIIŞŞ??  

Bir av köpeği, çalılar arasında gezinen bir tavşanı yakalamak 
istemişti. Ama tavşan öylesine hızlı kaçtı ki, köpek onu yakalaya-
madı. 

Köpek, avını kaçırdığına üzgün, yolda giderken, bir çoban 
onunla alay etti: 

— Sen de amma acemi avcı imişsin, senin onda birin kadar 
olan bir hayvanı yakalayamadın... 

Av köpeği şu cevabı verdi: 

— Doğrusun, ama unuttuğun bir şey var. Ben sadece yakala-
mak için onu kovaladım. O ise, canını kurtarmak için kaçıyordu. 

       • İhtiyaç, en güçlü silahtır. En korkak canlıları bile, cesur-
laştırır. 

  ئوۋىنى نىمىشقا تۇتالمىدى؟

  

بىــر توشــقاننى  يوشــۇرۇنغانا چاتقــاللار ئارىســىغبىــر ئــوۋ ئىتــى 
ئىت  ،كىقاچتىبىراق توشقان شۇنداق ئىتتىك . تۇتماقچى بولغانىدى

  .ئۇنى تۇتالمىدى

 ،داانغىنىغا كۆڭلى يېرىم يولدا كېتىۋاتقۇپ قوينى قاچۇرئىت ئوۋ
  :ڭ بىلهن چېقىشتىبىر پادىچى ئۇنى

 ئوندىنسېنىڭ  ،ئوۋچى ئىكهنسهن ئالدىراڭغۇـ سهنمۇ ناھايىتى 
  ...بولغان بىر ھايۋاننى تۇتالمىدىڭ چىلىكبىرىڭ

  :بهردى نىپۋاجا ئوۋ ئىتى شۇ

مهن . بىر نهرسـىنى ئۇنتـۇپ قالـدىڭ بىراق ،توغرا دهيسهن -
بولسـا جېنىنـى قۇتقـۇزۇش ئۇ . پهقهت ئۇنى تۇتۇش ئۈچۈن قوغلىدىم

  .ئۈچۈن قېچىۋاتاتتى

مۇ قـاق ئـادهملهرنىقئهڭ قور. قورالدۇر كۈچلۈكئىھتىياچ ئهڭ .  
  .جهسۇر قىلىۋېتىدۇ
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AALLTTIINN  YYUUMMUURRTTLLAAYYAANN  TTAAVVUUKK  

Köylünün biri, kümese girdiğinde tavuğunun altın bir yumurta 
yumurtladığını hayret ve sevinç içinde görür. 

Artık tavuk hergün bir altın yumurta yumurtluyor, köylü de 
zenginleşiyordu. Ama zenginliği arttıkça köylünün hırsı da artı-
yordu. Daha çok altın sahibi olmak istiyordu. 

Şayet tavuğu öldürürse, içindeki bütün altınlara bir anda sahip 
olacağı duygusuna kapıldı. Bu düşünce ile hergün kendisine bir al-
tın yumurtlayan tavuğunu kesti. Ama tavuğun karnında bir tek al-
tın bile bulamadı. 

 

      • Hırs, pişmanlık sebebidir. Az tamah, çok ziyan getirir. 
Elinde olana şükretmesini bilmeyen, bir gün onu yitirir. 

  

  تۇخۇم تۇغىدىغان توخۇ ئالتۇن

سـىنىڭ بىـر ئـالتۇن توخۇ بىر يېزىلىـق قۇمىغـا كىرگىنىـده     
  . ۈررتۇخۇم تۇغقىنىنى ھهيرانلىق ۋه خۇشاللىق ئىچىده كۆ

يېزىلىقمــۇ  ،خــۇم تۇغــۇپن تۇتوخــۇ ھهر كــۈنى بىــر ئــالتۇ    
تېخىمـۇ بىـراق بـايلىقى كـۆپهيگهنچه . بېيىۋاتـاتتى كۈنگه-ۈندىنك

. بولۇشنى خالايتتى ئالتۇنى تېخىمۇ كۆپ. ئاچكۆز بولۇپ كېتىۋاتاتتى

ــالتۇنلارنى  ،نى ئۆلتۈرســهخــۇئهگهر تو     ــدىكى پۈتــۈن ئ ئىچى
 بۇ ئوي بىـلهن ھهركـۈنى ئـۆزىگه. ويلىدىئ بىراقلا ئالالايدىغانلىقىنى

بىـراق . ئالتۇن تۇخۇم تۇغۇپ بېرىـدىغان توخۇسـىنى بوغۇزلىـدى بىر
  .ىدا بىرتالمۇ ئالتۇن تاپالمىدىرسىقتوخۇنىڭ قو

  

، تامـاخورلۇق راقئـاز. سهۋهبىدۇر ئاچكۆزلۈك، پۇشايماننىڭ.  
ر بىـ ،قولىدا بولغىنىغا شـۈكرى قىلمىغـان .لىدۇپ كېزىيان ئېلى كۆپ

  .مۇ قولدىن بېرىپ قويىدۇكۈنى ئۇنى
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KKÖÖTTÜÜ  AALLIIŞŞKKAANNLLIIKKLLAARR  

 Bir köylü, yeni doğmuş bir buzağıyı kucağına alır severmiş. 
Buna alışmış. Hayvanı her gün kucağında taşımaya başlamış.  

Uyarılara, “bu danayı kucağından indir” diyenlere aldırmamış. 
Ve dana, kocaman öküz olunca, onu yine kucağında taşımaya de-
vam etmiş. 

        • Kötü alışkanlıklar işte böyledir. Önce kucağımıza se-
vimli bir kuzu ve dana gibi kurulan kötü alışkanlıklar, zaman-
la bizi karabasan gibi sarar. 

      • Çeşitli kötü alışkanlıklara müptelâ olmuş insanlarla, ku-
cağında öküz taşıyan köylü, ne kadar da birbirlerine benzi-
yorlar? 

 

 

 

  ئادهتلهريامان 

قۇچىقىغــا ئېلىــپ  بىــر يېزىلىــق يېڭــى تۇغۇلغــان بىــر مــوزاينى
ــىلايدىكهن ــا . س ــاپتۇبۇنىڭغ ــپ ق ــايۋا. ئادهتلىنى ــۈنى ھ ننى ھهر ك

  . باشلاپتۇقۇچىغىدا كۆتۈرۈپ يۈرۈشكه 

ــلارغا ــۈ«، ئاگاھلاندۇرۇش ــدىن چۈش ــاقنى قۇچىغىڭ ــۇ توپ » رب
ئـۇنى ۋه توپاق چوپچوڭ ئۆكۈز بولغانـدىمۇ  پهرۋا قىلماپتۇه دىگهنلهرگ

   .كۆتۈرۈپ يۈرۈپتۇ

  

ئومـاق  اۋال قـۇچىغىمىزدۋئا. مانا مۇشۇنداق ئادهتلهريامان .  
 تهك بولغان يامان ئـادهتلهر، ۋاقىـت ئـۆتكهنچه،بىر قوزا ياكى توپاق

  .قارا باسقاندهك ئورايدۇبىزنى 

 ،ئىنسانلار بىـلهنلا بولغان ئادهتلهرگه مۇپتى ھهرخىل يامان.  
 !ھه-نهقهدهر ئوخشايدۇ بىربىرىگهئۆكۈز كۆتهرگهن يېزىلىق قۇچىغىدا 
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KKÖÖPPEEĞĞİİNN  DDEERRDDİİ  

Kış geldi mi köpek ezilir, büzülür. Kışın soğuğu onu perişan 
eder. Ve şöyle dermiş: 

— Kışa dayanamıyorum. Sağ olursam kendime güzel bir ev 
yapmalıyım. 

Fakat yaz gelip de ısındı mı, kendisini koskocaman görür de: 

— İyi ama ben hangi eve sığarım ki... dermiş. 

       • İnsan da dertten kurtuldu mu her şeyi unutur.  

(Mevlâna’dan)

 

  ئىتنىڭ دهردى

سوغۇقى قىشنىڭ . تىترهپ، دۈگدىيىدىكهنئىت  ،قىش كهلدىمۇ
  . ىدىكهن ۋه مۇنداق دهيدىكهنئۇنى پهرىشان قىل

ئـۆي ساق بولسام ئۆزۈمگه گۈزهل بىـر . قىشقا چىدىيالمىدىم -
  .سالىمهن

  :ئۆزىنى چوپچوڭ كۆرۈپ  بىراق ياز كېلىپ، ئىسسىدىمۇ، 

  .دهيدىكهن... سى ئۆيگه پاتىمهنكىيبىراق مهن قا -

  

  .دۇرسىنى ئۇنتۇيتتىن قۇتۇلدىمۇ ھهممه نهرئىنسان ده.  

 )مهۋلانه(
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DDEEVVEE  YYÜÜRRÜÜYYÜÜŞŞÜÜ  

Bir gece gençlik gururuyla fazla yol yürümüştüm. Gece vakti 
yorgun argın bir dağ eteğine vardım. Zayıf bir ihtiyar, kervanın 
gerisinde bekliyordu. Beni görünce dedi ki: 

— Ne oluyorsun, kalk; burası uyunacak yer değildir.  

Dedim: 

— Nasıl gideyim ki yürümeye kudretim yok.  

İhtiyar dedi ki: 

— İşitmedin mi ki, dinlene dinlene gitmek, koşup kesilmekten 
daha iyidir. 

• Arap atı çabuk gider; fakat iki koşu gider, sonra yorulur 
kalır. Deve ise ağır yürür, gece gündüz gider. 

(Bostan Gülistan’dan)

 تۆگه يۈرۈشى

. بىر كېچىسى ياشلىق غورورۇم بىلهن كـۆپرهك يـول يۈرگهنىـدىم
ئـاجىز . چارچاپ بىر تاغ ئېـتىكىگه بـاردىم-ھېرىپلهرده كهچ سائهت

ــدى ــده قالغانى ــڭ كهينى ــىپىت، كارۋاننى ــر مويس ــۆرۈپ . بى ــى ك مېن
  :دېدىكى

  .بۇ ئۇخلايدىغان يهر ئهمهس. نىمىلا بولمىسۇن، تۇر-

  :دېدىم

  .قانداق كېتهلهيمهن، ماڭغۇدهك ھالىم يوق-

  :مويسىپىت دېدىكى

ــا-ســهن ئاڭلىمىغــانمۇ، توختــاپ- پ مــېڭىش، يــۈگرهپ توخت
  .يېقىلىپ قېلىشتىن ياخشىراق

  
تـۆگه . ئاسانلا ھېرىـپ قالىـدۇئهرهپ ئېتى تېز چاپىدۇ، ئهمما 

   .كۈندۈز ماڭىدۇ-كېچهئاستا ماڭىدۇ، ئهمما 
 )دىن ئېلىندىگۈلىستان(
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SSUU  UUYYUURR,,  DDÜÜŞŞMMAANN  UUYYUUMMAAZZ  

Tilki, av için dolaşırken bir keklik görür. Karşısına geçip du-
rur. Kekliği hayranlıkla seyre dalar. Keklik heyecanla sorar: 

— Hey can dost, niye böyle hayran bakarsın? 

Tilki: 

— Ey güzeller güzeli, şu senin şehlâ gözlerine yandım. Ya-
man bakışlarına kandım. Çok güzelsin. Acaba gözlerini yumunca 
da böyle tatlı mısın? 

Keklik, bu hilekâr sözlere kanıp gafletle gözlerini kapatır. 

Bir anda kendini tilkinin dişleri arasında bulan keklikten, şu 
sözler duyulur: 

— Lânet olsun, düşmanı uyanıkken gözlerini yumanlara. 

 

• Su uyur, düşman uyumaz. 

  سۇ ئۇخلار، دۈشمهن ئۇخلىماس

  

تۈلكه ئوۋ ئىزدهپ ئايلىنىـپ يۈرگهنـده، بىـر كهكلىـك كـۆرۈپ 
 .كهكلىكنـى ھهيرانلىـق بىـلهن كـۈزىتهر. تۇرارىغا ئۆتۈپ ئالد. لارقا

  :ركهكلىك ھاياجان بىلهن سورا

  ؟باقىسهننىمىشقا بۇنداق ھهيران  ت،ھهي جان دوس -
  :تۈلكه

ــۈزهللهر  - ــئهي گ ــۆزلىرىڭگه  ،ۈزىلىگ ــهھلا ك ــۇ ش ــېنىڭ ش س
ئهجىبـا . بهك گۈزهلسـهن. ڭغا ئالداندىمبېقىشلىرى ئاجايىپ. كۆيدۈم

   تاتلىقمۇ سهن؟ قندىمۇ مۇشۇنداكۆزۈڭنى يۇمغا
غهپلهتته كـۆزىنى سۆزلهرگه ئالدىنىپ  شېكهر-شېرىنكهكلىك بۇ 

  . اريۇم

ــىدا  ــلىرى ئارىس ــڭ چىش ــۆزىنى تۈلكىنى ــدا ئ ــر ئان ــۆرگهنبى  ك
  :ارشۇ سۆزلهر ئاڭلىن ،كهكلىكتىن

. كۆزىنى يۇمغانلارغا دۈشمىنى ئويغاق چاغدا ،ۇنسلهنهت بول -

  

  .سۇخلىما، دۈشمهن ئرسۇ ئۇخلا.  
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YYAABBAANNCCII  DDİİLL  BBİİLLMMEENNİİNN  FFAAYYDDAASSII  

Farenin burnuna nefis bir peynir kokusu gelmişti. Araştırmak 
üzere deliğinden başını çıkarınca, bir kedi sesi işitti ve hemen de-
liğine sindi. 

Ertesi gün, yine fare delikten başını çıkarınca, kedi sesini du-
yup deliğine çekildi. 

Üçüncü gün, fare iyice acıkmıştı. Kediyi nasıl aldatabilirim 
düşüncesiyle, delikten başını çıkardığında bu defa kedi sesi değil 
köpek havlaması işitti. 

Fare sevindi. Demek ev sahipleri kedi yerine köpek edinmiş-
lerdi. Kendinden emin ve rahat şekilde, peynirin kokusuna doğru 
giderken, odanın bir köşesinde gizlenen kedi, bir sıçrayışta fareyi 
yakaladı. Ve yanında kendisini merakla izleyen yavrusuna: 

— Gördün mü yavrum, dedi. Bir yabancı dil bilmenin fay-
dasını... 

 

 

 

  نىڭ پايدىسىيات تىل بىلگهن

ئىزدهش . پتۇلىك بىر پىشلاق پۇرىغى كهىزمېچاشقاننىڭ بۇرنىغا 
ىشـىتىپتۇ بىر مۈشـۈك ئـاۋازى ئ ،قىرىشىغائۈچۈن بېشىنى تۆشۈكتىن چى

  . قايتىپتۇ تۆشۈكىگه ۋه دهرھال )ئاڭلاپتۇ(

مۈشـۈك  ىرىشـىغا،ئهتىسى يهنه چاشقان تۆشۈگىدىن بېشىنى چىق
  .يېنىپتۇ تۆشۈكىگه تۇيۇپ نىئاۋازى

ــقانن ــۈنى چاش ــۈچىنچى ك ــىقىڭ قوئ ــايىتى رس ــۇى ناھ . ئېچىپت
 ،مۈشۈكنى قانداق ئالدىيالايمهن دهپ تۆشۈكتىن بېشىنى چىقارغانـدا

  .ىشىتىپتۇھاۋشىغىنى ئ نىڭئىت ،بۇ قېتىم مۈشۈك ئاۋازى ئهمهس

مهك ئۆي ئىگىلىـرى مۈشـۈك ئورنىغـا ئىـت دې. سۆيۈنۈپتۇچاشقان 
، پىشلاق پـۇرىغى بىخارامانۋه ۋه  خاتىرجهمئۆزىدىن . غانىدىبېقىۋال

ۋالغان مۈشـۈك ، ئۆينىڭ بىر بۇلۇڭىدا مۆكۈكېتىۋاتسا كهلگهن تهرهپكه
لىـق بىـلهن ھهيران لا چاشقاننى تۇتۇۋاپتۇ ۋه يېنىدا ئۆزىگهبىر سهكرهپ

  :بالىسىغا قاراپ تۇرۇۋاتقان

 ...سىنىنىڭ پايدىتىل بىلگهن ، بىر ياتدۇڭمۇ بالامركۆ -
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KKUURRUU  GGÜÜRRÜÜLLTTÜÜYYEE  PPAABBUUÇÇ  BBIIRRAAKKIILLMMAAZZ  

Aslan, bir gün göl kıyısından geçiyordu. Birdenbire bir haykırış 
duyarak yerinden zıpladı: 

— Sesine bakılırsa kocaman bir hayvan olmalı. Bekleyelim hele 
neyin nesi olduğunu şimdi anlarız. 

   Ama bir de baktı ki, bu sesi çıkaran, suyun kıyısında küçücük 
bir kurbağa değil miymiş? Aslan, bu duruma çok içerledi. Derhal 
kurbağanın yanına gidip: 

— Seni gidi kerata! dedi. Boyun posun ne ki böyle nara atıp du-
rursun? Kuru gürültüye pabuç bırakacak göz var mı bende? Şimdi 
ayağımın altına alayım seni de, gör bakalım bas bas bağırmayı! 

Ve aslan, pençesini vurduğu gibi, gürültücü kurbağayı ezdi geçti. 

 

• Kuru gürültüyle ve gevezelikle kendisini başkalarına ka-
bul ettirmeyi düşünenler her zaman yanılırlar. 

 

  ئهرزىمهس شقورقۇ دىنداۋراڭلارقۇرۇق 

 لابىـردىن. ىۋاتـاتتىۈپ كېتئۆتـ بويىـدىنشىر بىركۈنى بىر كۆل 
  :سهكرهپ كهتتى يېرىدىنقاتتىق ۋارقىرىغان ئاۋازنى ئاڭلاپ 

 .بولۇشـى مـۇمكىن بىـر ھـايۋان يوغـانقارىغاندا  ئاۋازىدىن -
  .ئىكهنلىكىنى ھازىر كۆرىمىزمه قاراپ باقايلى، نى

بىر پاقـا  ىكىقىرىدكۆلنىڭ  ،بۇ ئاۋازنى چىقارغان قارىسا،ئهمما 
دهرھـال . ؟ شىرنىڭ بۇ ئىشقا بهك ئاچچىغى كهلـدىمۇئىكهن ئهمهس

  :پاقىنىڭ يېنىغا بېرىپ

نهره ۇڭغـا باقمـاي نىمىـگه بوي. دىـدى! يارىمـاسسېنى  ۋاي-
بــارمۇ  كــۆز قورقىــدىغانرۇڭغــا تىــپ تۇرىســهن؟ قــۇرۇق ۋاراڭ چۇرتا

، كۆر قانـداق  ئالاي بىر ئاستىغا ئاياقلىرىمنىڭ سېنى ئهمدى .مهنده
  . ۋار ۋارقىراش-بولىدىكهن ۋار

پـاقىنى  سۈرهنچى-پهنجىسى بىلهن ئۇرغان پېتى چۇقان ،ۋه شىر
  .ئېزىپ ئۆتتى

  
بىلهن ئۆزىنى باشقىلارغا قوبۇل  قۇرۇق گهپچۇقان ۋه قۇرۇق .  

  .زامان يېڭىلىدۇ قىلدۇرۇشنى ئويلىغانلار ھهر
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SSEELL  VVEE  IIRRMMAAKK  

    Günün birinde, dağdan bir sel boşanıp gelmiş. Çevresini gü-
rültüye boğarak, akmaya başlamış. Onu gören insan ve hayvanlar, 
korkuyla sağa sola kaçışmışlar. Çevresinin gözünü öylesine kor-
kutmuş ki, kimse yaklaşamıyormuş yanına. Korkudan kimse geçe-
miyormuş. Ama tek bir adam geçmiş seli. Onu da peşinden eşki-
yalar kovalıyormuş. O geçince, eşkiyalar da geçmiş arkasından. 
Korktukları kadar derin olmadığı çıkmış selin. 

     Derken eşkiyadan kaçan adamın karşısına bir ırmak çıkmış. 

     Bakmış ırmak uslu uslu akmakta. Önünde ne uçurum var, ne 
kaya. Sanki kumların üzerine serilmiş, uyuyor. 

     Yolcu, hiç kuşku duymadan, doğruca atını sürmüş ırmağa. 
Kendi kendine “Seli geçen ırmağı geçmez mi?” diyormuş. Fakat 
öyle bir yere gelmiş ki, zavallı adam atıyla birlikte suyun içinde 
kaybolup gitmiş. 

• Siz bakmayın gürültü çıkaranlara, korkacaksanız sesi 
çıkmayanlardan korkun. 

  دهرياسهل ۋه 

 ئهتراپتـا گۈرۈلـدهپ. كهپتـۇتاغـدىن سـهل  كۈنلهرنىڭ بىرىـده
ئۇنى كۆرگهن ئىنسـانلار ۋه ھـايۋانلار قورققىنىـدىن . لاپتۇئېقىشقا باش

ھىچكىم  ئهتراپقا شۇنچىلىك دهھشهت ساپتۇكى، .سولغا قېچىپتۇ-ئوڭ
 لاربىـئهممـا . قورققىنىدىن ھىچكىم ئۆتهلمهپتۇ .يېنىغا يېقىنلىشالماپتۇ

ـــهلدىن ـــۇ س ـــادهم ئۆتۈپت ـــۇئۇنى. ئ ـــىدىن ڭم ـــاراقچىلار  ئارقىس ق
 .ئارقىســىدنقــاراقچىلارمۇ ئۆتۈپتــۇ  ئــۇ ئۆتۈشــىگه،. اتقــانىكهنقوغلاۋ
  .دهك ئۇنچىلىك چوڭقۇر ئهمهسلىكى مهلۇم بوپتۇ سهلنىڭقورققىنى

 دهريـاقاراقچىدىن قاچقان ئادهمنىڭ ئالدىغا بىر شۇنداق قىلىپ 
  .چىقىپتۇ

يـا  ،ئالدىدا يا يار يوق. ئاستا ئېقىشىغا-نىڭ ئاستادهرياقاراپتۇ 
  . ئۇخلاۋاتقاندهك ،يېيېلىپ قۇملارنىڭ ئۈستىده خۇددى. قىيا

 ئۆزىگه-ئۆز. دهرياغا اپتۇئېتىنى س ئىككىلهنمهستىنچى ھىچ ۇيول
 بىراق شۇنداق. دهيدىكهن» ئۆتمهسمۇ؟ دهريادىنئۆتكهن  سهلدىن«
غايىپ تى بىلهن سۇنىڭ ئىچىده بىچاره ئادهم ئې ،يهرگه كهپتۇكى بىر

  .كېتىپتۇ بولۇپ

قسـىڭىز ئـاۋازى رقو ،ئـاۋاز چىقارغانلارغـا بهك سىز قارىماڭ.  

  . چىقمىغانلاردىن قورقۇڭ
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FFAARREE  YYÜÜRREEĞĞİİ  

      Bir hint masalına göre, kedi korkusundan devamlı endişe ve 
üzüntü içinde yaşayan bir fare vardır. Sihirbazın biri ona acır ve 
bir kediye dönüştürür. 

      Fare, kedi olur olmaz, bu sefer de köpekten korkmaya başlar. 
Sihirbaz onu bir kaplana dönüştürür. Fakat bu durumda da avcıdan 
korkmaya başlar. 

     Sihirbaz bakar ki, onun korkusunu yenmeye imkân yok. 

     — Tekrar fare haline dön, der. 

     Sende sadece bir farenin yüreği var. Şu sebeple ben sana yar-
dım edemem. 

 

 

     • Kendine güveni olmayan, direnme gücü ve cesareti bulun-
mayan kimseye, dıştan yapılacak yardımın hiçbir faydası 
olamaz. 

 

  چاشقان يۈرىگى

 ىـدىن داۋاملىـقنچمۈشـۈك قورقۇ ،ھىكايىسىگه كۆره بىر ھىندى
بىـر . بىـر چاشـقان بـار ئىـكهن ئىچىـده ياشـايدىغانئهندىشه -غهم

اغرىـپ، ئـۇنى مۈشـۈككه ئايلانـدۇرۇپ رنىڭ ئۇنىڭغا ئىچـى ئسېھىرگه
  . قويار

. بۇ قېتىم ئىتتىن قورقۇشقا باشلار ،بولماي-چاشقان مۈشۈك بولار
ۋالـدا ئهھبىـراق بـۇ . قويـار ر ئۇنى بىر قاپلانغا ئايلاندۇرۇپسىھىرگه

  . ئوۋچىدىن قورقۇشقا باشلار

ئىمكـان  ىنى يېڭىشـقا، ئۇنىـڭ قورقـۇنچسېھىرگهر كۆرۈپ يېـتهر
  . يوق

  .رده -،قايىتچاشقان ھالىڭغا  تهكرار -

 مهن نتىشۇ سهۋهپ. سهنده پهقهت بىر چاشقاننىڭ يۈرىكى بار -
  . ڭا ياردهم قىلالمايمهناس

  

غهيرهت ۋه جاسارىتى بولمىغـان  ن،بولمىغائىشهنچى  ئۆزىگه.  
  . ئادهمگه سىرتتىن قىلىنغان ياردهمنىڭ ھىچبىر پايدىسى بولماس
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VVEEBBAA  SSAALLGGIINNII  

Bir zamanlar veba hastalığı sarmış ormanı. Hayvanlar peşpeşe 
ölmeye başlamışlar. Ormanın kralı Aslan toplamış bütün hayvan-
ları: 

— Dostlarım, demiş. Bu veba Allah’ın bize verdiği bir ceza-
dır. İçimizde kim günahkarsa bulup çıkaralım. Onu kurban ede-
lim. 

Tilki sormuş: 

— Sayın kralım, bunu anlamak için ne yapacağız? 

Aslan gülmüş: 

— Kolayı var, diye cevap vermiş. Herkes ne günahı varsa or-
taya döksün. İşte ben kendi günahlarımı anlatıyorum. Pis boğazım 
yüzünden az mı koyun yedim. Hadi koyun yenir diyelim, hiç ço-
ban yenir mi? Ne yazık ki ben onu da yedim. Bu hastalık, benim 
günahımdansa, alın canımı feda olsun size. Ama öncelikle herkes 
de benim gibi suçlarını söylesin. Tilki: 

  

  ېسىلىكۋابا 

-ھـايۋانلار ئارقـا. ئورمانغـا پتۇۋابا كېسىلى تارقىلى بىر زامانلار
ى شـىر توپلاپتـۇ پۈتـۈن شـاھپادى ئورمان. قىدىن ئۆلۈشكه باشلاپتۇئار

  :ھايۋانلارنى

بىـر  نىـڭ بىـزگه بهرگهنھبۇ ۋابا ئاللا. تۇدهپ -لىرىم،تدوس -
ئۇنى  .كار بولسا تېپىپ چىقىرايلىھئىچىمىزدىن كىم گۇنا. دۇرسىجازا

 .قۇربان قىلايلى

  :تۈلكه سوراپتۇ

  قىلىمىز؟ قانداقىش ئۈچۈن بىلبۇنى  شاھىم، ھۆرمهتلىك -

  :شىر كۈلۈپتۇ

 ھهممهيـلهن نىـمه. دهپ جـاۋاپ بېرىپتـۇ -،قولاي يولى بار -
. مانا مهن گۇناھىمنى ئېيتىۋاتىمهن. غا قويسۇنىگۇناھى بولسا ئوتتۇر

قېنى قوينى يېشيىشـكه . دىمئاز قوي يىمى تويماس نهپسىم تۈپهيلىدىن
. ؟ بىراق مهن ئۇنىمـۇ يىـدىميىگهن بارمۇ نىمۇپادىچى ،دهيلى بولىدۇ

جېنىمنى پىـدا  رمېنىڭ گۇناھىمدىن بولغان بولسا ئېلىڭلا ،كېسهلبۇ 
ماڭا ئوخشـاش گۇنـاھىنى  ۋۋال ھهممهيلهنئهمما ئا. بولسۇن سىلهرگه

  :تۈلكه. ئېيتسۇن
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— Aman sultanım, sizinki kötülük değil, aslında iyilik. Ne ol-
muş sanki o aşağılık koyunları yemişseniz. Çobana da oh olmuş. 
Hayvan gütme de ne oluyor? Başka bir iş bulamadı mı kendine, 
demiş. 

Tüm hayvanlar bu sözleri alkışlamışlar. Diğer hayvanlar da 
gelip bir bir günahlarını anlatmışlar. Hepsi de haklı bulunmuş. En 
azgın bir köpeğin bile bir evliya olmadığı kalmış.  

Sıra sonunda eşeğe gelmiş. Söz alıp günahını anlatmaya baş-
lamış. 

— Bir gün, hiç unutmam, bir din adamının çayırından geçi-
yordum. Çok ta acıkmıştım. Ortalıkta kimsecikler de yoktu. Şey-
tan: Şu yeşil çayırlardan bir tutam koparıp ye diye dürttü. Ben de 
dayanamadım koparıp yedim. 

Bunu söyler söylemez, bütün hayvanlar eşeğe yüklenmişler. 
Kurt derhal yargıç olup kürsüye çıkmış: 

— İşte, demiş. İçimizdeki günahkarı bulduk. Bu mendebur 
yüzünden, Allah bizi cezalandırıyor. Onu kurban edelim hemen. 

Kurdun bu önerisi haklı bulunmuş. Zavallı eşeği, oracıkta öl-
dürüp parçalamışlar. 

 

• Güçlü ne yapsa haklı bulunur; yoksul ve zayıf ağzını aç-
sa günah sayılır. 

لىدهئهســ،لىق ئهمهسسىزنىڭكىســى يامــان،شــاھىمئامــان -
. بولســىڭىزئــۇ پهس قــويلارنى يىــگهن  نــمه بولۇپتــۇ، . ياخشــىلىق

؟ باشـقا بىـر ھايۋان بېقىشقا نىـمه قويۇپتـۇ. پادىچىغىمۇ خوپ بوپتۇ
  . دهپتۇ -ئىش تاپالمىدىمۇ ئۆزىگه،

باشقا ھـايۋانلارمۇ بىـر .ھايۋانلار بۇ سۆزلهرنى ئالقىشلاپتۇپۈتۈن 
ئهڭ . ھهممىسـى ھهقلىـق چىقىپتـۇ. ىپتۇاڭلىتىنى ئـلىرگۇنـاھ لهپبىر

  .ن ئىتنىڭمۇ بىر ئهۋلىيا بولمىغىنى قاپتۇئازغۇ
ــۇ ــهككه كهپت ــدا ئېش ــۆۋهت ئاخىرى ــاھىنى ئاڭلى .ن ــقا گۇن تىش

  . باشلاپتۇ
موللىنىـڭ ئوتلىقىـدىن بىـر  ، ھىـچ ئۇنۇتمـايمهن،بىر كۈنى -

ئهتراپتـا ھىچكىـم . ئاچقانىـدى بهك ىمرسـىققو. ۋاتـاتتىمئۆتۈپ كېتى
دهپ  ،يۇلـۇپ يه شۇ يېشـىل ئـوتلاردىن بىـر تۇتـام ،شهيتان. تىيوق

  .يۇلۇپ يىدىم ،مهنمۇ چىدىيالمىدىم. كۈشكۈرتتى
بـۆره . ئېشـهككه يۈكلىنىپتـۇ بۇنى دىيىشـىگه پۈتـۈن ھـايۋانلار

  :سوتچى بولۇپ سهھنىگه چىقىپتۇ دهرھال
ــا - ــۇمان ــى گۇنا .، دهپت ــاپتۇقھئىچىمىزدىك ــارنى ت ــۇ. ك  ب
 قىلايلـى لىقئۇنى قۇربان. تىدۇللا بىزنى جازالاۋايۈزىدىن ئا پهسكهش
  . دهرھال

، شـۇ بىچـاره ئېشـهكنى. تـوغرا تېپىلىپتـۇ تهۋسىيىسـىبۆرىنىڭ 
  .تۇپارچىلاپ ئۆلتۈرۈپ يهردىلا
  

يوقســۇل ۋه ئــاجىز  ؛تېپىلىــدۇكۈچلــۈك نىــمه قىلســا تــوغرا .  
  .سانىلىدۇىنى ئاچسا گۇناھ زئاغ
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DDİİŞŞİİ  KKÖÖPPEEKKLLEE  AARRKKAADDAAŞŞII  

Bir dişi köpek yavrulayacakmış. Fakat yavrularını doğuracak 
yeri yokmuş. Bir arkadaşına yalvararak birkaç günlüğüne kulübe-
sini ona bırakmaya razı etmiş. 

Aradan bir zaman geçince, arkadaşı kapıya gelmiş, kulübesini 
geri istemiş. 

Dişi köpek: 

— Ne olur, bir müddet daha kalayım, yavrularım pek küçük, 
ayakta zor duruyorlar, diye yalvarmış. 

Arkadaşı, bu isteği de geri çevirmemiş.  

Aradan bir iki hafta daha geçmiş. Dişi köpek yavruları 
büyümüş. Kulübenin sahibi, yeniden kapıya gelmiş. 

— Artık yeter! Evimi, odamı, yatağımı özledim, demiş. 

  

  

  چىشى ئىت بىلهن دوستى

بىـراق بـالىلىرىنى . كهنئىـ كۈچـۈكلىمهكچىى ئىـت بىر چىشـ
 غا يالۋۇرۇپ بىر نهچچه كۈنلۈكئاغىنىسىبىر  .تۇغىدىغان يېرى يوقكهن

  . پتۇكۈلبىسىنى ئۆزىگه بېرىشكه رازى قى

 ،پتـۇت ئۆتكهنده، دوسـتى ئىشـىككه كهبىر ۋاقى خېلى ئارىدىن
  . ئىستهپتۇ نى قايتۇرۇپ بېرىشنىكۈلبىسى

  :چىشى ئىت

 ،بالىلىرىم بهك كىچىـك ،بىر مهزگىل يهنه قالاي ،لارنىمه بو -
  . دهپ يالۋۇرۇپتۇ -دهسسهيدۇ، ئاران

  . بۇ ئىستهكنىمۇ رهت قىلماپتۇ ئاغىنىسى،

چىشى ئىتنىڭ بالىلىرى چوڭ . ئارىدىن بىر ئىككى ھهپته ئۆتۈپتۇ
  . كهپتۇ ئىشىككه يېڭىدىن ،كۈلبىنىڭ ئىگىسى. بولۇپتۇ

 -ياتىقىمنى سـېغىندىم، ،جرامنىھۇ ،ئۆيۈمنى ،ئهمدى يىتهر -
  . دهپتۇ
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Dişi köpek, bu kez arkadaşına keskin dişlerini göstererek hır-
lamış... 

— Eğer çıkarabilirsen çıkar beni burdan, demiş, İçerdeki as-
lanlarımla seni parçalamadan çek git kapıdan. 

 

• Karakterinde kötülük olanlara ne iyiliği yapsan, 
yaranamazsın. Yavuz hırsız, ev sahibini evinden kovarmış. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لىرىنى كۆرسـىتىپچىشـئۆتكـۈرئاغىنىسىگهچىشى ئىت بۇ قېتىم
  ...پتۇخىرىس قى

دهپتــۇ،  ،چىقىرالىســاڭ چىقــار مېنــى بــۇ يهردىــنئهگهر  -
 كهت پارچىلىماســتىن قايتىــپلىرىم بىــلهن ســېنى ســلانئىچىــدىكى ئا

  .ئىشىكتىن

يهنىــلا  ،شــىلىق قىلســاڭياخرغــا قانــداق يامانلا تهبىئىتــى.  
دىن ىــئــۆي ئىگىســىنى ئۆي ،يــاۋۇز ئــوغرى . كــۆڭلىنى ئالالمايســهن

  .مىشقوغلار
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YYAARRAASSAA  KKUUŞŞ  MMUU,,  FFAARREE  MMİİ??  

      Yarasaların izbe yerlerde ayakları ile bir yere tutunarak tepesi 
üstü uyuduklarını hepiniz bilirsiniz. 

      Bir gün yarasanın biri, yine tepesi üstü uyurken, pat diye aşağı 
düşüvermiş. Meğer düştüğü yer de, bir gelinciğin yuvasıymış. Ge-
lincikler, kedilerden sonra farelerin en amansız düşmanı; yarasa 
da hayvanlar içinde fareye en çok benzeyeni... Adeta uçan fare... 

Gelincik, ayağına gelen bu fırsatı kaçırmamış. Yarasayı yakalayıp: 

       — Ben seni yerde arıyordum, gökten önüme düştün. Şimdi 
ölümlerden ölüm beğen bakalım, demiş. 

       — Ben, sana ne yaptım arkadaş. Galiba sen beni düşmanın 
olan farelerle karşıtırdın. 

       — Ne? Sen fare değil misin? 

       — Tabii değilim. Ben yarasayım. Bir kuşum. Senin kuşlarla 

  

  چاشقانمۇ؟ ،شهپهرهڭ قۇشمۇ

ــهپهرهڭلهرنىڭ  ــلهن يهرلهرده نهمش ــۇتى بى ــۈر پ ــىلىپ  تهت ئېس
  . غىنىنى ھهممىڭلار بىلىسىلهرئۇخلايدى

پوككىـده  ،انـدائۇخلاۋاتق ئېسىلىپ تهتۈر بىر كۈنى بىر شهپهرهڭ
نىـڭ ئۇۋىسـى ئاغمىخانبىـر  چۈشـكهن يېـرى بولسـا. يهرگه چۈشۈپتۇ

يامـان چاشـقانلارنىڭ ئهڭ  ئاغمىخـانلار مۈشـۈكتىن قالسـىلا،. ئىكهن
... دۈشمىنى؛ شهپهرهڭمۇ ھايۋانلاردىن چاشقانغا ئهڭ ئوخشـايدىغىنى

  ...ئۇچىدىغان چاشقان يهنى

شـهپهرهڭنى . اپتۇئايىقىغا كهلـگهن پۇرسـهتنى قاچۇرمـ ئاغمىخان
  :پۋېلىتۇتۇ

ــن - ــېنى يهردى ــاتتىم مهن س ــدىمغا  ،ئىزدهۋات ــماندىن ئال ئاس
  . دهپتۇ -ئهمدى ئۆلۈملهردىن ئۆلۈم تاللا قېنى،. چۈشتۈڭ

 بهلكى سهن مېنى دۈشمىنىڭ. مهن ساڭا نىمه قىلدىم بۇرادهر -
  . لاشتۇرۇپ قويدۇڭىئار بولغان چاشقانلار بىلهن

  سمۇ؟نىمه؟ سهن چاشقان ئهمه -

سـېنىڭ قۇشـلار . بىر قۇش .ڭهمهن شهپهر. ئهلۋهتته ئهمهس -
  بارمۇ؟ بېرىشىڭ-لىپبىلهن بىر ئې
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bir alıp vereceğin var mı? 

       — Yok elbette. 

       — Öyleyse beni bırak da yoluma gideyim. 

       Gelincik bu açıklama karşısında yarasayı serbest bırakmış. 
Ama bir süre sonra, yarasayı, kuşlara düşman bir  av köpeği yaka-
lamış. 

       — İşte şimdi yandın, demiş. 

       Yarasa artık kurnazlaşmış ya: 

       — Yavaş ol, demiş köpeğe. Sen beni galiba kuş sandın. Ben 
fareyim, hiç kuşa benzer yerim var mı? 

      Kurnazlığı sayesinde bu tehlikeden de kurtulan yarasa kaçıp 
gitmiş. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 .يوق ئهلۋهتته -

  . يولۇمغا ماڭاي ده،-ۋهتۇئۇنداق بولسا مېنى قوي -

ــاڭلاپ، ــۇنى ئ ــان ب ــهپهرهڭنى قوي ئاغمىخ ــۇۇش ــا . ۋېتىپت ئهمم
ئىتــى قۇشــلارغا دۇشــمهن بىــر ئــوۋ  ،شــهپرهڭنى ،بىردهمــدىن كىــيىن

  . تۇتۇۋاپتۇ

  .دهپتۇ -،كۆيدۈڭمانا ئهمدى  -

  :دىگهن ئىرهڭ ئهمدى ھىيلىگهرلىكنى ئۆگهنشهپه

مېنـى قـۇش دهپ  بهلكـىسـهن . دهپتـۇ ئىتقـا -،ئاستىراق -
  يېرىم بارمۇ؟ ، ھىچ قۇشقا ئوخشايدىغانمهن چاشقان. قالدىڭ

ھىيلىگهرلىگــى سايىســىده بــۇ خهتهردىنمــۇ قۇتۇلغــان شــهپهرهڭ 
  .پتۇقېچىپ كېتى
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GGÜÜNNEEŞŞ  VVEE  KKUURRBBAAĞĞAALLAARR  

Vaktiyle zorbanın biri evleniyormuş. Herkes sevinç içinde bu 
evlenmeyi kutluyorlarmış. Yalnız Ezop düşünceliymiş. Bu eğlen-
ceyi mantıksız buluyormuş. Bunun nedenini soranlara da, şu ma-
salı anlatmış: 

— Evvel zaman içinde güneş evlenmek istemiş. Bu haber bir 
anda göllere, denizlere yayılmış. Haberi duyunca, kurbağaları bir 
tasadır alıvermiş. Başlamışlar, vrak vrak diye şikayet etmeye. 
Şöyle diyorlarmış: 

       — Güneş evlensin evlenmesine ama çocukları olursa, zaten 
bir tek güneş bile bizi kasıp kavurmakta. Yavrularıyla birlikte beş 
on güneş olunca, o zaman biz ne yaparız? Kurutur bütün suları, 
denizleri. Ne bataklık kalır orta yerde, ne de sazlık. Ocağımız sö-
ner bizim. 

• Başlarında bir belâ varken, gelecek olan yeni belâlara se-
vinir mi insan? Ancak akılsız insanlar, ileride kendilerini bek-
leyen tehlikeleri düşünmeden, yerli yersiz gülüp eğlenirler. 

  قۇياش ۋه پاقىلار

ــ ــر دازامانى ــۇ بى ــاقچى بوپت ــوي قىلم ــگهر ت ــلهن. زومى  ھهممهي
بـۇ . پهقهت ئېزوپ ئويغا پېتىپتۇ. ينى قۇتلاپتۇبۇ تو بىلهنخۇشاللىق 

بۇنىـــڭ ســـهۋهبىنى . خوشـــاللىقنى مهنتىقىســـىز دهپ قارايـــدىكهن
  :انلارغا شۇ ھېكايىنى ئېيتىپ بېرىپتۇسورىغ

بـۇ خهۋهر . قۇيـاش تـوي قىلمـاقچىكهن ننىڭ بۇرۇنىسىداۇبۇر-
ر پـاقىلا ،خهۋهرنـى ئـاڭلاپ .دېڭىزلهرگه يېيىلىپتۇ ،بىردىنلا كۆللهرگه

مۇنداق . كىراپ باشلاپتۇ شىكايهت قىلىشقاكۇر. ئهنسىزلىككه چۆمۈپتۇ
  :ۋاتقانمىشده

ــوي- ــ ، زادىقىلســۇن قىلســا قۇيــاش ت ــر قۇياش ــى مۇ بى  بىزن
هن بهش ئــون قۇيــاش بولــۇپ لىلىرى بىــلبــا .قورۇۋاتىــدۇ قىززىتىــپ
 ،نىدۇ پۈتـۈن سـۇلارقانـداق قىلىمىـز؟ قۇرىتىـبىز  زامانئۇ  كهتسه،
مىز ئۆچىـدۇ ئـوچىغى. لىق قالمايـدۇ يـا سـازلىقيا پاتقاق .رنىدېڭىزلا
  .بىزنىڭ

  
يېڭـى بالالارغـا  كهلگۈسـى .ركهنبا قازا-باشلىرىدا بىر بالا. 

ئالدىدا ئۆزلىرىنى  خۇشال بولامدۇ ئىنسان؟ پهقهت ئهقىلسىز ئادهملهر
كۈلــۈپ  ئورۇنســىزنــى ئويلىماســتىن ريېڭــى خهتهرله كۈتــۈپ تۇرغــان

  .ئوينايدۇ
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DDEEĞĞİİRRMMEENNCCİİ,,  OOĞĞLLUU  VVEE  EEŞŞEEĞĞİİ  

Bir değirmenci, oğlu ile yaşarmış. Adam çok yaşlıymış. Oğlu 
ise daha çocuk sayılırmış. Baba oğul bir gün pazara gidiyorlarmış. 
Niyetleri emektar eşeklerini satıp bir yenisini almakmış. 

Pazarda dinç görünsün, yorulup yıpranmasın diye eşeği ayak-
larından bir direğe bağlayıp, baba oğul sırtlarına almışlar. Öylece 
yürüyorlarmış. Onları ilk gören, kahkahayı basmış: 

— Bunların akıllarından zoru var galiba, eşeğin eşeği olmuş-
lar. Hiç eşek sırtta taşınır mı? 

Değirmenci ile oğlu, eşeği yere indirmişler. Çocuk eşeğe bin-
miş, düşmüşler yola. Bir süre gittikten sonra üç köylüye rastlamış-
lar. Köylülerden en yaşlısı, eşeğin sırtındaki çocuğa seslenmiş: 

— Hiç insaf yok mu sende! Ak sakallı babanı yürütmeye 
utanmıyor musun? 

Değirmenci, adamları haklı bulmuş. Oğlunu eşekten indirip 
bu kez kendisi binmiş. 

Bir süre sonra iki genç kıza rastlamışlar. Kızlardan biri: 

  ئوغلى ۋه ئېشىگى ،تۈگمهنچى

. ئادهم بهك قېرىكهن. ئوغلى بىلهن ياشايدىكهن ،بىر تۈگمهنچى
غا رۈنى بازابالا بىر ك-دادا. تېخى بالا ھېساپلىنىدىكهن ئوغلى بولسا

نى ئـۇزۇن يىـل خىـزمهت قىلغـان ئېشـىكى ىتىدهئۇلار ئۆز نىي. مېڭىپتۇ
  . كهنچىبىر يېڭىسىنى ئالماق ،سېتىپ

، ھېرىــپ كهتمىســۇن دهپ پــۇتلىرىنى دا تىــنچ كۆرۈنســۇنربــازا
شـۇنداق . كۆتـۈرۈپ مېڭىپتـۇدادا بالا  ،باغلاپ تاياققاچېتىپ، بىر 

  :كۈلۈپ تاشلاپتۇ كىشى قاقاقلاپ ئۇلارنى تۇنجى كۆرگهن ،كېتىۋاتسا

ئېشهكنىڭ ئېشـىگى  ،، بهلكىڭ ئهقلى جايىدا ئهمهسبۇلارنى-
  ؟يۈدۈپ توشىغىلى بولامدۇ ئېشهك. بولۇپتۇ

بــالا . چۈشـۈرۈپتۇتـۈگمهنچى بىـلهن ئـوغلى ئېشــهكنى پهسـكه 
غانـدىن كېـيىن ئـۈچ ماڭ خېلـى. يولغـا چىقىپتـۇ ئېشهككه مىنىـپ،

  :دهپتۇ يېزىلىقلاردىن ئهڭ قېرى بولغىنى بالىغا. راپتۇيېزىلىققا ئۇچ

ئـاق سـاقاللىق داداڭنـى پىيـاده  !ھىچ ئىنساپ يوقمۇ سـهنده-
  جىل بولمامسهن؟قويۇشقا خى

ــۈگمهن ــت ــۇ ڭ ئېيتقىنىنــىچى ئادهملهرنى ــوغرا تېپىپت ــوغلىنى . ت ئ
  . چۈشۈرۈپ بۇ قېتىم ئۆزى مىنىپتۇ

  :لاردىن بىرسىقىز .يولۇقۇپتۇقىزغا  ياش بىر دهمدىن كىيىن ئىككى
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— Koca bunak, demiş. Yazık değil mi zavallı delikanlıya? 
Sen eşeğin sırtında gidiyorsun, o yayan... 

Değirmenci bakmış olacak gibi değil, herkes haklı. Çocuğu 
arkasına almış. Böylece eşeğin üstünde düşmüşler yola. Bir süre 
yol aldıktan sonra başka yolcular önlerine çıkmış. Yolculardan bi-
ri: 

— Yahu hiç acıma duygusu yok mu sizde. Zavallı hayvana bu 
işkence yapılır mı? demiş. 

Değirmenci, ne yapacağını şaşırmış. Oğluyla birlikte inmişler 
eşekten. Yaya yürümeye başlamışlar. Eşek önlerinde, kendileri ar-
kada gidiyorlarmış. Bir başkası rastlamış onlara: 

— Hoppala! demiş. Önünüzde eşek boş gidiyor, siz yaya yü-
rüyorsunuz. Hani üç eşek diye bir şarkı vardır. Sanki sizin için 
söylenmiş. 

Değirmencinin sabrı taşmış artık: 

— Doğru söyledin arkadaş, hiç eşek olmasam uyar mıydım 
sizlere. Ama bundan sonra ne derseniz deyin; beni ister beğenin 
ister beğenmeyin, canım ne istiyorsa onu yapacağım, demiş. 

همهسـمۇ بىچـاره يىگىـتكه؟ئئـۇۋال.دهپتۇئالجىغان قېرى، -
  ...ئۇ پىياده ،سهن ئېشهكته كېتىۋاتىسهن

 قاملىشـــىدىغاندهك ئهمهس، ، بــۇ ئىــشتــۈگمهنچى قــاراپتۇ
ــوغرا ــنىگه ســىبالى. ھهممىســىنىڭ ت ــانى كهي شــۇنداق قىلىــپ  .پتۇئ

خېلـى ماڭغانـدىن  .چىقىپتـۇئىككىلىسى ئېشهكنىڭ ئۈسـتىده يولغـا 
  :چىلاردىن بىرسىۇيول. اپتۇرشقا يولۇچىلار ئۇچبا كېيىن، ئالدىغا

بىچاره ھايۋاننى بۇنـداق  ،ئاغرىمامدۇ رھىچ ئىچىڭلايائاللا،  -
 .دهپتۇ -بولامدۇ؟ىساڭلار قىين

ــنى بىل ــمه قىلىش ــۈگمهنچى نى ــت ــاپتۇهل ــلهن . مهي ق ــوغلى بى ئ
 ،ئېشــهك ئالدىــدا.  ئېشــهكتىن چۈشــۈپ پىيــاده مېڭىشــقا باشــلاپتۇ

  :ئۇلارغا ئۇچراپتۇسى باشقى كېتىۋاتسا، بىر ئارقىدائۆزلىرى 

لاردا ئېشـهك بـوش كېتىۋاتىـدۇ، سـىلهر ئالدىڭ .دهپتۇ! ئاپلا -
 .ئۈچ ئېشـهك دهپ بىـر ناخشـا بـارغۇ ھېلىقى. پىياده مېڭىۋاتىسىلهر

  . خۇددى سىلهر ئۈچۈن ئېيتىلغاندهك

  :شىپتۇ ئهمدىېتۈگمهنچىنىڭ سهۋرى ت

رغـا گېپىڭلاسـام بولمىغـان بولئېشهك  ،توغرا دهيسهن بۇرادهر -
سـهڭلهر دهڭـلار؛ مېنـى ن كېيىن نىمه دېئهمما بۇنىڭدى .كىرهرمىدىم

 جېـنىم نىمىنـى  ،ڭلار ياقتۇرۇڭلار، خالىمىسـاڭلار ياقتۇرمـاڭلارخالىسا
 . خالىسا شۇنى قىلىمهن، دهپتۇ
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İİNNAATTÇÇII  EEŞŞEEKK  

Köylünün biri, eşeğini patika bir yolda yürütmeye çalışıyordu. 

Hayvanın sırtında yük yoktu. 

Eşek, birdenbire patikadan ayrılıp derin bir uçurumun yamaç-
larındaki kayalıklara doğru saptı. 

Eşeğin uçurumdan aşağıya yuvarlanmak üzere olduğunu gö-
ren köylü yetişti ve hayvanı kuyruğundan yakalayıp geri çekmeye 
başladı. 

Fakat eşeğin inadı üstündeydi. Bir santim bile geri gelmiyor, 
ileri gitmeye çabalıyordu. 

Eşeğin inadı yüzünden kendisinin de eşekle birlikte uçurum-
dan aşağı düşeceğini anlıyan köylü, çaresiz, hayvanın kuyruğunu 
bıraktı. 

  

 

  ئېشهك جاھىل

  
ــر  ــهھرالىق كىشــىبى ــقا  س ــدا ماڭغۇزۇش ــر يول ــىگىنى چىغى ئېش

  .يۈك يوق ئىدى ننىڭ ئۈستىدهھايۋا. تىرىشىۋاتاتتى

ــهك ــدىن  ،ئېش ــر يول ــىز چىغى ــىتۇيۇقس ــرۋه  چىقت ــۇر بى  چوڭق

  . ماڭدىجىلغىنىڭ يان باغرىدىكى قىيالىقلارغا قاراپ 

ئېشــهكنىڭ يــاردىن چۈشــۈپ كېــتهي دهپ قــالغىنىنى كــۆرگهن 

يېتىشتى ۋه ھايۋاننىڭ قۇيرۇقىدىن تۇتـۇپ كهيـنىگه كىشى  سهھرالىق

  .تىشقا باشلىدىرتا

بىـر سـانتىم كهيـنىگه . جاھىللىقى تۇتقانىـدىئهمما ئېشهكنىڭ 

  .كۈچهيتتى مېڭىشقائالدىغا  قايتماستىن،

 بىلـله دىن ئۆزىنىڭمۇ ئېشهك بىلهنتۈپهيلى جاھىللىقى ڭئېشهكنى

 ،چارىســىز ســهھرالىق،يــاردىن چۈشــۈپ كېتىــدىغىنىنى چۈشــهنگهن 

  .ئېشهكنىڭ قۇيرۇقىنى قويۇپ بهردى
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Eşek köylünün elinden kurtulur kurtulmaz, ayağı kayarak uçu-
rumdan aşağı doğru düşmeye başladı. 

Köylü, inatçı eşeğin ardından üzüntü ile bakarken, kendi ken-
dine de şöyle söyleniyordu: 

— Ne halin varsa gör. Beni inadınla yendin. Ama bil ki bu, 
senin için hayırlı bir zafer değildir. 

 

 

• Körükörüne bir inatla, kişinin varacağı bir yer yoktur. 

• İnat hak yolda olursa güzeldir. Ona da inat değil, sebat 
denir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

پـۇتى تېيىلىـپ،تۇلمـايئېشهك ئادهمنىـڭ قولىـدىن قۇتـۇلار قۇ
  .ياردىن چۈشۈشكه باشلىدى

 ،ئېشـهكنىڭ كهينىـدىن كـۆڭلى يېـرىم قاراۋاتقانـدا ،سهھرالىق
  :ئۆزىگه مۇنداق دهۋاتاتتى-ئۆز

بىــلهن مېنــى  جاھىللىقىــڭ! كــۆرنــېمه ھالىــڭ بولســا  -    
 زهپهربىـر  خهيرلىـك سـېنىڭ ئۈچـۈن ،كى بۇگىنئهمما بىل .يهڭدىڭ
  .بولمىدى

  
 انبارىدىغ يېتىپ كىشىنىڭ ،بىلهن جاھىللىقبىر  چهلارقارغۇ.  

  .يوقتۇر  ىرېبىر ي
ــاھىللىق.   ــى ج ــا ياخش ــدا بولس ــۇ. ھهق يولى ــاھىللىق ئ  ج
  .دىيىلىدۇچىڭ تۇرۇش  ،ئهمهس
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ŞŞAARRLLAATTAANNIINN  ÜÜMMİİDDİİ  

Dünyada her zaman şarlatan insanlar olmuştur. Bunlar, ger-
çekleşmeyecek iddialarda bulunur, tutamayacakları sözleri verir-
ler. Ama söz ustası oldukları için, insanlara kendilerini dinletmeyi 
başarırlar. Bir zaman bu şarlatanlardan biri şöyle diyormuş: 

— Evet baylar, isterseniz bir uyuz eşek, bir hayvan getirin ba-
na, uğraşıp adam edeyim onu. İnanmayanların huzurunda nutuk 
çeksin. 

Bu sözler kralın kulağına gitmiş. Adamı sarayına çağırtmış. 

— Bir güzel eşeğim var ahırımda, demiş. Şunu bir güzel hatip 
yap. Huzurumda, nutuk çeksin. 

— Başüstüne demiş adam. Siz isterseniz neler olmaz ki. An-
cak para gerekli. Tam on yıl eğitimden geçtikten sonra, istediğiniz 
gibi olmazsa beni asabilirsiniz. 

  

  ئۈمىدى پوچىنىڭ

ئهمهلــگه بــۇلار . بولىــدۇ ىنســانلارئ پــوچى زامــاندۇنيــادا ھهر 

ئهممـا سـۆز . بېرىدۇ لهرنىئاشمايدىغان سۆزلهرنى قىلىدۇ، قۇرۇق ۋهدى

  .ئىنسانلارغا سۆزلىرىنى ئاڭلىتالايدۇ ىرى ئۈچۈنىقلئۇستىسى بولغانل

  :پتۇبىرى مۇنداق ده پوچىلاردىنبۇ  لاردابىر زامان

بىـر ھـايۋان  ،ئېشـهك قوتـور خالىساڭلار بىر بهگلهر،شۇنداق -

 ،ئـــادهم قىـــلاي مهن ھهپىلىشـــىپ ئـــۇنى .قېشـــىمغائهكىلىڭـــلار 

  .سۆزلىسۇننۇتۇق  ھوزۇرىدانىڭ ئىشهنمىگهنلهر

ــادمنى ســارىيىغا . بــۇ ســۆزلهر پادىشــاھنىڭ قۇلىقىغــا يېتىپتــۇ ئ

  .ىپتۇتچاقىر

 شـۇنى -. دهپتـۇ-بىر چىرايلىق  ئېشىگىم بار ئېغىلىمـدا،  -

  .ىسۇنسۆزلھۇزۇرۇمدا نۇتۇق . تىپ قىلخا بىر ياخشى

ىـلهر سـىز خالىسـىڭىز نىم -. دهپتۇ ئـادهم -،باش ئۈستىگه -

يىن ېـتهربىـيهدىن ك لىـقدهل ئـون يىل. پهقهت پۇل لازىـم. دۇبولماي

  .خالىغىنىڭىزدهك بولمىسا مېنى ئاسسىڭىز بولىدۇ
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Saraylılardan biri, şarlatana yaklaşmış, gizlice kulağına eğilip 
demiş ki: 

— Tam darağaçlık adamsın. Seni asılırken görmeye gelece-
ğim. O sırada bize bir nutuk çekmeyi unutma! Hem de şöyle do-
kunaklı cinsinden olsun. Bütün şarlatanların kulaklarında küpe 
kalsın. 

Adam bu söze şöyle karşılık vermiş:  

— Sen hava alırsın arkadaş. On yılda ya kral ölür, ya eşek, ya 
da ben... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

قۇلىقىغـاچهيوشۇرۇن،ىشىپيېقىنلپوچىغاىسارايدىكىلهردىن بىر
  :هپتۇمۇنداق د )ئىگىلىپ( يېقىنلىشىپ

 چاغـدائاسـىدىغان   ېنىسـ. ئـادهم سـهن  لايىقارغا دهل د -
! ئۇنتۇمـا سۆزلهشـنى ئۇ ۋاقىتتا بىزگه بىـر نۇتـۇق. مهنكېلى كۆرگىلى

ھالقا  دالارنىڭ قۇلىقىپوچىپۈتۈن . شۇنداق بىر نۇتۇق بولسۇنكىھهم 
  .ۇپ قالسۇنلبو

  :ېرىپتۇئادهم بۇ سۆزگه مۇنداق قارشىلىق ب

ئـون يىلـدا يـا پادىشـاھ . دهربـۇرا يهپ قالىسـهنسهن ھاۋا  -
  ...يا مهن ،يا ئېشهك ۇ،ئۆلىد
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GGEEYYİİKKTTEENN  ÖÖCCÜÜNNÜÜ  AALLMMAAKK  İİSSTTEEYYEENN  AATT  

Atlar, evcilleşmeden önce, dağda bayırda özgür dolaşırdı. 

Bir gün geyik, ata kötü bir oyun oynadı. At buna kızdı, inti-
kam almak için geyiğin peşine düştü. Fakat geyik rüzgar gibi hız-
lıydı. At ona yetişemedi. Bunun üzerine insanoğluna başvurdu. 
Geyiğin yaptıklarını anlattıktan sonra, ondan yardım istedi. 

İnsanoğlu, atın sırtına binip ağzına gem vurdu. Dizgini eline 
alıp onu geyiğin peşine sürdü. Ata soluk aldırmadan koşturdu. So-
nunda geyikten atın öcünü aldı. 

Teşekkür edip dönmek istedi at, ama insanoğlu: 

— Bırakmam seni, dedi. Sende iş var. Bir ahır yaparım sana, 
içine girer, bol bol yiyip içip yatarsın. 

İşte o günden sonra at, özgürlüğünü yitirdi, hep insanoğlunun 
emri altında yaşadı. 

• Öç alma duygusu insanı bazan telafisi imkansız kayıp-
lara sürükleyebilir. 

 

 كىيىكتىن ئۆچ ئالماقچى بولغان ئات

  .ئهركىن ئايلىناتتىيايلاقتا ۋال تاغدا ۋئا كۆندۈرۈلۈشتىنئاتلار 

ئاتنىـڭ . بىر كۈنى كىيىـك ئاتقـا يامـان بىـر ئويـۇن ئوينىـدى
گه ئىنتىقام ئېلىش ئۈچۈن كىيىكنىڭ كهينى ،بۇنىڭغا ئاچچىقى كهلدى

ــتى ــامالدهك . چۈش ــك ش ــا كىيى ــدىئهمم ــز ئى ــات ئۇنىڭ. تې ــا ئ غ
ــادهمگه خهۋهر بهردى. يېتىشــهلمىدى كىيىكنىــڭ . بۇنىــڭ ئۈچــۈن ئ

  .ئۇنىڭدىن ياردهم ئىستىدى ،قىلغانلىرىنى ئېيتىپ بهرگهندىن كىيىن

تىزگىننى  .ئاتنىڭ ئۈستىگه مىنىپ ئاغزىغا يۈگهن سالدى ،ئادهم
ــالدى ــىگه س ــڭ پېش ــۇنى كىيىكنى ــپ، ئ ــا ئېلى ــا نهپهس . قولىغ ئاتق

  .رى كىيىكتىن ئۆچىنى ئالدىئاخى. چاپتۇردىماي رئالدۇ

  :ئهمما ئادهم ،ئېيتىپ قايتماقچى بولدى ئات تهشهككۈر

بىر ئېغىـل . سهنده ئىش بار .دىدى -،قويۋهتمهيمهن سېنى -
  .جىق جىق يهپ ئىچىپ ياتىسهن ، ئىچىگه كىرىپياسايمهن ساڭا

. يوقــاتتىئــات ئهركىنلىكىنــى  ئېتىبــارهن مانــا مۇشــۇ كۈنــدىن
   .همرى ئاستىدا ياشىدىئادهمنىڭ ئ ھهرزامان

تۇيغۇسى ئىنساننى بهزىـده ئورنىغـا كهلتـۈرۈش  ئۆچ ئېلىش.  
  .مۇمكىن بولمايدىغان يوقىتىشلارغا ئېلىپ بارىدۇ
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KKUURRNNAAZZ  KKEEDDİİ  

      Adamın evinde, fareler cirit atıyordu. Baktı ki olacak gibi de-
ğil, tutup eve bir kedi aldı. Kedi, fareleri tek tek avlamaya başladı. 
Fareler, yok olma tehlikesi karşısında düşünüp taşınıp kedinin 
pençesine düşmemek için bir karar aldılar. 

     — Bir süre deliğimizden dışarı adımımızı bile atmayalım. Or-
talıkta hiç dolaşmayalım, dediler. 

       Gerçekten bir zaman hiç dışarı çıkmadılar. Kedi tek bir fare-
nin bile ortalıkta boy göstermemesi üzerine: 

       — Şunlara bir oyun oynayayım da görsünler günlerini, dedi. 

       Duvara tırmandı. Baş aşağı asılarak ölü taklidi yapmaya baş-
ladı. Fareler kediden ses soluk çıkmadığını görünce ne olduğunu 
merak ettiler. İçlerinden biri, başını delikten uzatıp baktı. Kediyi 
duvarda ölü gibi asılı görünce, bıyık altından güldü. Ve kediye 
şöyle seslendi: 

       — Kurnazlığına diyecek yok doğrusu. Ama avucunu yalarsın. 
Sen duvara çakılı çivi bile olsan, biz yine de yaklaşmayız yanına! 

• İnsan karşısındakinin kötü karakterini öğrendikten son-
ra, ona karşı tedbirli olmayı elden bırakmamalıdır. 

  ھىيلىگهر مۈشۈك

 چاتـاق، سـا ئىـشقارى. قـۇتراپ كهتتـىئادهمنىڭ ئۆيىده چاشقانلار 
 مۈشـۈك چاشـقانلارنى بىردىنبىـردىن. تۇتۇپ ئـۆيگه بىـر مۈشـۈك ئهكهلـدى

 ئـويلاپ،-دا  ئويلاپستىئاىلىش خهۋپى يوق ،چاشقانلار. ئوۋلاشقا باشلىدى
  .كهلدىىر قارارغا مۈشۈكنىڭ پهنجىسىگه چۈشمهسلىك ئۈچۈن ئاخىرى ب

ــايلى - ــر مهزگىــل تۆشــۈكتىن ســىرتقا قهدىمىمىزنىمــۇ ئاتم . بى
  .ىېيىشتد -ئهتراپتا ھىچ ئايلانمايلى،

ئهتراپتا بىـر  مۈشۈك. چىقمىدى سىرتقاھىچ  مهزگىلراستىنلا بىر 
  :كۆرۈپ مۇ چاشقان قالمىغانلىقىنىتال

  .دىېد -كۆرسۇن كۈنلىرىنى، ،ده-شۇلارغا بىر ئويۇن ئويناي-
ــا ياماشــتى ــدهك ئۆ بېشــىنى پهســكه ســاڭگىلىتىپ. تامغ ــۈپ قالغان ل

ئـاۋاز چىقمىغىنىنـى كـۆرۈپ نىـمه  تىنچاشـقانلار مۈشـۈك. ئېسىلىپ يـاتتى
ى بېشـىنى تۆشـۈكتىن دىن بىـرارىسـىئ. دىىنى بىلىپ باققۇسى كهلـبولغىن

 ،غلىق كـۆرۈپمۈشۈكنى تامـدا ئۆلـۈكتهك ئېسـى. بېشىنى چىقىرىپ قارىدى
  :دىېاق دمۈشۈككه مۇند ۋه بۇرۇت ئاستىدىن كۈلدى

ئهمما سـهن . قىسقىسى سۆز توغرا كهلمهيدۇھىيلىگهرلىكىڭگه  -
بىـز يهنه  ،بولسـاڭمۇقېقىلغـان مىـخ سـهن تامغـا . يـالا ڭنىۋۇچۇئو

   !يېقىنلاشمايمىز يېنىڭغا

 ،يىنېك بىلگهندىن كۆز ئالدىدىكىنىڭ يامان خۇيىنىئىنسان .  
  .ھهر زامان تهدبىرلىك بولۇشى كېرهك ىتائۇنىڭغا قار



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 153 - 

 

KKÖÖYYLLÜÜ  VVEE  KKÖÖPPEEKKLLEERRİİ  

      Köyde yaşıyanlar, o güne kadar böylesine şiddetli bir kış göre-
mişlerdi. Her taraf karla kaplanmıştı. Civardaki köy ve kasabalarla 
bağlantı tamamen kesilmişti. Kış böyle devam ettiği takdirde, kö-
yü büyük bir açlık bekliyordu.  

      Nitekim, yiyeceği kalmayan yaşlı bir köylü, önce sahip olduğu 
tek koyununu kesmeye mecbur kaldı. Kar ve kış sürmeye devam 
edince, iki keçisini de kesti. Fakat kar durmuyor, hava daha da kö-
tüleşiyordu. Yaşlı köylü sonunda ailesini doyurmak için, kendisi-
ne son derece yararlı olan öküzünü de gözden çıkardı. 

      Koyun ve keçilerden sonra köylünün gözü gibi baktığı öküzün 
de kesildiğini gören köpekler: 

      — Dışarısı ne kadar karla kaplı olursa olsun, bizim buradan 
ayrılmamızın zamanı geldi. Eğer efendimiz, çok sevdiği öküzünü 
bile acımadan kurban ettiyse, sıranın artık bize geleceğine emin 
olabiliriz, diye düşündüler. Ve büyük bir hızla evi terkettiler. 

      • Akıllı olmak, yaklaşmakta olan tehlikeleri önceden gö-
rüp, önlem alabilmektir. 

  يېزىلىق ۋه ئىتلىرى

ــىغانلار ــدا ياش ــۈنگه قهدهر،يېزى ــۇ ك ــش  ، مۇش ــاتتىق قى ــداق ق مۇن
ئهتراپتىكـى . ىھهممه ئهتراپ قار بىـلهن قاپلانغـان ئىـد. كۆرمىگهن ئىدى

قىـش  ئهگهر .دىئىـ ر بىلهن ئالاقىسـى پۈتـۈنلهي ئـۈزۈلگهنلاريېزا ۋه بازا
  .كۈتۈپ تۇراتتىلىق ارچىچوڭ بىر ئاچ ىنىيېزلاشسا، مۇشۇنداق داۋام

ۋال ئۆزىنىـڭ ۋئـا ،قالمىغان قېرى بىر يېزىلىـق يهيدىغىنى هتىجىده،ن
قىــش داۋام ئهممــا قــار ۋه . بولــدىنى كېسىشــكه مهجبــۇر ىقــوي دىنبىــربىر

ۋه  ىـدىئهمما قـار توختىم. نىمۇ كهستىيېزىلىق ئىككى ئۆچكىسى ،قىلغاچقا
ئائىلىســىنى  قېــرى يېزىلىــق ئــاخىرى. لاشــماقتا ئىــدىيامانھــاۋا تېخىمــۇ 

  .قۇربان قىلىدىئۆكۈزىنىمۇ  ئهسقاتىدىغان ئهڭئۆزىگه  ،تويغۇزۇش ئۈچۈن

ــۆچكى ــيىن يېزىلىقنىــڭ كــۆزلقــوي ۋه ئ ــدهك هردىن كى  قارىچۇقى
  :كۆرگهن ئىتلارئاسرايدىغان ئۆكۈزىنىمۇ كهسكهنلىكىنى 

بىزنىڭ بۇ  ،بولسۇن اىلىك قار بىلهن قاپلانغان بولستالا قانچ-
ن هياخشى كـۆرگ ئهڭئىگىمىز . يهردىن ئايرىلىشىمىزنىڭ ۋاقتى كهلدى

نۆۋهتنىـڭ ئهمـدى  ىكهن،قۇربان قىلغـان تماستىنئۆكۈزىنىمۇ ئىچ ئاغرى
 تېزلاه ناھايىتى ۋ. هك بولىدۇ، دهپ ئويلاپتۇبىزگه كهلگىنىگه ئىشهنس

  .پ قېچىپتۇئۆينى تاشلا

ال كـۆرۈپ ۋيېقىنلىشىۋاتقان خهتهرنى ئـاۋ ،ئهقىللىق بولماق.  
 .الماقتۇرئ ئالدىنى
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GGEENNÇÇ  KKIIZZ  OOLLAANN  KKEEDDİİ  

      Çok eski zamanlarda, güzel bir kedi varmış. İçinde yaşadığı 
evin yakışıklı erkeğine aşık olmuş.  

      Erkeğin, kedinin bu sevgisine cevap vermesi imkansızmış. Ke-
di bunun üzerine, bir sihirbaza giderek kendisine yardım etmesi 
için yalvarmış. Sihirbaz, kara sevdaya tutulan kediye acımış. Ona 
sihirle, göz alıcı güzel bir kız görüntüsü kazandırmış. 

       Erkek, bu güzel kızı görür görmez aşık olmuş. Kısa bir süre 
sonra da onunla evlenmiş. 

      Bir akşam, iki aşık evlerinde oturuyorlarmış. Sihirbaz, görün-
tüsü genç kız şekline giren kedinin, huyunu da değiştirip değiştir-
mediğini öğrenmek istemiş. 

      Kızın önüne bir fare atıvermiş. Birden özündeki kedilik karak-
terini ortaya çıkaran kız, fareyle oynamaya ve onu yemeye hazır-
lanmış. 

      Karısındaki bu karakteri görünce, kocası ondan tiksinmiş. 

      Sihirbaz da kızın eski huyundan vazgeçmemesine kızarak onu 
tekrar kedi yapmış.  

• Can çıkar, huy çıkmaz. 

  ياش قىز بولغان مۈشۈك

ــانلاردا، ــۇرۇنقى زام ــكهن ب ــار ئى ــۈك ب ــر مۈش ــق بى ــ. چىرايلى ۆزى ئ
  .ق بولۇپتۇگه ئاشىئۆينىڭ چىرايلىق يىگىت ياشايدىغان

مۈشۈكنىڭ بۇ سۆيگۈسـىگه جـاۋاپ  ،نىڭ) ئهر ياكى ئهركهك( گىتيې
چۈن بىر سېھىرگهرنىڭ قېشىغا شۈك بۇنىڭ ئۈۈم. كهنبېرىشى مۇمكىن ئهمهس

قارا سـهۋداغا سېھىرگهرنىڭ . ۇپتۇۈن يالۋۇرئۈچ ىگه ياردهم قىلىشئۆز ،بېرىپتۇ
 قاراپ قـالغۇدهك ،نسېھىر بىله بىر ئۇنى .اغرىپتۇمۈشۈككه ئىچى ئتۇتۇلغان 

  .ۇپتۇبىر قىزغا ئايلاندۇر گۈزهل
قىسـقا بىـر . ق بولۇپتـۇئاشى بىر كۆرۈپلاقىزنى  گۈزهل بۇ ،يىگىت   
  .يىن ئۇلار توي قىلىپتۇېۋاقىتتىن ك

. ئىـكهن غـانىق مهشـۇق ئۆيلىرىـده ئولتۇربىر ئاخشىمى ئىككـى ئاشـ
ــېھىرگهر ــۈپىتىگه  ،س ــز س ــاش قى ــى ي ــۇيىچىراي ــۈكنىڭ خ ــرگهن مۈش نى كى
  .ىنى بىلمهكچى بولۇپتۇهنلىكئۆزگهرتمىگ كهن ياكىئۆزگهرت

لۈك مۈشـۈكتۇيۇقسـىز ئۆزىـدىكى . قىزنىڭ ئالدىغا بىر چاشقان ئېتىپتۇ
 باشـلاپتۇ ۋه چاشقان بىلهن ئويناشـقا ،ن قىزرغااچىق ئوتتۇرىغا  خاراكتىرىنى

  .ئۇنى يىيىشكه تهييارلىنىپتۇ

  .ۇنىڭدىن سهسكىنىپتۇئېرى ئ ،كۆرۈپ اراكتىرنىخئايالىدىكى بۇ  

لىنىـپ ىكىگه ئاچچىقمىگهنلۋاز كهچ سېھىرگهرمۇ قىزنىڭ كونا خۇيىدىن
  .كه ئايلاندۇرىۋىتىپتۇمۈشۈك تهكرارئۇنى 

  .خۇي چىقماس ،جان چىقار.  
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HHEERR  DDOOĞĞRRUU  HHEERR  YYEERRDDEE  SSÖÖYYLLEENNMMEEZZ  

      Ormanlar kralı Aslan, bir gün, ormanda yaşayan hayvanların 
bütününü birden tanımadığını düşünmüş; onları sarayına çağırarak 
tanışmayı arzu etmiş. 

       Derhal bir ferman çıkarmış. Tüm orman halkını, sarayına da-
vet etmiş. 

       Önce ayı gelmiş aslanın ziyaretine. Ama sarayın kokusunu 
beğenmemiş. 

       — Öff! ne kadar da pis kokuyor, diye söylenmiş. 

      Bu sözleri duyan aslan, bunu kendine bir hakaret saymış. Bir 
pençe darbesiyle ayıyı cansız yere sermiş. 

      İkinci davetli olarak saraya giren maymun, şahit olduğu bu 
olay karşısında: 

      — Bu ne temiz saray, bu ne güzel koku! Tıpkı çiçek bahçesi 
gibi, demiş. Ama Aslan, bu yağcılığı da beğenmemiş. Bir pençe 
darbesiyle onun işini de bitirmiş. 

  

  سۆزلهنمهس ھهر يهرده سۆز ھهر توغرا

ىغان ايدئورمانـدا ياشـ ، بىر كـۈنى،ئورمانلارنىڭ پادىشاھى شىر
ــڭ  ــىنىھهممھايۋانلارنى ــدىغانلىقىنىت ىس ــۇلارنى ئويلاپ ونۇماي ــۇ؛ ئ ت

  .ۇنۇشۇشنى ئارزۇ قىلىپتسارىيىغا چاقىرىپ ئۇلار بىلهن تو

ۈن ئورمان خهلقىنـى سـارىيىغا پۈت. دهرھال بىر پهرمان چىقىرىپتۇ
  .ت قىلىپتۇدهۋه

نىڭ ســارايئهممــا . زىيــارىتىگهشــىرنىڭ  پتــۇۋال ئېيىــق  كهۋئــا
  .اپتۇتۇرمقيا نىپۇرىقى

  .دهپتۇ -پۇرايدۇ، سېسىق مانچهنى! فپۈ -

بـۇنى ئـۆزىگه بىـر ھاقـارهت دهپ  ،بۇ سۆزلهرنى ئاڭلىغان شـىر
ــۇلبى ــ. ىپت ــلهن ئېيىقنى ــجه بى ــر پهن ــىز ڭبى ــىبهدىنى جانس يهرگه  ن

  .پتۇرۇچۈشۈ

 هھۋالغـابۇ ئ انشاھىت بولغ ،مايمۇن بولۇپ كهلگهنىنچى كئىك
  :قاراپ

! پۇراقۇشـخنىـمه دىـگهن بـۇ  ،بۇ نىمه دىگهن پاكىز ئـوردا -
 خوشـامهتچىلىكنىمۇئهمما شـىر بـۇ . دهپتۇ -گۈل باغچىسى، خۇددى

  .پۈتتۈرۈپتۇ ئىشىنى مۇبىر پهنجه بىلهن ئۇنىڭ. تۇرماپتۇقيا
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      Ziyaret sırası kurnaz tilkideymiş. Tilki, sarayla ilgili tek söz 
etmemiş. Onun sessizliğine kızan aslan sormuş: 

      — Söyle bakalım tilki efendi! Sarayımın kokusunu nasıl bul-
dun? 

      Tilki, sesine üzüntülü bir eda vererek: 

       — Haşmetli kralımız, demiş. Ne yazık ki ben nezleyim. Bur-
num koku almıyor. Sarayınız hakkında bir fikir beyan edemiye-
ceğim. 

 

 

• Doğruları her yerde, her zaman açıkça söylemek, doğru 
değildir. Bazan başımıza olmadık işler açabilir. Dalkavukluk 
ve yağcılık ise, çoğu kere beklenenin aksine kötü sonuçlar 
doğurabilir. 

 

 

 

 

 

 

 

ھهققىـدهسارايتۈلكه.كهپتۇهگھىيلىگهر تۈلكىىتىنۆۋزىيارهت
ئـاچچىقى  سـۈكۈت قىلغانلىقىغـا ئۇنىـڭ. بىر ئېغىزمۇ گهپ قىلمـاپتۇ

  :تۇكهلگهن شىر سوراپ

قانـداق  غـاسـارىيىمنىڭ پۇرىقى! لكه ئهپهنـدىتـۈ ه قېنىئېيت -
  قارايسهن؟ 

  :بىر ئاھاڭدا مهيۈستۈلكه 

بۇرنـۇم . كـامئهپسۇسـكى مهن زۇ. هپتۇد -،جانابىي شاھىم -
  .ھهققىده بىر پىكىر بايان قىلالمايمهن سارىيىڭىز. پۇراق پۇرىمايدۇ

  

بهزىده . همهسيهرده ئوچۇق ئېيتىش توغرا ئ رهھ سۆزنى توغرا. 
بولسـا  خوشـامهتچىلىك. بـالا ئېلىـپ كېلىـدۇ كۈتمىگهنبېشىمىزغا 
ئويلىغاننىڭ ئهكسىچه، يامـان ئـاقىۋهتلهر ئېلىـپ كېلىشـى كۆپىنچه 
 .مۇمكىن
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BBAACCAAKKLLAARRIINNDDAANN  UUTTAANNAANN  GGEEYYİİKK  

Geyiğin biri kaynaktan su içerken suda kendi yansımasını gö-
rür. Başının üzerinde yükselen güzel boynuzlarına hayran olur. 
Ama sonra, gözleri suya yansıyan incecik bacaklarına takılır. Bu 
güzel vücuda bu ipincecik bacakların hiç yakışmadığı duygusuna 
kapılır. Kendi kendine: 

— Bir şu heybetli başa bak, bir de şu incecik bacaklara, der. 
Alnımda yükselen bu görkemli boynuzlar, bu cılız bacaklarla hiç 
uyum sağlamıyor. 

Bu sırada uzaktan avcının köpekleri görünmüş. Geyik koşarak 
kendisini ormana dar atmış. Ancak orman girişinde, boynuzları 
dallara takılıp kalmış. 

Artık ilerleyemez olmuş. Oysa boynuzları takılmasaymış, ba-
caklarıyla hızla kaçıp kurtulacakmış. 

O zaman geyiğin kafasına dank etmiş. Yararsız olan bir güzel-

  

  

  جىل بولغان كىيىكىپاچاقلىرىدىن خ

  

. ۈپتۇى كۆرئهكسىنسۇ ئىچىۋېتىپ سۇدا ئۆز  بۇلاقتىنبىر كىيىك 
. پتۇمۈڭگـۈزىگه قـاراپ ھهيـران قـا ىرايلىـقىكى ھهيۋهتلىك چبېشىد

ئىـنچىكه پاچاقلىرىغـا دا ئهكـس ئهتـكهن ئهمما كىـيىن كـۆزلىرى سـۇ
ــ ــۇ . ۈپتۇچۈش ــۈزهلب ــ گ ــنچىكه پاچ ــۇ ئى ــنىگه ب ــچ اقلاربهدى نى ھى

  :ئۆزئۆزىگه. اندهك ھىس قىپتۇياراشمىغ

 -شۇ ئىنچىكه پاچاقلارغا، بىر ،بىر شۇ ھهيۋهتلىك باشقا قارا -
بـۇ ئىـنچىكه  مدىن چىققـان بـۇ كـۆركهم مۈڭگـۈزلهر،پىشانه. دهپتۇ
  .س كهلمهيدۇالار بىلهن ھىچ مپاچاق

كىيىــك . ئىتلىــرى كۆرۈنۈپتــۇ بــۇ ۋاقىتتــا يىــراقتىن ئوۋچىنىــڭ
ئهممـا ئورمانلىققـا  .ئېتىپتـۇا تهس لىققئۆزىنى ئورمان ۈرگهن پېتى يۈگ

  .قاپتۇ تاقىشىپلارغا خمۈڭگۈزلىرى شا كىرىش ئېغىزىدا

تاقىشـىپ ى لىرئهسـلى مۈڭگـۈز. ئىلگىرىلىيهلمهپتـۇھىـچ ئهمدى 
  .پاچاقلىرى بىلهن ئىتتىك يۈگرهپ قۇتۇلىدىكهن ،بولسا قالمىغان

بىــر  كېرهكســىز .ئهقلــى بېشــىغا كهپتــۇئــۇ زامــان كېيىكنىــڭ 
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likle boşuna övünüp, asil ve yararlı olandan yakındığına pişman 
olmuş. Acı acı inleyerek: 

— Boş yere kötüledim, beni kuş gibi uçuran bacaklarımı... 
Boş yere övüp durdum, başıma dert açan boynuzlarımı... demiş. 

 

• Hepimiz zaman zaman çok faydalı özelliklerimizi gör-
mezden gelip hiç yararı olmayan dış güzelliklere hayran 
kalırız. Oysa bu güzellikler, olmadık yerlerde başımıza iş açar, 
bizi zorda bırakabilirler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ــلهن ــك بى ــوش يهرگهگۈزهللى ــپب ــىل،ماختىنى ــكۋهئېس كېرهكلى
ئــاچچىق ئــاچچىق . پۇشــايمان قىلــدى ئۆكــۈنگىنىگه دىنانلىرىــبولغ
  :راپىئىڭ

ـــار - ـــان دىنبىك ـــتهك ئۇچ ،لاپتىمهنيام ـــى قۇش ـــان ۇمېن رغ
ــاقلىرىمنى ــا ...پاچ ــا دىنربىك ــىمغا د تىمهنپماخت ــان هربېش ت ئاچق

  .دهپتۇ... لىرىمنىمۈڭگۈز

پايدىلىق تهرهپلىرىمىزنـى  ناھايىتى بهزىده-بهزىھهممىمىز .  
ئهسلى . گه ھهيران قالىمىزلهرگۈزهللىك قىسىرت كېرهكسىز ،كۆرمهستىن

 .ئويلىمىغان يهرلهرده بېشىمىزغا بالا بولۇشى مۇمكىنبۇ گۈزهللىكلهر 
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KKUURRDDAA  YYAARRDDIIMM  EEDDEENN  PPEELLİİKKAANN  KKUUŞŞUU  

Kurt avladığı bir avını afiyetle yerken, boğazına bir kemik 
saplanmıştı. Ne kadar uğraşmışsa da, kemiği bir türlü çıkartama-
mıştı. Neredeyse boğulacaktı. 

Yollara düşüp bir kurtarıcı aramaya başladı. Giderken yolda 
bir pelikan kuşuna rastladı. Derdini ona açıp, yardımcı olmasını 
istedi. 

— Bu emeğini boşa çıkarmam, her neyse ücretini veririm, de-
di. 

Pelikan kuşu, sivri ve uzun gagasını kurdun ağzından içeri 
soktu. Bir kavrayışta kemiği çekip çıkardı. Kurt, kurtulmuştu. 

Pelikan kuşu: 

— Hadi bakalım kurt kardeş! Ver ücretimi, dedi.  

Kurt, birden hiddetlendi. 

  

  

  بۆرىگه ياردهم قىلغان ساقا قۇش

گېلىغا بىر سۆڭهك  ،مهززه قىلىپ يهۋاتقاندا ئوۋلىغان ئوۋىنىبۆره 
بوغۇلـۇپ . چىقىرالماپتۇ ھىچ لهشسىمۇ ئۇنىىھهپ قانچه. پتۇتۇرۇپ قا

  .قالايلا دهپتۇ

سـاقا كېتىۋېتىـپ بىـر . پ يولغا چۈشـۈپتۇزغۇچى ئىزدهۇقۇتق بىر
يـاردهم قىلىشـىنى  يتىـپ،دهردىنى ئۇنىڭغـا ئې. راپ قاپتۇقۇشىغا ئۇچ

  .هپتۇئىست

ــۇ  - ــىب ــۇن  ئهمگىكىڭن ــلا بولمىس ــايمهن، نىمى ــقا چىقارم بوش
  .هپتۇد -ھهققىنى ئۆتهيمهن،

قىنى بۆرىنىــڭ ئاغزىغــا ۇســاقا قۇشــى ئــۇزۇن ۋه ئىــنچىكه تۇمشــ
  .قۇتۇلۇپتۇبۆره . ىرىپتۇتىپ چىقرسۆڭهكنى تا ىپلابىر قاير. قىپتۇتى

  :ساقا قۇشى

  .هپتۇد -،ھهققىمنى بهر! بۆره قېرىنداش ىقېن -

  .بۆره تۇيۇقسىز ھۈرپىيىپتۇ
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— Vay, vay! Uzun gagalı pelikan kuşu! dedi. Koca kurdun 
ağzına başını sokup sağ salim kurtardığına şükretmiyorsun da, bir 
de para mı istiyorsun? 

 

• Kötü insanlara bir yararınız dokunur da karşılığını 
göremezseniz sakın üzülmeyiniz.  

• Bilakis bana bir zararı dokunmadı, diye sevinseniz 
yeridir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
چوپچــوڭ . دهپتــۇ-!ســاقا قۇشــى ئــۇزۇن تۇمشــۇق! ۋاي ۋاي -

قۇتۇلغىنىڭغا شـۈكۈر  سالامهت-بۆرىنىڭ ئاغزىغا بېشىڭنى تىقىپ ساق
  لمايسهن، يهنه پۇل دهمسهن؟قى

  
ـــىلىق قى.   ـــادهملهرگه ياخش ـــكى ئ ـــپ ئهس ـــى لى ھهققىڭىزن

  .مهيۈسلهنمهڭ ئالالمىسىڭىز، ھهرگىز

سىڭىز دهپ خۇشال بول زىيىنى تهگمىدى،ئهكسىچه ماڭا بىر .  
 .بولىدۇ
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TTUUTTUUNNDDUUĞĞUUNNUUZZ  DDAALLII  KKEESSMMEEYYİİNN  

      Avcılar bir geyiğin peşine düşmüş kovalıyorlarmış. 

      Geyik bir asmanın dalları ve yaprakları arasına girip saklan-
mış. 

     Avcılar her tarafı aradıkları halde, geyiği görememişler. Geri 
dönmeye başlamışlar. 

       Geyik, tehlikenin uzaklaştığını görünce, birden acıktığını his-
setmiş. Başlamış asmanın dallarını yapraklarını hışır hışır yemeye. 
Asmanın onun hayatını kurtardığını pek çabuk unutuvermiş. 

       Avcılar, asmalıktaki hışırtıyı duyunca, hemen geri dönmüşler. 

      Geyiği vurup avlamışlar. Geyik, asmanın dibinde can 
çekişirken: 

       — Hak ettim bu cezayı, demiş. Nankörlere benim bu halim 
bir ders olsun... 

• Tutunduğunuz dalı sakın kesmeyin. 

 

 

  

  ڭشاخنى كهسمه ئېسىلغان     

  .انىكهنقئۇنى قوغلاۋات پېشىگه چۈشۈپئوۋچىلار بىر كىيىكنىڭ 

ى ۋه يوپۇرمــاقلىرى ئارىســىغا كىيىــك بىــر تالنىــڭ شــاخلىر
  .ۈۋاپتۇمۆك

شـقا قايتى. اپتۇكىيىكنـى تاپالمـ هپمۇمه يهرنى ئىزدئوۋچىلار ھهم
  .باشلاپتۇ

 ، بىردىنلايىنېكۆرگهندىن ك شقانلىغىنىكىيىك خهتهرنىڭ يىراقلا
 ،باشـلاپتۇ تالنىـڭ شـاخلىرىنى. پتـۇىسىقىنىڭ ئاچقىنىنى ھـېس قرقو

ــاقلىرىنى شــاپۇر شــۇپۇ ــاتىنى . ر يىيىشــكهيوپۇرم تالنىــڭ ئۇنىــڭ ھاي
  .پتۇائۇنتۇپ ق ناھايىتى تېزلاقۇتقۇزغىنىنى 

  .چىققان ئاۋازنى ئاڭلاپ دهرھال قايتىپتۇ لىقتىنتال ،ئوۋچىلار

  :قېشىدا جان تالىشىۋاتقاندا تالنىڭ ،كىيىك. كىيىكنى ئوۋلاپتۇ

مېنىـڭ بـۇ ھـالىم  تۇزكورلارغـا .دهپتـۇ -،بۇ جازا ماڭـا ھهق
  ....دهرس بولسۇن

  .شاخنى ھهرگىز كهسمهڭ ئېسىلغان.  
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BBOOYYNNUUZZ  UUZZAATTAACCAAĞĞIINNAA,,    
AAKKLLIINNII  ÇÇOOĞĞAALLTTSSAAYYDDIINN  

       Keçinin biri bir tilki ile arkadaş olur. 

       Dağlarda dolaşırken susuz kalırlar. Önlerine bir kuyu çıkar. 
Kuyuda su vardır, ama biraz derincedir. Susuzluğun etkisiyle, faz-
la dayanamaz, her ikisi de kuyunun içine inip kana kana su içerler. 
Bu inişin bir de çıkışı olduğunu, ancak susuzlukları geçince anlar-
lar. 

      Tilki bir kurnazlık düşünür. Arkadaşına: 

      — Keçi kardeş, der. Burdan çıkmanın bir kolayı var. Sen ön 
ayaklarını kuyunun kenarına dayarsın. Ben de senin üstünden boy-
nuzlarına basarak çıkarım. Sonra sıra sana gelir. 

       Bu sözlerle keçiyi kandırır. Tilki, keçinin yardımıyla yukarı 
çıkar. Sonra aşağıya bakıp gülmeye başlar. Keçinin canı sıkılır: 

        — Ne gülüyorsun? Hadi beni çıkarsana, der. 

 

  ڭنى ئۇزاتساڭئهقلى، ئۇزاتقۇچه ۈڭنىمۈڭگۈز

  .بولۇپتۇ تئۆچكىنىڭ بىرى بىلهن بىر تۈلكه دوس     

ئالـدىغا بىـر قـۇدۇق . پتۇاسۇسـىز قـ پ يـۈرۈپتاغلاردا ئايلىنىـ
. ڭقـــۇركهنئـــاز چوئهممـــا بىر كهنقۇدۇقتـــا ســـۇ بـــار .ئۇچراپتـــۇ

ھهر ئىككىسـى  ئارتۇق تـاقهت قىلالمـاپتۇ ۋه دهردىده ئۇسسۇزلۇقنىڭ 
بـۇ چۈشۈشـنىڭ بىـر . سـۇ ئىچىپتـۇ قېنىـپ-قېنىـپقۇدۇققا چۈشۈپ 

  .چۈشىنىپتۇپهقهت ئۇسسۇزلۇقلىرى قانغاندا  ارلىقىنىچىقىشى ب

  :دوستىغا. ئويلاپتۇ هتۈلكه بىر ھىيل

   . دهپتۇ -،ئۆچكه قېرىنداش -

سـهن ئالـدى . بـار قـولاي يـولىىقىشـنىڭ بىـر چبۇ يهردىن -
 ئۈسـتۈڭدىن مهنمۇ سېنىڭ. پۇتلىرىڭنى قۇدۇقنىڭ تاملىرىغا يۆلهيسهن

  .يىن نۆۋهت ساڭا كېلىدۇېك. مۈڭگۈزۈڭگه دهسسهپ چىقىمهن

تۈلكه ئۆچكىنىـڭ يـاردىمى . داپتۇبۇ سۆزلهر بىلهن ئۆچكىنى ئال
. باشـلاپتۇ كهيىن پهسـكه قـاراپ كۈلۈشـېـك. رىغا چىقىپتۇىبىلهن يۇق

  :لىپتۇئۆچكىنىڭ جېنى سىقى

  .هپتۇد -چىقارساڭچۇ، دهرھال نىمه كۈلىسهن؟ مېنى -
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       Tilki yine alaylı alaylı gülerek: 

        — Hey şaşkın, o kadar boynuz uzatacağına, biraz da aklını 
çoğaltsaydın, der. 

 

• Düşünmeden iş yapmanın sonu pişmanlık ve maskaralıktır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :مهسخىرىلىك كۈلۈپتۈلكه يهنه

ئۇزۇن مۈڭگۈزۈڭ بولغىچه، ئازراق ئۇنچىلىك  ھاڭۋاقتى،ھهي  -
  .دهپتۇ -ئهقلىڭ بولسىچۇ،

 كۈلكىلىكئويلىماستىن ئىش قىلغاننىڭ ئاخىرى پۇشايمان ۋه .  
 .دۇبولى
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TTAAVVUUSS  OOLLMMAAYYAA  ÖÖZZEENNTTİİ  DDUUYYAANN  KKAARRGGAA  

Kendini çirkin sayan bir karga, günün birinde tavus kuşların-
dan dökülen renkli tüyleri buldu. Kendi kara tüyleri arasına o tüy-
leri sıkıştırdı. Mağrur bir tavırla, arkadaşlarının içinde dolaşmaya 
başladı. 

Kendisini tavus kuşu gibi gösteren bu aptal kargaya, diğer 
kargalar çok kızdılar. Karga, dostları arasında yüz bulmayınca, ta-
vus kuşlarının yanına gitti. Onlarla dostluk kurmayı denedi. 

Aralarına bir yabancının katıldığını anlayan tavus kuşları, kar-
gayı hemen dışladılar. Üzerine saldırarak o güzel tüylerini yolma-
ya, gagaları ile hırpalamaya başladılar. 

Tavus kuşlarından iyi bir dayak yiyen özentili karga, mecbu-
ren eski arkadaşlarının arasına döndü. 

  

  

  توز بولماقچى بولغان قاغا

  
 بىـر قاغـا بىـر كـۈنى توزنىـڭ ئويلايـدىغانئۆزىنى سـهت دهپ 

ئۆزىنىـڭ قـارا پهيلىـرى . ېپىۋاپتۇرهڭلىك پهيلىرىنى ت تۆكۈلۈپ قالغان
 ىچىدهلىرىنىڭ ئتدوس ھالدا مهغرۇر. ۇرۇۋاپتۇقىست ئۇ پهيلهرنى ئارىسىغا
  .پتۇشقا باشلائايلىنى

بۇ قاغىغا باشـقا قاغىلارنىـڭ ئـاچچىقى  ئوخشاتقان غازئۆزىنى تو

لىرىنىڭ ئارىسىدا يـۈز تاپالمـاي توزلارنىـڭ قېشـىغا تقاغا دوس. پتۇكه

  .پتۇتلۇق قۇرماقچى بوئۇلار بىلهن دوس. ېرىپتۇب

دهرھـال ئـۇنى ئارىلىرىغا بىر ياتنىڭ قېتىلغىنىنى سهزگهن تـوزلار 

پ ئۇ چىرايلىق پهيلىرىنى قىلى ھۇجۇم ۇنىڭ ئۈستىگهئ. ېقىپتۇچهتكه ق

  .پتۇتۇمشۇقلىرى بىلهن چوقۇلاشقا باشلا ،يۇلۇشقا

 ىمهجبـۇر ،قاغـا دورامچۇقيىگهن  ئوبدانلا ئهدىۋىنىتوزلاردىن 

  .ىپتۇئارىسىغا قايتلىرىنىڭ تكونا دوس
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Ama, onlar da, küstah kargayı içlerine almadılar. 

 

Karga perişan bir durumdaydı. Ne küçümsediği eski arkadaş-
ları onu içlerine alıyorlardı, ne de özenti duyduğu tavus kuşları 
kendilerinden kabul ediyorlardı. 

Karganın eski bir dostu ona acıyarak, şu öğüdü verdi: 

— Yaratan seni nasıl yarattı ise, o halden memnun ol. O za-
man ne yabancılar tarafından küçümsenirsin, ne de dostların 
tarafından dışlanırsın... 

 

• Ödünç alınan süs ile güzel olunmaz. 

• Başkalarına özenti içinde olanlar, kendilerini ne dost-
larına sevdirebilirler, ne de düşmanlarına beğendirebilirler. 

 

 

 

 .ئالمىدىئۆز ئىچىگهقاغىنىيولسىزئهمما ئۇلارمۇ

  

ئـۇنى  لىرىتدوسكونا كهمسىتكهن يا . قاپتۇ قاغا پهرىشان ھالدا
نى قوبـۇل ۇتوزلار ئ ئۆزى ھهۋهس قىلغانيا  ،ۋاتاتتىئالماي ئۆز ئىچىگه

  .تتىقىلماي

شۇ نهسـىھهتنى  ،ئۇنىڭغا ئىچى ئاغرىپ قاغىنىڭ كونا بىر دوستى
  :ىپتۇقى

دىن ىڭـئـۇ ھال قـان بولسـا،سـېنى قانـداق يارات ۇچىياراتق -
يـا . ىلمهيسهنكهمسىتپىدىن ىيا باشقىلار تهر چاغدائۇ . مهمنۇن بول

  ...چهتكه قېقىلمايسهنپىدىن ىدوستلىرىڭ تهر

  .گۈزهل بولماسئېلىنغان بېزهك بىلهن  ئارىيهتكه. 

لىرىغا ياخشى تيا ئۆزىنى دوسرنى تهقلىد قىلىدىغانلار، باشقىلا. 
 .ياقمايدۇ دۈشمهنلىرىگه كۆرگۈزهلمهيدۇ يا
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YYAALLAANNCCIINNIINN  MMUUMMUU  

Tilki, bir sabah erken saatte kümesin yanından geçiyordu. Ho-
rozun yüksekçe bir yerden neşeli neşeli öttüğünü gördü. 

Yanına yaklaştı. 

—� Günaydın horoz kardeş! Sizi öyle özledim ki. Aşağı inse-
niz de bir kucaklaşsak... dedi. 

Horoz akıllıydı. 

— Tilki kardeş, sizi kucaklamayı ben de çok isterim. Ama bil-
diğiniz gibi, beni yemek için can atanlar çoktur aşağıda. 

Tilki: 

— Horoz kardeş, kasabada olup bitenleri işitmedin mi? Artık 
bütün hayvanlar barış anlaşması imzaladılar. Birbirlerine saldır-
madan kardeşçe yaşamaya andiçtiler, dedi. 

Horoz tilki ile konuşurken, başını ileriye çevirmiş, ufka doğru 
bakıyordu. Bu hal tilkinin dikkatini çekti. 

  شامىيالغانچىنىڭ 

. ڭ ئالدىـدىن ئۆتۈۋاتـاتتىقۇمىنىـ كـۈنى سـهھهرده،تۈلكه بىر 
  .نىنى كۆردىۋاتقىچىللاخۇش كهيىپ  ئېگىز بىر يهردهخورازنىڭ 

  .يېنىغا يىقىنلاشتى

ســـىزنى شـــۇنداق ! رىنـــداشرلىــك ســـهھهر خـــوراز قېخهي -
  .دىدى... پهسكه چۈشسىڭىز بىر قۇچاقلاشساق ،سېغىندىمكى

  .خوراز ئهقىللىق ئىدى

. نمۇ بهك خـالايتتىمسىزنى قۇچاقلاشنى مه ،تۈلكه قېرىنداش -
ئهمما بىلگىنىڭىزدهك مېنـى يىـيىش ئۈچـۈن جـان ئاتىـدىغانلار جىـق 

  .پهسته

  :تۈلكه

ئاڭلىمىـدىڭمۇ؟  ئـۆتكهننى-دا بولـۇپرخوراز قېرىنداش بـازا -
بىـرىگه -بىر. شتىئىمزالا تىنچلىق كېلىشىمىئهمدى پۈتۈن ھايۋانلار 

 -،شـتىئىچىياشاشـقا قهسـهم  بولـۇپ قېرىنـداش ھۇجۇم قىلماسـتىن
  .هپتۇد

 ئۇپۇققـا سـوزۇپخوراز تـۈلكه بىـلهن پاراڭلىشـىۋېتىپ بېشـىنى 
  .تتىربۇ ھال تۈلكىنىڭ دىققىتىنى تا. اتتىقاراۋات
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— Ne o horoz kardeş, bir şey mi var? diye sordu. 

— Hayır tilki kardeş, önemli bir şey yok. Sadece, 3 tane av 
köpeği hızla bu tarafa doğru geliyorlar.  

Tilki, av köpeklerinin geldiği haberini duyunca heyecanlandı. 
Telaşla: 

—� Bana müsaade horoz kardeş, evde bir şey unuttum, dedi. 

Horoz, alaycı bir ifade ile: 

— Tilki kardeş, acelen ne? Seninle daha rahat sohbet edebil-
mek için, ben de aşağı inmeyi düşünüyordum. Hem madem bütün 
hayvanlar artık kardeşçe yaşayacaklar, senin köpeklerden korkma-
na sebep te kalmadı, dedi. 

Tilki bir yandan kaçarken, bir yandan da horoza laf yetiş-
tiriyordu: 

— Doğru söylersin horoz kardeş, ama ya köpekler bu haberi 
henüz işitmemişlerse... 

 

• Yalancının mumu yatsıya kadar yanar. 

 بولدىمۇ؟بىر ئىش،نىمه بولدى خوراز قېرىنداش -

 پهقهتـلا ئـۈچ .يـوق مۇھىم بىر ئىش ،ياق تۈلكه قېرىنداش -
  .كېلىۋاتىدۇ قاراپ ئوۋ ئىتى ئىتتك بۇ تهرهپكه

. جىددىيلهشتىرنى ئاڭلاپ ىخهۋ هنئوۋ ئىتلىرىنىڭ كهلگ ،تۈلكه
  :تېنهپ-ئالدىراپ

ــا - ــهت ماڭ ــداش رۇخس ــوراز قېرىن ــر نه ،خ ــده بى ــه رئۆي س
  .دىدى -م،تۇۇتئۇن

  :بىر ئاھاڭدا مهسخىرىلىكخوراز 

نىمىگه ئالدىرايسهن؟ سهن بىـلهن تېخىمـۇ  ،تۈلكه قېرىنداش -
. كه چۈشۈشـنى ئويلاۋاتـاتتىمسپهئۈچۈن مهنمۇ  سۆھبهتلىشىشراھهت 

ســېنىڭمۇ  ىكهن،تــۈن ھــايۋانلار قېرىنداشــچه ياشــايدھهم ئهمــدى پۈ
  .هپتۇد -،سهۋهپ قالمىدىدىن قورقۇشۇڭغا بىر ئىتلا

گهپ تېپىـپ بىر ياندىن قېچىـپ بىـر يانـدىن خورازغـا ، تۈلكه
  :بېرىۋاتاتتى

ئهمما يا ئىتلار تېخى بۇ  ،توغرا دهيسهن خوراز قېرىنداش -    
  ...هۋهرنى ئاڭلىمىغان بولساخ

 .خۇپتهنگىچه يانىدۇ شامىيالغانچىنىڭ . 
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AASSLLAANNII  TTUUZZAAKKTTAANN  KKUURRTTAARRAANN  FFAARREE  

Ormanlar kralı aslan, ininde öğle uykusuna yatmıştı. Küçük 
bir fare, onun üstünde geziyor, yeleleri içinde dolaşıyordu. Aslan 
birden öfkeyle uykudan uyandı, kendini rahatsız eden yaramaz fa-
reyi bir pençede yakaladı. 

Farecik yalvarmaya başladı: 

— Ne olur kral Hz.leri, beni öldürmeyin. Kimbilir, bir gün, 
benim size bir yardımım olabilir. 

Aslan, pençeleri arasında titreyip duran fareye alaylı alaylı 
baktı. Senin gibi küçücük bir yaratığın bana ne yardımı olabilir ki! 
diye geçirdi içinden. Fakat yine de fareyi, hayatını bağışlayıp ser-
best bıraktı. 

Aslan bir gün, avcıların kurdukları bir tuzağa düşmüştü. Ağa 
yakalanmıştı. Kükreyerek hamle yaptıkça, ağın ipleri vücuduna 
daha sıkı sarılıyordu. 

Aslanın acı acı kükremesini ormanda tüm hayvanlar işitmişti. 

  

  ىرنى توزاقتىن قۇتقۇزغان چاشقانش

چۈشــلۈك ئۇيقۇغــا ياتقــان  ئۇۋىســىدائورمــانلار شــاھى شــىر     
 ئارىسـىدالىلىرى ايـ ئۈسـتىده، كىچىك بىـر چاشـقان ئۇنىـڭ. ئىدى
غانـدى ئـۆزىنى ئوي بىـردىنلا ئـاچچىق بىـلهنشىر . پ يۈرهتتىئايلىنى

  .راھهتسىز قىلغان كهپسىز چاشقاننى بىر پهنجىده تۇتۇۋالدى

  :چاشقانچاق يالۋۇرۇشقا باشلىدى    

كىـم بىلىـدۇ . ڭشاھ ھهزرهتلىرى مېنـى ئۆلتـۈرمه ر،نىمه بولا -
  .مۇمكىن تېگىشى بىر ياردىمىم گهسىزبهلكىم بىر كۈنى مېنىڭ 

 مهسـخىرىلىكا شـىر پهنجىلىـرى ئارىسـىدا تىترهۋاتقـان چاشـقانغ
ۇقنىــڭ ماڭــا قانــداق ســاڭا ئوخشــاش كىچىــك بىــر مهخل. قارىــدى

ى ئهممـا يهنىـلا چاشـقانن. هئىچىد هپ ئويلىدىد! تتىكىياردىمى بولا
  .بهردى ئۇنى قويۇپئهپۇ قىلىپ، 

. ۈپ قالـدىن بىر توزاققا چۈشاشىر بىر كۈنى ئوۋچىلار قۇرغ    
نىـڭ يىپلىـرى روت كـۈچىگهنچه،كىرهپ رھـۆ. تورغا تۇتۇلغـان ئىـدى

  .چىڭ يۆگىشهتتىتېخىمۇ  تېنىگه

ــانلىقتىكى رشــىرنىڭ ئــاچچىق ئــاچچىق ھۆ     كىرىشــىنى ئورم
  .ئىدى ىشىتكهنپۈتۈن ھايۋانلار ئ
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Küçük fare, duyduğu seslerden, aslanın başının dertte olduğu-
nu anladı. Beklediği yardım fırsatı nihayet ortaya çıkmıştı. Ağın 
içinde çaresizce kıvranan aslanı görünce sevindi. 

— Kral Hz.leri, bir gün size yardımım dokunabilir dediğimde, 
bana gülüp geçtiğinizi biliyorum.  

Ama işte dediğim o gün şimdi geldi, dedi. 

Ve keskin dişleri ile, aslanı saran ipleri kemirmeğe başladı. 

Kısa sürede ipleri kopararak ormanlar kralı aslanı tuzaktan 
kurtardı. 

 

• İyilik yap denize at. Balık bilmezse, Hâlık (Yaratan Al-
lah) bilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ــ،كىچىــك چاشــقان     ــاۋازدىنۇب شــىرنىڭ بېشــىغا كــۈنئ
ياردهم پۇرسىتى ئاخىرى كهلـگهن  كۈتكهن. چۈشكهنلىكىنى چۈشىنىپتۇ

 ۈپشــىرنى كــۆر تولغىنىۋاتقــان  ســىزىتورنىــڭ ئىچىــده چار. ئىــدى
  .سۆيۈندى

ىپ قالار ۈنى سىزگه ياردىمىم تېگكبىر ، شاھ ھهزرهتلىرى -    
  .ڭىزنى بىلىمهنلا قويغىنىدىگىنىمده كۈلۈپ

  .كۈن ئهمدى كهلدى، دىدى ېگهند ا مهنئهمم

رى بىلهن شىرنى يۆگىگهن يىپلارنـى ئۈزۈشـكه ىۋه كهسكىن چىشل
  .باشلىدى

شـىرنى  ھىيىپلارنـى ئـۈزۈپ ئورمانلارنىـڭ پادىشـاقىسقا ۋاقىتتا 
  .توزاقتىن قۇتقۇزدى

ــات ياخشــىلىق قىــل.   ــا ئ ــ. دېڭىزغ ق بېلىــق بىلمىســه خهل
 .بىلىدۇ) ياراتقان ئاللاھ(

 

 

  

  

  



www.Mahinur.Com  

                                                                                                  - 170 - 

 

YYAANNLLIIŞŞ  BBİİRR  DDOOSSTTLLUUKK  

Bir fare ile bir kurbağa dost olmuşlar. Aralarındaki arkadaşlık 
gün geçtikçe ilerlemiş. Öylesine birbirlerine bağlanmışlar ki, ak-
şam olup da gün battı mı, biri kayanın kovuğuna, öteki suyun dibi-
ne çekiliyormuş, ama sabahı zor ediyorlarmış. 

Nihayet fare düşünüp taşınıp bu ayrılığa bir çare bulmuş.  

Kurbağaya: 

— Sevgili kurbağa kardeş, aziz dostum. Seni görmeden, se-
ninle konuşmadan bir dakika bile yapamıyorum. Gecelerim seni 
düşünerek uykusuz geçiyor. Herhalde sen de benim gibi düşünü-
yorsundur. Ben bir çare buldum. Şu sicimi al, bir ucunu ayağına 
bağla. 

Ben de öbür ucunu kuyruğuma bağlıyayım. Geceleyin birbiri-
mizi görmek istersek, ipi çekeriz. Böylece geceleri de buluşup ko-
nuşabiliriz. Kurbağa bu teklife karşı önce nazlanmış ise de sonun-
da kabul etmiş. Bir iple birbirlerine bağlanmışlar. 

  خاتا دوستلۇق

ئارىلىرىــدىكى . بىــر چاشــقان بىــلهن بىــر پاقــا دوســت بولۇپتــۇ
بىـــر شـــۇنداق . ئاغىنىـــدارچىلىق كـــۈن ئۆتكهنســـىرى كۈچىيىپتـــۇ

باغلىنىپتۇكى بىربىرىگه، كهچ بولۇپ كۈن پاتتىمۇ، بىرسـى قىيانىـڭ 
ېگىگه كىرىـپ كېتىـدىكهن، ئهممـا كاۋىكىغا، يهنه بىرسى سـۇنىڭ تـ

  .تهسته تاڭ ئاتقۇزىدىكهن

ئاخىرى چاشقان ئۇيان ئويلاپ بۇيان ئويلاپ بۇ ئايرىلىشـقا بىـر 
  .چاره تېپىپتۇ

  :پاقىغا

سـېنى كۆرمهسـتىن، . دوستۇم سۆيۈملۈك پاقا قېرىنداش، ئهزىز-
كېچىلىـرىم . سېنىڭ بىلهن پاراڭلاشماستىن بىر مىنۇتمۇ چىدىيالمايمهن

ھهرھالـدا سـهنمۇ مهنـدهك . سېنى ئويلاش بىلهن ئۇيقۇسىز ئۆتىۋاتىدۇ
ماۋۇ يىپنى ئال بىـر ئـۇچىنى . مهن بىر چاره تاپتىم. ئويلايدىغانسهن
  .پۇتۇڭغا باغلا

كېچىســـى . ۇمغـــا بـــاغلايمهنمـــۇ يهنه بىـــر ئـــۇچىنى قۇيرۇق
مۇشـۇنداق بولغانـدا . بىربىرىمىزنى كۆرگىمىز كهلسه يىپنى تارتـايلى

ــالايمىز ــپكه . كېچىســىمۇ كۆرۈشــۈپ پاراڭلىش ــۇ تهكلى ــاۋال ب ــا ئ پاق
بىر يىـپ بىـلهن بىربىـرىگه . نازلانغان بولسىمۇ ئاخىرى قوبۇل قىلىپتۇ

  . باغلىنىپتۇ
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Aradan biraz zaman geçtikten sonra, karganın biri, fareyi gö-
rüp pusu kurmuş. Akşam yuvasına döner dönmez fareyi kaptığı 
gibi havalanmış. Tabii ki kurbağa da beraber havalanmış. 

Kurbağa havada farenin kuyruğuna iple ayağından bağlı halde 
sallanırken, bir taraftan da şöyle söyleniyormuş: 

— Eyvahlar olsun, kendi cinsinden birisiyle dost olmayanın 
akıbeti, elbette böyle kötü olur... 

 

• İnsan dostunu iyi seçmeli, kiminle dost olduğuna dikkat et-
melidir. 

 

 

 

 

ننىقاغـا، چاشـقاىـيىن، بىـرئارىدىن بىر مهزگىل ئۆتكهندىن ك
ئۇۋىسىغا قايتىشى بىلهنلا چاشقاننى ئاخشىمى . كۆرۈپ توزاق قۇرۇپتۇ

  . ئهلۋهتته پاقىمۇ بىلله ھاۋاغا كۆتۈرۈلۈپتۇ. تۇتقىنىچه ئۇچۇپتۇ

پاقا ھاۋادا چاشقاننىڭ قۇيرۇقىغا يىپ بىلهن پۇتىدىن باغلانغـان 
  :ھالدا پۇلاڭشىپ تۇرۇپ شۇنداق دهپتۇ

لهن دوسـت بولمىغانننىـڭ ئـاقىۋىتى ئۆز جىنسدىن بىرسـى بىـ-
  ...ئهلۋهتته مۇشۇنداق يامان بولىدۇ

ــلهن دوس .   ــم بى ــى، كى ــتىنى ياخشــى تاللىش ــان دوس ئىنس
 .بولغىنىغا دىقققهت قىلىشى كېرهك
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